Priloha 1

Transkrip¢ni zkratky a pravidla

? vyrazné stoupava intonace
klesava intonace

, polokadence, pokracovaci intonace
napadné dlouzeni pfedchézejici hlasky

= okamzité, bezpauzové nasazeni nasledujiciho vyrazu, repliky

() kratké pauza

(..) delsi pauza

(...) jeste delsi pauza

) nesrozumitelné misto — zavorka je tak dlouh4, jako je pfedpokladané slovo
(ale) ptedpokladany, ale ne dobfe srozumitelny vyraz

((smich)) komentat autora transkriptu

<vtipné> mluveni se smichem

— pomlcka znaci nahlé preruseni slova nebo konstrukce

slovo podtrzena cast znaci diraz
SLOVO slovo psané velkymi pismeny je vysloveno hlasitéji nez zbylé ¢asti promluvy
[...] vynechana ¢ast

cizi slova a nazvy piepisuji tak, jak byla vyslovena a dopliuji prepisem ve dvojitych zavorkach s

uvozenim ,,minéno* (pokud se slovo opakuje, tak uvadim komentat pouze u prvniho vyskytu)



Nejcastéji pouzivané hezitacni zvuky v ¢eské transkripci (vyjimeéné i jiné):
e, ee, eee — lisi se pouze délkou trvani;

e, eh, ehm, em — jednoslabi¢né zvuky obsahujici sttedovou samohlasku [9];

Nejcastéji pouzivané responzni zvuky v ¢eské transkripci:
hm — jednoslabi¢ny zvuk vydavany se zavienymi usty;
mhm — dvouslabi¢ny zvuk vydavany se zavienymi usty (pfi pritakani);

e-e — dvouslabi¢ny zvuk tvofeny dvéma oddélenymi samohlaskami [o] vyslovenymi odd€lené

(slouzi k vyjadieni zaporu)

m: m: — dvouslabi¢ny zvuk tvofeny dvéma oddélenymi souhlaskami [om] vyslovenymi

oddélené (slouZzi k vyjadieni zaporu)

Nejcastéji pouzivané hezita¢ni zvuky v anglické transkripci (vyjimecné i jiné):
- ah
- um
- er
- uh

- e¢h

Nejcastéji pouZivané responzni zvuky v anglické transkripci (vyjime¢né i jiné):

- eee - mhm (pos.) - uh
- ha - mm - yep
- huh - nah - yup

- hm - oh - yeah



Priloha 2

Uvodni dotaznik

Rodinny jazykovy management ¢esko-anglickych rodin v Lancashire

Tento dotaznik slouzi k ziskani zékladnich informaci o rodin€ a navazuje na n¢j interview, které
dale zkoumé jazykovy management rodiny. Vyplnénim tohoto dotazniku souhlasite se
zpracovanim svych udaji. VSechna data budou pouzita pouze pro vyzkum v rdmci mé diplomové
prace, kde budou prezentovana anonymné. Moc dékuji za vyplnéni!

*Povinné pole
Jméno *
Veék *
DosaZené vzdélani *

— EZ Stedni
- Vysokoskolské
— B2 Jiné:

Povolani *

Jak dlouho Zijete ve Velké Britanii? *

Zila jste nékdy v jiné zemi neZ v Ceské republice a Velké Britanii? *
Jméno partnera *

Vék partnera *

DosazZené vzdélani partnera *

[ Stiedni

- B Vysokoskolské
£2 Jiné:

Povolani partnera *

Stav *

— [Z Jsme manzelé

- Ziji s partnerem, ale nejsme manzelé

— B2 Jing:



Je Vas partner otcem Vaseho ditéte / VaSich déti? *

£2 Ano

£ Ne

2 Jiné:

Kolik mate déti? *

Kolik je VaSemu ditéti / Vas§im détem let? *

Do které tiidy (year — v anglické Skole) chodi? *

Vyberte kolonku, do které byste zaradili svoji rodinu *

L2 Nizi trida

L2 Nizsi stiedni tida

L2 Stiedni tiida

e Vyssi stredni tiida

£ vyssi trida

Jaké jazyky ovladate? *

Uved’te, prosim, véetné rodné¢ho jazyka a s ¢iselnym oznafenim (1 - zac¢atecnik / 2 - mirné pokrocily / 3 -
pokroc€ily / 4 - velmi pokrocily / 5 - rodily mluvci)

Jaké jazyky ovlada Vas partner? *

Uved'te, prosim, véetné rodného jazyka a s Ciselnym oznacenim (1 - zacatecnik / 2 - mirn¢€ pokro¢ily / 3 -
pokroc€ily / 4 - velmi pokro€ily / 5 - rodily mluvci)

Jaké jazyky ovlada VaSe dité / VaSe déti? *

Uved'te, prosim, véetné rodného jazyka a s Ciselnym oznacenim (1 - zacatecnik / 2 - mirn¢ pokro¢ily / 3 -
pokro¢ily / 4 - velmi pokro€ily / 5 - rodily mluv¢i) - Vypliite, prosim, pouze pro déti, které chodi do skoly.

Jaky jazyk nejcéastéji pouzivate pri komunikaci v rodiné (za pritomnosti partnera i
ditéte / déti)? *

Pouzivate pri komunikaci v rodiné nékdy jiny jazyk neZ ¢eStinu a angli¢tinu? (Pokud
ano, prosim, vysvétlete) *

Jaky jazyk nejcastéji pouzivate pri komunikaci s Vasim ditétem / Vasimi détmi, kdyz
jste s nimi sama? *



Priloha 3

Seznam otazek pro rozhovory

1. Vztah rodic/partneri

- Jak jste se s partnerem poznali?

- How did you meet with your partner?
- Jak dlouho jste s manzelem spolu?

- How long have you been together?

2. Jazykova kompetence rodici

- Jak dlouho jste se ucila anglictinu pied piijezdem do Velké Britanie? (rozvedeni otazky — jaka
byla uroven vyuky / kde vSude jste se ucila — jen ve skole nebo i v jazykovkach apod.?)

- Have you ever learned any languages? Have you ever learned Czech?

- [v ndvaznosti na dotaznik] Jak byste popsala uroveini své angli¢tiny v soucasnosti?

- What is your knowledge of Czech language?

3. Akulturace rodici

- Jak dlouho Zijete ve Velké Britanii?

- Pro¢ jste ptijela do Velké Britanie a proc€ jste se rozhodla ziistat?

- Libi se Vam zivot ve Velké Britanii? Co se Vam tu nejvice libi? KdyZ byste méla srovnat Zivot v
Anglii a v Cechéch, co je podle Vs lepsi? Jaké jsou vyhody a nevyhody?

- Je tu néco, co se Vam nelibi, nebo na co jste si musela dlouho zvykat?

- Planujete, Ze budete Zit ve Velké Britanii dlouhodobé& nebo uvazujete o navratu do Cech / Zivoté
v jiné zemi? Jestli ano — proc¢?

- Stykate se s Ceskou komunitou v Manchesteru? (Jestli ano) Jak ¢asto? Mate tu dobré Geské

ptatele?

- Have you ever lived outside of Great Britain? (For how long?)
- Are there any features of British culture you like / don't like?
- Do you know Czech culture? Any features you like / don't like?

- If you were to compare life in Great Britain and the Czech Republic - what is better and what is



worse? What are the advantages and disadvantages?
- Would you consider living in the Czech Republic?
- Are you in contact with the Czech community in Manchester? (If yes) How often? Have you got

any (good) Czech friends?

4. Komunikace v rodiné a komunikace s ditétem

- [v ndvaznosti na dotaznik] "Jaky jazyk nejcastéji pouzivate pii komunikaci v rodiné?" a "Jaky
jazyk nejcastéji pouzivate pti komunikaci s Vasim ditétem / Vasimi détmi?" — Jsou néjaké situace,
kdy spisSe pouzivate Cestinu/anglic¢tinu? Proc?

- Jak s détmi nejCasteji mluvi partner?

- Bylo tomu tak vzdy, nebo jste diive vice pouzivali ¢estinu/angli¢tinu?

- What language is most often used in your family? (When all together) / (When you are alone
with the children).
- What language does your partner most often use when she talks to the children? (When you are

not / present)

5. Jazykovy management, ideologie, RJP

- Mluvili jste s partnerem o tom, jak budete s ditétem komunikovat jesté pied jeho narozenim?
(Zménilo se néco u druhého ditéte?)

- Did you talk with your partner about the languages you will use to communicate with your child
/ children before they were born? (Was it different with the 2nd child / other children?)

- Planovali jste dité / déti vychovavat bilingvneé? Pro¢? Vidite v tom né&jaka pozitiva / negativa?

- Did you plan to raise your child bilingually? Why? What do you think are the positive/ negative
sides of it?

- Zjistovali jste si pfedem informace o bilingvni vychové?

- Did you research information about bilingual bringing up?

- Shodovali jste se ve VaSich piedstavach? Mate ted’ stale stejny nazor na bilingvni vychovu?

- Did you have the same ideas and opinions on the matter? Do you still have the same ideas and
opinions?

- Znali jste pfedtim néjaké jiné pary, které vychovavaly dité/déeti bilingvne?

- Did you know any other couples that would raise their children bilingually?



- V ¢em spociva Vas pristup, ¢eho jste chtéli dosahnout?

- What is your approach to bilingual bringing up, what did you want to achieve?

- Splnil (plni) Vas pfistup to, co jste od n¢j ocekavala/i?

- Did your approach come up to your expectations?

- Narazili jste na né&jaké prekazky? (Pokud ano, jaké?) Probihalo néco jinak, nez jste si
predstavovali?

- Have you experienced any problems? (If yes, which?) Has anything gone or turned out differently

than you expected?

- Pro¢ jste prihlasili dit¢ do ceské Skoly? Jak se mu tam libi?

- Why did you decide to enrol your children to the Czech school? Does s/he like it there?

- Délate néco, co by zlepsilo jeho / jeji cestinu i mimo vyuku v ¢eské Skole?

- Do you do anything else to improve their Czech language apart from the classes in Czech school?
- Jaky ma Vase dité vztah k ¢estin€? Ovliviiuje to néjak Vasi snahu o bilingvni vychovu?

- What is your children's attitude to Czech language? Does it affect your efforts to raise them

bilingually?

- Hraje anglicka Skola néjakou roli ve vasi predstavé o bilingvni vychové VaSich déti nebo ve snaze
je vychovavat bilingvné?

- Does the English school play any role in your efforts to raise your children bilingually?

- U¢i se ve skole jesté n&jaky jiny jazyk / jiné jazyky? Chtéli byste, aby se ucil/a jesté jiny jazyk?

- Do they learn any other languages at school? Would you like them to learn any other languages?

6. Jazykova vybavenost ditéte / deéti a jeho / jejich komunikace

- Jaka je Groven CeStiny u VaSeho ditéte?

- What is the level of Czech knowledge your children have?

- Ma Vase dité¢ / Maji Vase déti n¢jaké Ceské kamarady? Mluvi s nimi ¢esky nebo anglicky?

- Do your children have any Czech friends? Do they speak in Czech or in English to each other?
- Ma n¢jaké (jiné) moznosti mluvit Cesky? (napf. s jinymi piibuznymi apod.) Jak ¢asto?

- Do they have any (other) opportunities to speak Czech? (For example, with their Czech relatives
etc.) How often?

- Jaky je jeho / jeji vztah k ¢estin€ a k angli¢ting?



- What is their relationship with Czech and English language?

- Chteli byste jesté néco doplnit nebo se k néjaké otazce vratit?

- Would you like to add something else or go back to any of the questions?

- Je néjaké otazka, kterou jste ode me Cekali, ale nezeptala jsem se na ni?

- Is there anything you expected me to ask you about and I didn't?



Priloha 4

Piepisy rozhovori:

b=
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Ptepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)
Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)
Ptepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

Ptepis rozhovoru — maminky (Marta, Damien, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

Ptepis rozhovoru — tatinci (Daniel, Anna, Eva, Jaroslav)
Ptepis rozhovoru — tatinci (Aaron, Gita, Michaela, Ema)
Ptepis rozhovoru — tatinci (Liam, Petra, Jifi, Jennifer)

Ptepis rozhovoru — tatinci (Damien, Marta, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

[...]

K: prosim té, esSté se jenom zeptadm na Jjednu otéazku: eee, do toho dotaznicku, to
moznad jenom si prehlidla, jak jsem se ptala, esi pouZivate pt¥i komunikaci v rodiné
eSté jiny jazyk neZ ceStinu a anglictinu.

A: jo ah&a, tak to né

K: ono, ja& to prehodim na druhou- j& to pak pfrehodim, aby anglic¢tina byla prvni,
protoze to je asi matouci jo, Ze ¢ ¢ ¢ ¢lovék to nd no nd

A: to né, jo, tak to sem teda nevidéla, sem to délala na mobilu né tak ono to bylo
takovy asi

K: jasné né v pohodé v pohodé, j& jsem si ¥ikala jako to, tak to je dob- dobrej tip

pro mé&, ja si to tam upravim teda ((smich)), dobfe dobfe super super. tak mi prosim
té povéz eee, jak jste se poznali (.) s danielem
A: eh, pres kamaréadku
K: pres kamaraddku, ehm mhm mhm
A: anglickou (...)v anglii
K: dobtre, dobtre dobte. a: eh jak dlouho jste spolu, asi tak (.) pribliZné?
dvatisice ctrnatct (.) sme se poznali (..) (szzsz) ((nesrozumitelny zvuk, neni
slovo jako takové)) sme spolu zacali chodit (.) takZe dev- devé-
K: dvatisice ¢trnact? nebo &tyri?
A: dvatisice $ty¥i, chci fict
K: ((smich)) <jsem si rikala>
A: devét let, deset, jedenact, takzZe jedenact let,
K: dvatisice c¢tyti
A: dvatisice Styry
K: dobfe ehe ehe, dobfe, super super, tak jo. eee, eSté mi fekni: eee, Jjak dlouho:
si se uc¢ila anglic¢itnu predtim neZ si prijela (.) em, do britéanie?

A: J& sem se ucCila anglic¢tinu na stfedni, to mi vibec nesSlo, takZe to byl
devadesatej sedmej, to sem maturovala radsi z matiky (.) pak sem se dostala na
vejsku, takzZe bylo devadesat osm tam sem skoncila=takZe v devadesatym osmym sem Sla
na denni studium, anglického jazyka na pul roku.

K: mhm mhm (.) mhm

A: a Jjako ptiprava na vysokou, na jinou vysokou, takzZze to bylo poprvy kdy sem
koneé¢né se zac¢la uc¢it anglicky.

K: mhm (.) a to si méla teda Sest mé€sicu?

A: pll roku Styry hodiny denné.

K: pll roku mhm jé jo jo, takZe takovy intenzivni kurz, mhm:. a bylo to pf¥inosny?

A: no to urcé¢ité nébd, to urcé¢ité jo, to bylo dobry nd, protoze anglic¢tina mi nic

netrikala, na zakladce na stredni vubec

K: jo jo, ale méli ste ji, jenom jako Ze ti to jako prosté nésSlo nebavilo

A: povrchové nd vibec byla té&zka viubec jako

K: jé jo jo ((smich))

A: sem se vubec nechytala

K: koukédm, zZe ses takovej ten spis, ehm <matematicky zamérenej clovék, vid>?
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

((smich)), dob*e dobte super. eeem a Jjak bys popsala: tUGroven svy anglic¢tiny v
soucCasnosti? kdyz navdZu na tu otdzku jesté v tom dotaZnicku, jak jsem davala

A: ndé ja& bych trekla Ze jesté pred détma byla fakt super, a tedka je pravé jak hodné
mluvim cesky tak jako upadd nd. takZe myslim si Ze (.) j& to mém vidycky vyrovnany,
j& si myslim Ze mam ndkou kapacitu (.) slovni zédsoby a ona se bud doplruje tou
Ced8tinou nebo tou anglicdtinou, takZe kdyZz se mi zlepSila <&eStina tedkon, prze
¢eStina $la prosté do k&lu, kdyZz sem tady pak mluvila potradd anglicky

K: mhm, jasné

A: a délalo mi problém se vyjadrit (.) ee cCesky, treba prvni dva dny, ale tedkon ta
¢eStina, mém ty c¢estiny mnohem vic, takZe anglic¢tina (.) trpi nd, no neni to jako

(.) je to dobry furt, gramatika jako dobrd, ale pak takovy to rychly vyjadfovani

(..) naj- nalezeni slova vobcas (.) mi trvd nd, kdezto dfiv sem to méla vobraceng,
Zze sem mé- bl méla jsem problém s ceStinou, (.) najit to slovo ktery jako potfebuju
takZe uZz neni tak dobrad jako to bejvéavalo (.) po téch détech

mhm jasné jasné, dobfe dobfe, a jezdite eh: ¢asto do cech?

né tak trikrat ctyrikrat do roka

mhm (.) mhm mhm a tam ste vétSinou: (.) tak (..) jak dlouho asi?
tak vétsinou aspon tak jako delsi vikend nebo tejden

mhm (.) mhm mhm

B~ .

takZe prtimérné ten tejden, pre tfreba ted jedeme na dva tejdny, predtim sme byly
t¥feba jen c¢tyfri dny, takZe jako tejden prumérné, takZe ctyri tejdny v roce

K: Jjasné jasné dobfe super skvély skvély, tak jé. eeem (..) Zila si nékdy esté
nékde jinde neZ v mencestru ((minéno Manchester))?

A: v mencestru? jako v angliji ((minéno Anglie) myslis?

K: no (.) no no

A: Jja& Jjsem Zila rok ve SropSr ((minéno Shropshire)), to je u cestru ((minéno
Chester)), Jjak Jje cCestr. pak sem byla padr mésict v edinburku ((minéno Edinburgh))
ve skocku ((minéno Skotsko)) (...) &le jinak se pohybuju=ten natn ((minéno Newton))
asi to je asi ten nejdelsi ndé=takze mencestr Jjako takovej, Jj& Jjsem tady nikdy
nezila, ale-

K: j6 jé jasné ndé tak mhm

A: né tady v ndtnu ndé, jako to je prosté na rozhrani livrpalu ((minéno Liverpool))
a mencestru.

K: j6 jo jo jo, Jjasné Jjasné, dobre (.) eeee a ty si taky zminila v tom dotaznicku
ze si zila i nékde jinde nez v anglii a v &esky republice

A: mhm v holancku ((minéno Holandsku)) (.) rok

K: v holancku mhm mhm. rok. a to si byla na Skole jeSté: nebo?

A: Jjo, to sem délala inZenvyra (.) mastr of séd&jenc ((minéno Master of Science)),
takZe sem byla vyslanad. tak sem délala vlastné dva inzZenyry ve tfrech re letech,
jeden ceskej a jeden holanckej a *¥ikali tomu double degree. to je takovy to, Ze sme
tam studovali rok to a pak ten posledni rok sme psali diplomku pro oba dva=d ty
inZenyry. Ze nédm to jako uznali jednu.

K: jé jo jo, takZe to mate spojeny vlastné
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

né no double degree se tomu nak riké, ze to jako do tfech let ty ¢tyry, no
jJ6 jo no tak

A
K
A: nd byl to mazec jako ((smich))
K

((smich)) <to véfrim to véfim to vérim>, ndé urcité. dobfe, a:m a pro¢ si prijela
vlastné do velky britédnie ((minéno Velkd& Britéanie)) a prol ses rozhodla tady
zistat?

A: no vlastné ted=j& sem daniela potkala vlastné predtim=nebo j& sem ho potkala uz

dvatisice tr¥inéct, ale prosté sem tady byla nadk jenom ¢trnact dni takze (.)

K: dvatisice tfri

A: tti, dvatisice tfi dékuju,

K: v potradku

A: ja& tam mém tu trojku

K: j& jenom, prze j& jenom abych abych ((smich)) Jjasné ((smich)) ( )

A: <vo to, vono to de tak rychle> ( ) dvatisice t¥i sem ho potkala> jenom kdyzZz sem
tam byla na ctrnact dni no a pak prijel nadk do prahy a tak (.) a dvatisice sStyry

sem tady byla jenom jako au pair na dva mésice, prosté kamarddka si nasla préaci,
ftikala nechce$ si vydélat naky penize, j& tikam hele tak jo bezva, a ta rodina mi
zaplatila letenku a vSechno, bylo to Jjako fajn a hlavné Jjsem ucila anglic¢inu,
matiku, to byla moje prace, takze pres prazdniny jsem stejné neméla jako zadny

prijem. tak jsem fekla Ze jo no, a tak jsme se dali dohromady a j& dvatisice Sty?¥i

jela do holancka na rok, no a von na mé jako cekal (((nddech))) a musela jsem si
najit, prze sem studovala marketink end em so$l s&jencis ((minéno marketing and
social sciences)) takZe sem pottrebovaa nakej vyzkum na préaci, ale taky mimo jiné,

protoze mi vlasné zaplatili=sokrates erasmus=mi zaplatili jeden rok, tak ten druhej
rok uz sem si v holancku musela zaplatit sama, abych ho mohla dodélat. no a to
stoji jenom patnadcet euro. takZe Jsem pottebovala vydélat tisic 1liber, nebo

patnidcet euro, no a anglie jsem si tikala, tak kdyZz uz tady je, tak ptrijedu, najdu

si praci na dva mésice a dodélam si (.) ten druhdk v c¢echdch a budu dojizdét pséat
diplomku do holancka, no takZe sem prijela nasSla jsem si praci (..) ve ktery sem
dodnes.

K: jéo ahd no tak ((smich)) takze ( )

A: (<to sem pfrijela jen na dva mésice) takZe uzZ jsem pak neodjela nd takze uzZ jsem

tady zustala>. takZe sem si vydélala téch tisic liber hrozné rychle. zaplatila sem
ten (.) druhej roc¢nik no a pak uz (.) pak sem méla smlou- domluvu s cCeskou Skolou,
7e vlastné to mdZu dostudovat dalkové ten zbytek ten jako druhej rocnik akoradt na
jeden predmét sem sem musela jezdit, no takZe sem jenom jezdila na zkousSky a prosteé
vSechno online.

K: mhm tak to je skvély, zZe ti to povolili, mhm mhm Jjasné jasné, takze to uz si
nemusela se vracet do toho holancka ale

A: do holancka sem musela jezdit kvali diplomce, takZe tam sem jako litala tak
aspon tak kazdy dva tejdny tt¥i tejdny, kazZdej mé€sic sem tam musela litat

K: mhm tak to je cCasto

A: ale ten livrpool a amstrdam ((minéno Amsterdam)) to byla fakt sranda, ty letenky
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

stavaly jesté kolem j& nevim tr¥iceti liber vis

K: mhm, jo jo tak to je skvély

A: to se litalo trosku jinak ndé, a 1 do cCech jsem litala za Sestnéact, =za dvacet
liber

K: fakt jo?

A: vis Jjako to bylo prosté, takZe j& Jjsem litala kazdej tyden, v pondéli sem
vodlétla v utery sem prilitla (.) vzala sem si (pravé) volno v praci, vis jako Ze
to prosté esté jako Slo, vis

K: mhm jasné tak to je hezky, to je skvély nd,mhm. kdeZo ted ( )

A: nd nd, takZe pravé proto sem byla tady a vlastné pro tu spolecnost (pro kterou)
sem délala sem pak zacla psat diplomku, tak se udélala statistickej vyzkum na na na
klientelu, na webovy stranky a psala jsem vlastné na to diplomku, takzZze pravé proto
sem tady takhle jako zustala

K: mhm jé, tak to je dobry Jjo, to je super. a: ee kdyz si v tom holancku vlastné
byla ten rok uc¢ila ses tam taky: holand$itnu nebo (...) neucila?

A: 4ale protoze v3ichni uméj anglicky a nez se <clovék vyplacnul s tou né
holandstinou. tak se té zeptali jestli umis$ anglicky, tak jsem trekla zZe jo tak jsem
to vzdala. ale chodili sme na kurz tak jako néco si jedté pamatuju, ale (..) voni
uméj anglicky perfektné vsichni

K: jasné jasné nd, tak to chépu, Ze asi (..) to nebylo uplné potfeba nd. mhm,
dobf¥e, eeem a: ty si se rozhodla teda zustat: em hlavné kvali ty praci? nebo to uz
ste spolu byli s danielem? nebo

A: tak j& uz sem tady bydlela, zZze jo, takze uZ jako vlastné sem z holancka ptrijela
rovnou do do né tady do tohodle, do jin- do toho co sme mé€li pfedtim, takzZe sem se
jakoby nastéhovala (a) neméla sem jako co reSit a

K: j6 takze uz jste byli vlastné spolu

A: takzZe sme jako sem trekla, Ze jedu. po téch dvou mésicich dvatisice c&tyry, co sme
jako se dali dohromady ((nddech)) zZze jako (.) to to si nenechdm jako ujit, takze to
necham jako na ném, jestli chce pockat, no takzZe sem cestovala=sné tam je pét
semestrt, takZe vidycky je pét=ee osm tejdnt a dva dny, dva tejdny zkouSkovy. takZe
tejden na na (.) takze vzdycky ten jeden tejden pfed =zkouSkovym (kdyz sem se jako
méla ucit), tak sem byla tady. takZe jsem vlastné litala a jednou ptriletél on,
takZe jsme jako trajdali mezi holanckem a anglii no

K: j6 jé Jjo Jjasné [...] e:m 1libi se ti tady Zivot? eeem kdyZ tak, jestli mGZe$s
zkusit néjak vypichnout néjaky pozitiva: nebo negativa: a Jjesli by ses chtéla eeee
e3té nékdy treba vratit do ¢ech? nebo esli by si mohla srovnat néjak ten Zivot v
anglii a v &echach?

A: ndé tak jako jé& se mi tady 1libi, Jj& toz- tohle uz je doma (.) pro mé (..) jako
rdda jezdim do cech, ale po téch dvou tejdnech uZ se té3im doma.

K: mhm: mhm mhm

A: takhle nak ti to teknu. ale jako chybi mi tfeba=mi chybi jako takovy to deme k
vodé (..) j6é do lesa, takovy to jako Ze je vlastné vSechno je vSech v cechach, 1

kdyz to tak samoztrejmé neni, ale vypadd to tak. a libi se mi takovy to, v cechéach,
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

ze prijdes do hospody a uz masS pivo na stole

K: ((smich)) jo jo

A: a Ze si délas ten ten ten plot na tom papirku (.) vis takovy to Jjako Ze ses
obsluhovén, Ze Ze tam (.) tam je trosku jako jind ta kutlura. ale jako jidlo jako
takovy to mi jako nechybi, Ze bych to jako to, stejné to je nezdravy vsechno, takze
7e uz jako po tom tak nelpim, tolik jako d¥iv ((néddech)) a do téch hospod, ja
stejné neumim pit, takZe jako neni to Jjako néco co by mi chybélo, Ze sem nakej
vochlasta, j& si dam t¥i maly piva a mam ji, jo=ale (.) ale je hezky sedét na ty
zahrddce vis, vod téch jedenacti od rédna do vecera, dat si tam vobéd snidani vecderi
(.) takovy to, ten ceskej smysl pro humor, ale zase uz je tu spousta cechu, se
ktery=takZe ty mi to jako vynahradéj

K: jasné

A: a co se mi 1libi, ze Clovék nemusi plénovat, v c¢echéch

K: v &echéch, mhm

A: seberesS auto a jedesS jedes k motri, jede$s na hory, do rakouska, seberes se do
francie. kdeZzto tady vsSechno pres letenky, trajekty, vsechno tady musis pléanovat,
protoze Jje ((nédech)) prosté ten ostrov Jje omezenej, nemtze$ najednou sebrat,
vSechno je to daleko, Ze jo. Ze to nemlze$ vzit pfimou cCarou ((nddech)) no takZe to
sou takovy ty véci ndé, a tak ss ss tak jako tak to sou véci co mi chybéj v cechéach.
no a pak nebudu nadadvat na cesko, ale t¥eba co se mi tady 1libi je (.) Jbé a to
pocasi v Cechéch je lepsi

K: <klidné si zanadaveij> ((smich))

A: né né. a to pocasi jako, to 1léto zima vSechno vis, jako taky zZe Ze to lyzovani
t¥eba, my sme chodili prosté kazdej vikend lyZzovat a tak. a Jje to pro chudy pro
bohaty je to jedno, prosté je to pfistupny k jakymukoliv financénimu prijmu, kdeZto
tady si to ¢lovék nemiZe Jjen tak dovolit, to sou prosté tisice a tisice liber, kdyZ
chces wvzit rodinu, vis, takze si Jjako rozmyslis kolik mé&s déti a kolik si jich
mizes vzit, Jjestli vlbec lyZovani je sport, kterej chces délat. ale ehm

K: a lyzuje se tady vubec néjak-?

A: ve skocku (..) a: ale to je prosté zase (.) sedm hodin jizdy, vis odtud, to
prosté to rad$i pojdu sedm hodin do alp

K: jasné jasné, mhm

A: jb vis-

K: predpokladém Ze to asi neni sport jen tak-

A: a financ¢né, jako ty hory sou stejné jako cCesko, nd tady vibec jako (.) jako kdyz
tam nebydlis, =zase j6, kdyZz to madsS hodinu cestu jako tak uzZz se ti wvyplati (.)
zainvestovat do toho lyZovani, ale jako kvuali sedmi hodindm, vi§ jako to je prosté
hrozné moc c¢asu, a hlavné (.) Jje to taky nizky hory jako v ¢&echédch vis, Jjako ze
prosté nejsou tak predvidatelny (.) Jjesi (.) Ze si prosté nemize$ booknout cele]
tejden, protoze prosté nevis, jestli ten snih tam bude nebo ne.

K: j6é jo jo

A: s téma malejma =zimama tady. ale 3Jjinak ee, Jjinak anglie se mi 1libi, ta

infrastruktura Jje tady Uplné super jako, ty dalnice, jako 1lidi tady nadavaj, ale
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

voni vibec nevédi co tady maj. eehm, 1idi sou mili, usmévavi, t¥eba sou to pokrytci
a ne- nelibis se jim, ale prosté usmivaj se na tebe, sou ochotny, specidlné treba
na Ufradech, v Cechéch tam (.) mi pfijde, Ze nikdo nic nevi, tak z tebe udélaj blbce

(.) nez aby- kdeZto tady t¥eba nevédi, vezmou si na tebe mobilni telefonni ¢&islo a

zavolaj ti zpatky s odpovédi, vis Jjako, Ze to prosté, najednou vidi§ Ze ty dané
prosté do néceho dou ((nddech)) a je tady vSechno mnohem pristupnéjsi prosté, ty
prijmy 1 pfesto ze ttreba (je tady) ¢lovék méd minimdlni mzdu, tak prosté si mazZe
zajet na dovolenou, kdezto v c¢echach za minimdlni mzdu prosté dres bidu s nouzi.
ale treba co mé dési tady, sou ty nédboZenstvi:, jak to tady prosté to je jedno, zZe
sou bezpatefni ty agli- ty anglic¢ani, Ze si neuméj dupnout a (.) Ze sebou nechaj
vlacéet, vis jako, ja& jako samozfejmé sem imigrant tak jako taky, ale méli by si to
trosicku nédk jako spacifikovat, no. vSichni sou na Dbenefitech, ptrijdou déti
dostanou bardk vis, Ze je néco Spatné tady nd. Ze takZe nd, takZe to sou véci takzZe
to sou treba davody proc¢ bych si rekla, Ze jestli se to tady néco zvrhne, tak (.)
tak to bych 3la (.) pryc

K: a co myslis, jako Ze v rémci toho ndboZenstvi? nebo Ze by se to mohlo zvrhnout
jedté néjak jinak?

A: ehm: to bych se bala, jakmile se tady bude, tfeba ten newton tady, to je takovy
semka se nikdo nezene, takzZze tfeba do velkyho mésta bych jako uZz nesla, ale (.) ale
tak ty ces$i preci jenom sou trosicku (...) prosté mi si neberem servitky. no a
nenechadme si libit-jako sme pohodovi celkem, 3j6, nezabijime se, ale zase si
nenechame ménit nase véci tolik Jjako t¥eba ty angléani, voni to stejné uZ ménit
nemiZou protoZe to uz sou prosté (..) desetileti, staleti jak uz tady maj ty (.) mm
migranty, Ze jo, z rlGznech koutd svéta, takZe voni uZ to jako moc zménit nemdZou,
ale (..) ale tfeba my v c¢echich esté méme jako Sanci, no a to sou t¥eba davody,
tfea J& mam uz dvoji obcCanstvi, moje déti taky, takZe kdyby se (.) a hlavni dtvod
je v tom, kdyby tady byla néjakd véalka nebo néco, tak prosté seberu déti a (ne
jednotlvci) znéd$ jenom cesSi, vi$ nebo (..) prosté jak se vam to bude hodit

K: jasné jasné jasné

A: no, takZe to je

K: takzZe ty si vlastné eee, ty si rodila tady nebo v cechéach

A: jo

K: jo a: déti dostédvaj automaticky obcanstvi matky nebo si o to-

A: né automaticky, jé dostavaj (.) ob- protoze dostéavaj oboji obCanstvi, otce i
matky

K: mh mhm mhm

A: ale to jenom z&lezi na tom jakd je smlouva mezi téma dvouma =zeméma, treba v
raskousku musi$ do osmnaci se rozhodnout, Ze miZe$S mit jenom jedno. takZe ale ta
smlouva, kterd méd velkd britdnie s cCeskou republikou je, Ze vlastné muZe$ mit dvoji
obCanstvi. miZed mit 1 multi, myslim si Ze (.) to uZ ale z&leZi na kaZdy ty zemi
jak to méa

K: urc¢ité nd, j& vim zZe Ceskd republika to néjak povolo- povolila a ze ty dvé

ob¢anstvi sou mozny, nd, kdyz kdyz maj jako Cesky obcanstvi ( )
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

A: takze maj déti maj (.) voboji a ja& taky tedkon, ale to jenom protoze jsem si
vzala anglicana. kdyz bych méla tady cCecha a pozaddala o britsky obcanstvi, tak bych
(.) by mi ho nedali (.) tak bych se musela zbavit ceskyho, to nejde vis takhle.
K: jo takhle. jenomze anglie to nepovoluje v podstaté Jjakoby, kdyz kdyz kdyzZz to
kdyz

jenom protoZe mam prosté manzela, tak muZu si prosté nechat oboji

J6 j6 (kdyZz nejsi vdanéd, tak) mhm mhm, jasné jasné

A
K
A: teda jestli sem to tak pochopila (v ty )
K: ((odkasléani)) jo jo jo

K: [...] ((mimo téma))

K: eee je néco na co sis tady musela dlouho zvykat ttreba?, naky jako kulturni
odlisSnosti es3té jiny neZ co sme zminily?

A: kari (..)

K: kari? ((smich))

A: to mi trvalo roky neZ sem si na to zvykla, to bylo=j& kdyz si pamatuju poprvy
tak jsem mysela, Ze se Ze se ( ) normé&lné to bylo hrozny, ten kmin jejich, vis,
ten indickej kmin, to bylo néco co mi jako trvalo hrozné dlouho, to si pamatuju, to
mi trvalo par let nez sem si jako zvykla na kari, ale ted=uz=jako dobry (.) nemam
rada palivy, ale (.) tak to byla jedna z véci

K: a jite hodné tady, nebo?

A: jako vono je to dost tézky, jako jenom jako vobcas si dam, ze dostanu chut, neni
to néco Jjako co vyhledavéam, ale dyz dyz deme tak jako nekazim partu (je mi to
lito), protoze to je dost tézky, to si rad$i dam tu c¢inu nebo néco takovyho, nebo
thajsky, to je jako dobry. ale na co sem si hodné zvykala nebo jako zvykla, prosté
hrozné téZky bylo najit si anglicky kamarady, takze (.) ty prvni t¥i roky to sem
tady jako proplakala nd, Ze nemadm nikoho, nikoho nezndm a moji nejblizs$i kamaradi
sou hodinu daleko, viz, ze c¢lovék nemél=prece jen dyz Jjsem byla v praze tak sem
zvedla telefon=holky deme a Sly sme. pfece jen tady je c¢lovék takovej (.) esSté sem
neméla auto ani (.) sme méli jen Jjedno, Ze jo, a to bylo firemni, takZe sem jezdila
viude na kole, takZe se taky nemuZe$ sebrat taky na hodinovou cestu autem na kole.
né takZe to bylo jako (.) to bylo jako dost narolny, ted jesté to pocasi do toho,
pak c¢lovék tady byl jako, j& depresema netrpim, ale jako méla sem takovy jako (.)
lou moumenc ((minéno low moments)), a pak uz jako sem si (.) nasSla jednu kamaradku
dvé no a mam prosté Jenom par anglickejch kamaraddek prevaznd vétsSina sou cCesi
protoze oni prosté nepotrebujou (.) kamarddku=oni maj kamarddku =z détstvi,
pribuzny, 1 z prace, vis jako Ze je tézky se dostat do ty komunity

K: jo6 jo jo, takZe nejsou vlastné tak jako pfistupny (.) tomu se (.) skamaradit
(nékoho) s nékym dalsim.

A: ndé jako je to, nd, protoze my CeSi treba=jad si myslim Ze naopak jako vyhledavame
cizince, abysme se nauc¢ili ty novy kultufe, protoZe my prosté musime se stejnég,
protoze sme (.) m nasim Jjazykem nemluvi nikdo jinej, Ze jo, takzZe ((naddech)) takze
se snazime naucit jiny Jjazyky a sme taky pristupnéjsi tém ostatnim kultirém a tak,

prece pres nés prejizZzdélo spousta Ze jo, statd a to, takZe my sme jako mix stejné,
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ta &ekd repulibka ale (.) ta anglie je dost takovd uzavrend, nd. nepotfebujou mit
cizince (.) za kamarédy, tak jako navic (jenom protoZe si ten )
K: takZe oni si vlastné pusti sem (.) ty imigranty, ale ne Ze by (..) si jako (.)

si je pustili do svyho Zivota.

A: no je 3Stve, Ze sou vlastné v uzavrenejch komunitach, ale vlastné voni vo né
vibec nestojej, a Jje to tézky no, protoZe, ja kdyz sem poprvy pfrijela, J& nechci
za4dny c&echy, prze se Jjinak nenauc¢im anglicky a Jjako fakt to $lo, chodila sem do
Skoly normalné, tam sem si udélala pér kamarddek, ale vSechno je to takovy
povrchni, jo, sou to mili vsSechno, ale (.) ale vlastné té nikdy nepustéj do svvho
zivota tak jak bych si to asi jako j& predstavovala. no kdeZto s téma cCechama, my
sme takovi, prosté poznds, stojej vo to, nestojej vo to, Ze cedi si tolik nehrajou
(..) na to prosté, moznd to tfreba zaboli, ale aspon vis kde se$S vis§, Zze ten cClovék
nestoji o to tvoje pratelstvi (.) a dobry (£fjjj) ((expresivni zvuk, néco ve smyslu
,a Jjede se dal“)), kdeZto u anglénl to nepoznds$. Jjo bysme se méli sejit na kafe a

pak ti nikdy v Zivoté nena nezavolaj, to objednds t¥rikradt a voni ti to zrusej vis a

pak az ti (.) po case dojde, Ze vlastné ((naddech)) takZe to je t¥eba jedna z véci
jako na truc hrozné dlouho mi trvalo zptrit jako. takze cCes$i sou jako (.) s nima je
to prosté nejlepsi ((smich))

K: ((smich))

A: aspon ze ( )

K: jasné

A: ale nebylo to jako intenc¢no vis§, sou prosté lidi ktery jako by nes nesli nékam,
nebo kdybych neuméla ten Jjazyk, ale (..) prosté to Clovék zkusil rlznejma cestama=a
i kdyz ted uz je to jinac¢i taky, protoZe sem v horolezeckym klubu, uZ sem konecné
nasla nékej, prze sem Sla hrat tenis, tak Jjsem fekla najdu si 1lidi pfes tenisove]j
klub. sem hrdla squash taky, prosté ty 1lidi uz se tam znali, a kdyZ se $lo na pivo,
tak uz sedéli u sebe a uz, j& to zase neumim jako (.) muzu si k vam sednout? no a u
toho horolezeckyho klubu je Ze pravé Ze- protoZe u toho squashe tam padds$ na hubu,
u tenisu to ste kazdy na druhy strané, takZe to si u toho nepokecéate, kdezto u toho
horolezeni mate ten moment, kdy si prehazujete lana, a ste jenom dva a povidate si,
takZe sem si tady Jjako udélala jako par dobrejch kamaraddd, z toho klubu, tak uz
koneéné sem nas$la néco, kde si jako mam- uz se mi zvét3il ten kruh, ale nejsou to
jako best frenc ((minéno best friends)), to to ne, to madm stejné jenom mezi
Cechama. ale uz je to takovy lepsi, Jjako, ale Ze jo, uZ sem tady prosté Jjedenéact
let

K: jasné jasné, mhm mhm

A: takZe to trva

K: ndé, to je doba né. dobte, super eeem. dalsi otédzka vlastné navazuje na to, co si
uz tekla, jestli se tady stvkas s ceskou komunitou a jak Casto asi a jestli tu més
dobré ceské pratele takze

A: vSechno jo, no. stykém, stykadm. ta ceskd Skola pravé byla jedna z véci, dyzZz sme
dyZz sme si vybudovali jako ty kamarddy=a jako potkala sem maminku tady na na (.) Vv

parku, prze méla- zase pres déti, vis, pres déti, Zze bud bud psa, nebo déti a to uz
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si najde$§ jako kamarddy no a pravé sem sly$la mluvit na toho syna c&esky a jéa
vétsinou prestanu mluvit, vis jako (.) J& to prosté jenom, protoze 1lidi mluvéj
Cesky to jesSté neznamend, Ze protoze se mi se mi uZz se mi stalo nékolikrat Ze se z
1idi wvyklubali prosté jako hrozny 1lidi. takZe se snazim prosté jako nevyhledavam,

uZz uz stejné nemdm c¢as navic kamaradt, ale ((nddech)) aa ale a pak sme se daly do

(14

eCi a uz sme kamaraddky prosté ((nddech)) prosté asi ¢&¢tyri roky jako, t¥i roky. a
pfes ni madm Jjednu a to Jje ta marta a ta vlastné Jje z livrpulu. takZe pres tu
kamarddu jsem potkala martu a martu sem pozvala k ndm do Skoly s martou sme uUplné
skvély kamaradky, mozné& jesté vic nez s tou holcinou z toho ( )

K: jo jo ((smich)) <kterd vas seznamila>

A: prze se jako vsechny t¥i sejdem (.) a je to jako fajn, takZe jako i takhle se da
najit. skoro pres ty déti vono uz je to taky jednodussi, pres ty déti, no

K: mhm, to vérim

ale sou to ceSi

K: sou to spolecny zajmy

A: sou to c¢eSi a anglani Jjako pres déti mam akoradt Jjednu dobrou kamaradku
anglic¢anku, Jako ktery opravdu mizu jako vérit, zbytek je to wvSechno povrni,
usmivame se, ale jako dobry prosté maminky pfred Skolou, usméjete se pozdravite se,
slusné se k sobé chovate, ale neni to (.) takovy vstficny Jjo, nezajimas je prosté.
ale tak jako v potradku, nedéd se nic délat, j& se nebudu jako nékomu wvnucovat, ale
uz vis, kde stojis.

K: jo, Jjo jo jo, Jjasné jasné. a Jjak casto se asi tak stykéds takhle s nékym kdo:
mluvi cesky?

A: nbé, s tanou se prosté, asi tak jako kdyz, volame si skoro kazdej den, Jje to
uplné zvrhly.

K: ((smich))

A: prumérné tak jednou tejdné bud jako s petrou nebo s téariou se sejdeme, no, aspon
jednou tejdné se sejdu s jako s jednou z cCeskou kamarddkou kamarddem, no

K: mhm, mhm mhm, dobfe super super. tak jo, tak prejdeme do dalsiho bloku

A: mhm

K: eee (.) ty si frikala na tu nebo na tu otdzku jaky Jjazyk nejcastéji pouzivas pftri
komunikaci v rodiné€, jo to byla vlastné jesté ta dalsi na kterou sem se té chtéla
zeptat eee eee kdyZ je tam pfitomny i daniel, tak si: napsala c¢esStina?

A: jo

K: tak i1 tak je to opravdu tak?

A: Jje to tak, ndbé. jenom cesky, protoze on uz se chytl, wvis jako, uz rozumi co
tikém, uzZz to nemusim prekladat, kdeZto kdyZz pak sou tady jini jako (.) babicka,
déda a takovyhle, tak to uz tam jako hdzim anglic¢itnu abych to nemusela prekladat=a
zase obcCas sem se jako stydéla, vis? Ze vlastné jako kdybych mluvila za Jjejich
zady, (aby nevédéli), ale ted uz si taky =zvykla, tedjsem fakt jako nastolila, zZe
mluvim cesky na ty déti, obcas mi to jako ujede, przZze to Je Jjednodussi ta
anglic¢itna, specidlné i kdyzZ se zvys$i hlas

K: <jo> ((smich))
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A: je to jako rychlejsi s tou anglicé¢tinou, ale prevazZne tu c¢edtinu, protoz mi ta
anglic¢itna jde do k&lu no

K: mhm mhm mhm, takZe 1 kdyZ ste tfeba takhle p¥i vecefi, tak to tak mluvis

b

Cesky
K: prevainé cesky mhm
A: jJ& teda no, ale ty déti na mé mluvéj anglicky a daniel mluvi na né anglicky, ty

déti na mé (moc) cesky- ale evicka uzZz se zacdind chytat. Jj& sem totiz cetla Ze

((nddech)) tak do téch (.) do téch péti a pul do Sesti let, to je jedind Sance, aby
ty déti se prosté se (.) pak uz to nemd cenu. ( ) evic¢ku tam ta es$té sem jako
podchytila, ale josifek nevim=jako rozuméj oba dva, ale (..) uvidime no, co bude,

jesi se zacné, jesi se rozmluvi cesky, jako tu pasvini ¢estinu ma skvélou, oba dva
a evicka obc¢as frkne jako néjaky cesky slovo, protoZe to anglicky neznaj, ale ale
nemiZu je donutit, prZe védi Ze na komunikaci jim stac¢i ta anglic¢tina, ty rozumim,
no a nevim, jak jim to odbourat, jako Ze nerozumim anglicky, néjak to prijde cCasem.
K: nd, to asi bude téZky je <presvédcit o nécem takovym>, kdyzZz na tebe mluvi daniel
anglicky, no

A: nd nod

K: mhm mhm, jasné eee, dobfe mhhh a kdyz tedy mluvi$ jenom s nima, tak tak si

rikala-
A: Cesky
K: jenom c&esky, mhm (.) mhm. a Jjsou tfeba néjaky situace, kdy bys tfeba pouzila

spis tu anglicé¢tinu? kromé toho jak jsi fikala tfeba kdy zvys$is hlas nebo tak?
A: eee (.) no (..), ah ((vydech))
K: nebo spis anglictinu

A: musime kdyZ déléame uUkoly, Ze jo, protoZe cCteme anglicky knizky a tak, takZe a

tedkon to chci eliminovat Ze prosté j& budu c¢ist jenom cesky knizky=ale ty anglicky

kniZzky Jjsou skvély, ty maj tak kradsné udélany knizky (.) Jjako my mame treba ty
leporela a tak jako krtec¢ka a takovydle, ale to je prosté ifitido, jo (.) v porovnani
ty anglicky k (.) ty spisovateli=ja& si jako samoztrejmé nemam tu znalost téch

Ceskych knizZek, ale ty anglicky kniZky sou skvély, tak sem zacla i prekladat (.)
néktery, ale kdyz se to rymuje, tak jako nemadm Sanci. jako tfeba ten grafalou
((minéno The Gruffalo - nézev série détskych kniZek)), Jj& nevim, Jestli se ti
dostal do pod ruku, ale to je prosté uplné bozi, to je cely zrymovany a to (.) a my
mame taky jako kréasny, ale do toho voni maji i krasny ty ilustrace a tak vis? tteba
uz se to zménilo v c¢echéch, ale j& si prosté nevybavuju nic takovyho co bysme méli
jako 1wzZasnyho (.) od samyho détstvi, no az jako mame tam tf¥eba toho mikese a
((nddech)) jako mam tyhlencty knizky a mém vod boZeny némcovy, tak jako méme tam
par knizek, ktery jako (.) madm a (.) co to=letadélko ké&né sme cetli taky, ale je
tam spousta (.) ty story, ty pribéhy sou jako pékny, ale je tam prosté hrozné moc
textu na tenhlecten vék je tam toho hodné&, né=

K: jo jo, to je tézky

A: =nb6 a ta pozornost jako je udrzet pétilety dité, to je jesté jako dost naroény.

jesté v ty anglicd¢tiné tam masS prosté (.) tady masS takhle obrazek a tady méds takhle
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text, zase velkej obrazek a ( ) a jede to a jak se to rymuje, tak to prosté jako
leti hezky. takZe nenasla jsem nic jako podobnyho no, takZe &tu knizky v anglic¢tiné
taky

[...]

K: n6é, jé& ted jedu do cech, takZe si zase asi nakoupim néjaké knizky. ndé nd, 3ja
vzdycky privezu néjaky knizZky, ale neni to prosté vono, nd. hlavné prevazne jako
t¥eba 1lidské télo a takovyhle, to Jjsou vSechno anglicky knizky, ktery Jjsou

ptelozeny do ¢esStiny, taky dobry jako, lep$i néco nez nic, nbé. a von vi, Ze prosté

je to cesky knizka a pfesné vi uz jakou kniZku mi m& prinyst, (vi ktery) knizky sou
cesky a ktery anglicky, takZe jako uZz to jako (.) je dobrej, no
K: mhm mhm, tak to je super, né (..) jé. a: jedeme dal (.) a: a daniel teda mluvi s

nima jenom anglicky pfedpokladéam?
ano

mhm mhm. a: i1 kdyZz eee evicka je ta mladsi, zZe jo?

A

K

A: ano ano, ty je tfi a pul a jardovi je pét a pul

K: to je krasny ((smich)) <jsou hrozné roztomili> ((jejich fotky jsou na sténéch)

K: a: a i 1 na jardu si mluvila vZdycky cesky uz od narozeni? nebo?

A: wvzdycky dycky, akorat sem na néj mluvila anglicky, kdyz u toho byla tfeba
babi¢ka nebo dan. a to sem udélala chybu, né, ja& Jjsem prosté neméla nikdy na néj
mluvit anglicky, prosté vzdycky Jjenom cesStinu=nd ale tak se nedad nic délat, no

K: tak to se jesté uvidi, jak to se vSechno asi vyvrbi, no

A: no rozumi, to je hlavni, Ze prijedeme do ¢ech a prosté rozuméj vSem no

K: jo jo jo, tak to je super no. dobre, eeem, tak ee ted jdeme da&l (..)kd- nezZ se
nez se déti narodily, tak mluvili ste s danielem o tom, jak ee ta komunikace bude
probihat, jak jak s nima budete komunikovat?

A: urc¢ité to podporoval a rekl Ze to Jje daleZity, jako Ze Ze budou mit obrovskou
vyhodu. kdyZz to takZe jako j6 podporoval to vlastné

K: takZe ste vlastné uz od zacadtku poc¢itali s tim, Ze budete eee

A: mit bilingvni dité

K: mhm mhm, dobfe eeem (.) co myslis, Ze sou tam jako ta pozitiva a negativa v ty
bilingvni vychové?

A: tak j& si myslim Ze jako (musite) na ten vyvoj pfemysSleni, tjako si myslim teda
a taky aZ se budou uc¢it jiny jazyky Ze jo, prece jenom uZ budou premejslet trosku
jinak, Ze vlastné td, Ze Ze sou ruzny (.) zpusoby jak se tvorej véty, kdyz (.) mu
bude rozumét. jako nevvhody toho sou Ze tam sou ty skoky, Ze jo, Ze vlastné se to
vyviji, Ze prosté v tom maj takovej zmatek trosku, takZe nemluvil vibec (..) a
zacal mluvit hrozné pozdé, az tak kolem téch t¥i, aZz zacal chodit do Skolky a pak
najednou prosté zacal mluvit uUplné jako hrozné moc, Ze sou tam takovy Jjako trosku
zpozdéni. ale j& si myslim, Ze ty bilingvni déti maj jako vyhodu teda nebo co jsem
tak cetla, jako nevim jestli to tak ve skutecnosti bude (..) ale j& si myslim Ze je
to dtlezity pro tu rodinu Ze jo, aby prosté mohl komunikovat i s pribuznyma z ty
Cesky strany, takzZe (.) nevim no, j& si myslim jako (.) pro ten mozek mmm Ze mu to

rozhodné nemtzZe Skodit
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K: mhm mhm, to si taky nemyslim, urc¢ité ne ((smich)) dobfe super. zjistovali ste si
néjak prfedem informace o bilingvni wvychové? jak si tikala, Ze si nékdé cetla néco,
tak eh

A: no to bylo vSechno aZ petra, az jsme rozjeli tu ceskou Skolu, ale jako co sem co
sem vzdycky tak vidéla treba, Ze Ze prosté to funguje, kamarddka mé& eem sys- syna s
portugalcem a Zijou v holancku a ten kluk mluvi tfema Jjazykama.

K: mhm (.) mhm mhm

A: portugalsky, Cesky a holancky ((miné&no holandsky)), nd

K: to je super, nd

A: takZe, no a ted jesté do toho moje anglic¢tina, Ze jo. takZe j& si myslim, Ze ty
aa a to sou prosté jako (.) nejvic placeny sou prosté preklady, mam i 1idi co zili
v japonsku=kluc¢ina prosté umi japonsky c¢ist psat a tohle jako ptrekladad, prosté za
jeden dzZob dostane osmdesadt tisic korun prosté =za dva dny prace vis Jako ze
((nddech)) ze Jjako wvim, Ze v téch jazycich sou jako furt penize t¥eba ty anglani
specialné sou prosté ignoranti Ze jo, vSichni mluvéj anglicky, se nebudou muset
uc¢it zadny jiny jazyk

K: ndé, predpokladédm, Ze kdyZ Jje to japonsStina nebo 1dky takovy Jjako ne tak (..)
béZnej jazyk, tak to bude asi asi lepsSi, nd, neZ kdyZ méd Clovék jenom tu anglictinu
a néco.

A: no to urcité, jako j& si myslim, Ze v Cechéch specidlné, tam uz musis umét cesky
a esté nakej jazyk, to je zaklad, a kdyz umi$ vic tak pak uZ samoztejmé ses$ Jako
lukrativnéjsi jako k zaméstnani ale (.) mysim si Ze jako ( ) jak se tika, kolik
jazykl, tolikrat si C¢lovékem a ja& si myslim Ze je to jako pravda no.

K: mhm mhm

A: takZe déti budou studovat jazyky.

K: mhm mhm ((smich)) <jo jo, tak to je>, takZe ste si vlastné jako nezjistovali
esté pred tim, neZ se déti narodily: nic konkrétniho o tom? mhm

A: ne

K: dobfe dobtre

A: to moZnéa byla chyba

K: eeem taky navdzu na to, co si pred chvilickou fekla, Jjeslti ste se shodovali nak
ve vasich predstavach eee o tom o ty o ty bilingvni vychové eeem, kdyZ ste se o tom
t¥feba bavili predtim.

A: tak ja& sem jako, ja& sem pocitala s tim, zZe az Jjako vyrostou budu s détma tabory
do cech a tak jako a budeme jezdit do &ech a urcité se chci pohybovat jako v ty
¢esky komunité. a Jjako v tom nemél Zadny =zédbrany, to urc¢ité né a hlavné tu
angli¢tinu maj hodné, vis, maj ve Skolce, rodi¢ Ze jo, babicka, televize, knizZky,
takze tu c¢estinu jako nemaj tolik jako tu anglic¢itnu, takzZe jako (.) strach z toho,
7e by tfeba neuméli anglicky to vubec nebyl, takZe tam nebyl davod jako, z néjakech
obav

K: jo Jjo, takze ste mé€li vlastné podobnej nézor na to jako ee, jak Je budete
vychovéavat

A: no jako
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K: co se tyce jazyka

A: ja cesky, no no

K: mhm dobfe dobfe, a: (..) to uz si vlastné zminila Z7e si ptredtim znala par,
kterej vychovaval déti bilingvné to to myslis, Ze té teda taky hodné ovlivnilo v
tom eeem rozhodnuti? Anebo uz nebo uzZs to tak jako byla takovd (.) Jjako takovy
postrcéeni jako dal k tomu?

A: jako ja& si ja& sem si prosté fikala Ze to Jje dulezity, aby ty déti umély jazvyk,
protoZze pak uz Jjim to pomtze tém ostatnim jazykam, prosté Jjako, Jj& naopak Jjsem
védéla, ze prosté miZou mit vic Jjazykl, Ze ty dva sou jako minimum. tam sem vidéla
i dokumentérni porad, Ze holcina prosté v osmi letech znala sedmnach (.) jazykl. a
to bylo tim, Ze prosté vyrtstala v razny komunik= komunité prosté v ¢&iné&, no tak
jako sou to jako dialekty a tak, ale (.) tvorej se Jjinak véty a vSechno ze Jjo,
slovni zéasoba, pak do toho korejstinu a bylo to, takze (.) jakoZe ten mozek Je
prosté schopnej to pobrat.

K: mhm mhm to jo, to je hezky, sedmnact jazykl

A: no takZe to bylo to bylo jasny, Ze ty déti urcité budou délat cesStinu, urcité
no.

K: dobfe, eeem a ten portugalskej par to byl:, nebo ¢eSka portugalec, to byl- to
byli Jjediny znémi, ktery takhle vychovavali dité Dbilingvné nebo ste znali esté
nékoho jinvho kdo (..) j& nevim, se kterym, jako s kym byste se o tom mohli treba
poradit o tom

A: es3té moji babicky (..) ts wvnucka, bydlej v americe (.) a vona méd mexicana, takze
ta holc¢ina mluvi anglicky Spanélsky a cesky ( ) a prosté prej prepinala taky,
to sem taky, ta Jje starsi teda, té bude tak deset tedkon, takze je vo pét let
star$i neZ jarousSek, takZe jako sem si tfikala to by bylo super. sem si jesté trikala
ze bysme se méli prestéhovat do naky zemé aby mély tfeti jazyvk.

K: <jo> ((smich))

A: <no anglic¢tinu tu uZ délad kazdej> ((smich))

K: a neuvaZujete o tom, Ze byste treba Jjedté vopravdu nékde nékdy ja nevim v
budoucnu se zili nékde v néjaky jiny zemi?

A: ((odmitavé krouti hlavou))

K: ne, dobfre dobtre dobtre. eeem tak eeem eeem méas ted, kdyZ si ¥ikala Ze ste se o to
zac¢ali potom zajimat aZ aZz vlastné s petrou tak eee mads ted Jjako néjaky pristup,
nebo mate oba néjaky pristup néco ¢eho byste chtéli jako dosdhnout? eee-

A: j& bych chtéla, aby ty déti na mé mluvily c&esky, nd nebo asporn na lidi co znaj,
jenze voni vSichni vidi, Ze téna a petra mluvéj anglicky, takZe na né mluvéj taky
anglicky (..) ale je fakt Ze jarousek uz nemluvi anglicky tfeba na moji ségru (.)

von teda mélo mluvi protoze on samoztrejmé nema tu slovni zdadsobu, tu aktivni

¢esStinu (no vyborné) on m& tu pasivni, takZe hodné ukazuje a pak frekne néjaky
slovo, ale j& si myslim Ze zase aZ stravime ty dva tejdny v ¢echadch Ze von se jako
rozmluvi vis, ty déti se vidycky rozmluvé]j, proZe sou obklopeny tim ceskym jazykem.
eee ale co ja& chci tedkon, j& chci tedkon nastolit, Ze von Jje jeSté malej vis, a a

a tedkon se uc¢i psat a ¢ist anlicky, takZe mu do toho héizet jesté ndkou cesStinu
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jako hodné aktiv- akcéné to nechci. ale myslim, si Ze aZ zacéne ze tr¥eba az zaclne, az
nastoli ten ceskej vék treba az Jjesté aZ pristi rok tak prosté budeme mit hodiny
ceStiny a budem c¢ist a budeme psat a udélame slabikdt? a takovydle ty véci. ale to
je plan, jestli to jako dosdhnem toho tak jako to uZz je véc druhéd, no

K: jo jo jasné jasné&, dobtre dobfe. eeem tady mam jesté otazku jestli ten pristup
jako (..) jestli ste dosdhli nebo splnili to co jako ste ocekavali (.) ted?

A: ne (.) ne, Jja& bych chtéla, aby mluvili uZ hezky c¢esky (podle mé), ale neni to
tak, jako komunikaci maj skvélou my si rozumime. ale co ted délam Jje, Ze prosté ja
to vidycky vSechno zvopakuju v ty ce$iné€, aby védéli, jak se ta véta tvofri a prosté
budu doufat, Ze cCasem nékdy je to nechém i1 zvopakovat. tteba evicka, ta jesté v tom
jako Ze (.) ty déti nepremejslej nad tim (.) jak se to vyslovuje, prosté to sou jak
vopic¢ky, ta to prosté zvopakuje, kdeZto jarousek uzZz uzZz je na tom pokraji, kdy ja to
propasnu, do téch Sesti let, takZe uZ uZ to neumi tak hezky zvopakovat jako, uz je
to prosté anglican.

K: jo jo jo, uz mé& prizvuk prostée.

A: uz mad i prizvuk, taky to T a R a P, Ze jo, tak je vSechno s tim H PH CH ((velka
pismena vyslovuje Jjako samostatné hléasky, pismena P a C vyslovuje s ptridechem)).
kdeZzto my méme prosté ty pismenka trosku jinak vyslovovany, no takze jarouska ja
budu bude to mit prosté tu cesStinu jako druhej jazyk, kdeZto evicka mozZnad by esté
mohla mit jako matetskej jazyk.

K: jo jo Jjo, jasné, dobtre dobte, tak Jjo. eeem narazili ste na naky prekdzky? néco
co jako (.) ty uz si néco vlastné zminila, jako Ze teda nemluvi eem cesky, ale ja
nevim asi, kdybybys to chtéla tfreba jesté néjak jako rozvist, nebo jestli probihalo
jedté néco jinak nez sis predstavovala, nebo nez ste si oba predstavovali?

A: hmm Jjako nic co by se dalo, protoze prosté kdyby- kdybych méla asi manzela
Cecha, tak by to taky vSechno asi probihalo trosku jinak, ty déti by mély cestinu
doma a ani by nepfemejslely nad tim vlastné jakym zplsobem komunikujou pak by vysly
z bardku a védély, Ze vlastné maj pouZivat anglicky jazyk Ze Jo. kdezto tady tu
anglic¢tinu vlastné maj vsSude a jenom =zaslechnou prosté cCesky jazyk ode mé a tak,
takze (.) jako (..) neni to idedlni Ze jo, ale prosté to neni jenom o tom jazyku zZe
jo, prosté maj dobry zazemi a vSechno takZe o tom o tom to de. jenom (..) Ze, neni
to ideé&lni, nd.

K: jo jo né tak ((smich)), to asi tézko tézko, tézko ¥ict, co by bylo ideadlni no,
heh. dobte eeem, to uZ si taky v podstaté zodpovédéla (.) asi=pro¢ ste prihléasili
dité eee nebo jarouska do ¢esky 3Skoly i (.) 1 evicku a jak se jim tam 1ibi?

A: no my sme vlastné zalozili, J& térna a petra, potfebovala prosté dalsi dva 1idi
aby to mohla rozjet, a mé se to jako libilo i jako ta komunita a (.) aa a tak jako
ta mySlenka se mi libila pro ty déti chodit do ty cesky- jako nemyslim si, ze (..)
j& vibec nevim jestli to m& nakej vliv na né, protoZe tam Jje spousta déti, ktery
neuméj cesky poradné, néco by bylo asi jiny kdyby chodil do ¢&esky Skoly na denni
studium a uc¢il se tam cesky, tak asi jako moznd jo, coz by bylo jako super. eeem
nebo by chodil prosté po Skole kazdej den na hodinu c&eStiny vis§ jako, to by bylo

idedlni, ale prosté bohuzel to tak nejde, takzZze to spisS beru ze (.) smaj tu cCeStinu
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pfipominanou (Ze vodstu-) zZe mluvi nékdo jinej taky na- jako na né cesky a ted na
né mluvi JjesSté spisovné, protoZe ja& sem z prahy a j& mluvim Jjak prase a ne-
zkouSela sem mluvit spisovné a vubec mi to nejde. ja& pisu spisovné, ale (.) ta ta
mluv- mluvend c¢estina, to vubec, ja& se prosté zapomenu, takZe ty déti neucim esté
vabec ani dobte cCesky vis. a kdyby pak méli psat, tak to uz vibec jako chudéci, mi
jich je lito. a takze by to- takZe prosté jenom takovd ta to kontinuum, Ze prosté
maj tu cesStinu a esté 1 nékde jinde no, spis to, a ta kultura, Ze délame toho
mikulase ty véanoce, to cukrovi, zpivame pisnic¢ky, tancujeme ze, vis tam sou takovy
ty tradice ktery vlastné tady nejsou (.) a: (.) takZe takze to si myslim, ze Jje
takovy jenom prosté to prodlouzeni toho, co j& sem jim schopnéd a ochotnd nabidnout
v tom dennim béh- béhu a pak vlastné nékdo ti ptridéd néco trosku navic (je to asi vo
tom) .

K: jo jo, super super, a jak se jim tam 1ibi?

A: Jjako dobry, nerikaj Ze nechtéj chodit, ale (jarda) jes$té nemd ukoly a takovydle
(a myslim si, Ze eva) na tom vyrostla jako. ta byla dva mésice staréa, kdyz (..)
kdyz sme to zalozily, takze (.) takZe vlastné vona vyrostla, narodila se do ty
Skoly no, takzZe to bere jako samozfejmost, nepfemejsli nad tim, a JjarousSek uz taky
ne, no a dan je tam taky bere, vis, kdyz ( ) tak je to jako fajn.

K: tak to jo, to je super ndé. dobre, eee, délate néco co: by =zleps$silo jejich
¢esStinu 1 mimo vyuku v cesky Skole?

A: nd j& si myslim Ze (.) treba j& kdyZz kdyZ sem s tima taky je kdyz kdyz koukaj na
pohéadku, tak poustim ceskou. takZe prosté neto, a kdyz cteme pohddky. tak se snazZim
Cist v c¢esStiné a ah mluvime o vécech v cCestiné, takzZe (..) a schazim se=prevazna

vétsina mych kamarddek s détma sou taky cesSi, takze vlastné to sou takovy ty nad

ramec toho (.) doma ndé, ale moc to nestac¢i ale no (.) sme v anglii nb.
K: mhm mhm ((smich)) né dobtfe a:m a mazZed3 mized$ né&jak treba zkusit eee (..) popsat
jejich wvztah k cCeStiné? eeem a jesli to néjak ovliviauje (.) tu wvasSi snahu Jje

vychovavat bilingvné?

A: vubec jejich vztah k cedtiné (.) ta cCeStina je prosté téZzka, Ze jo. v anglictiné
sou vSechno slabi- jednoslabic¢ny slova hned zacne Ze jo. kat ((minéno cat)), dog a
nedé nedélaj se zdrobnéliny jako u nés, koc¢ic¢ka kravic¢ka to sou t¥i slabiky tady
ty, vis a ted se to jesSté skonuje do toho, takze jako (.) pro né je to tézky, ta
anglic¢tina je pro né prosté mnohem jednodussi. i ta vyslovnost tam neni Zadny r a ¢
a ch. Ze jo. a to th ((minéno ©)) to se prosté jesté jako did a r ((vyslovi hlasku R
s anglickym ptrizvukem))to uz sou prosté takovy jednoduchy véci takzZze (.) v tomhle
slova smyslu je ta anglic¢tina mnohem Jjednodus$si neZ anglic¢tina- neZz cesStina, pak
samoz¥ejmé prijde na ty cCasy a na tu gramatiku, ale to se tady nikdo neuc¢i, takzZe
takze vlastné je to prosté jednodussi nd. eeem, takZe nechce mluvit, d¥iv jako driv
se m& jako rozb- a vobcas mi fikd, at mu to jako feknu anglicky a ja& mu feknu
prosté Ze anglicky neumim, a ted sem prosté mluvila na dana a tikd vidis Ze umis
anglicky, a tedko =zrovna dneska. takZze mi to asi neproslo, ndé takZe ja& bych
potrebovala Uplné Jjako aby (.) aby UGplné nemluvit, takZe vétSinou kdyz mluvim na

dana anglicky, tak se snazim, aby u toho déti nebyly, coZz samozfejme Jje taky jako
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

nadrocny no.
K: mhm to véfim nd. dobfe a:m (.) a hraje anglickd sSkola néjakou roli eem ve vasi
predstavé o: jako bilingvni vychové a: nebo ve va$i snaze, Jje tam néco co by (. )

to nak ovliviovalo?

A: vibec

K: ne

A: vubec, bilingvni vibec nic. (anglicky) jako Skola je to dobra, &le nemyslim si
ze by (.) jestli jako rozhodné to bude mit negativni dopad Ze jo, prtZe prosté sou

vod deviti do dvou, vod deviti do t¥i ve Skole a maj jenom anglic¢tinu, tam nemaj tu
¢esSinu, jako kdyby, tam mohli mit ttba kaZdy dité esté ten jazyk tteba, vis hodinu,
hodinu denné prosté by méli mit tu ceStinu, by to jako Slo tfreba se domluvit se
Skolou a *ict j& mém tady ucitelku a chtéla bych, aby prosté kazZzdou ((naddech))
misto toho, aby tfeba béhal nékde esté hodinu cCesStiny a kdyby to zaridili tak to by
bylo, tak to bych byla spokojend prosté ale bohuZel prosté tady na to nejsou

podminky.

K: jasné jasné. dobfe, uum a uci se (..) esté néjaky jiny jazyk?
A: esté zatim né

K: jesté ne mhm mhm a chtéli umh to uz sem

A: chtéla

K: to uz sem to tros3ku jako nakousla, ale chtéli byste-

A: jb6 jb, urcité ja& si myslim, Ze to je dlleZity prosté, hudebni néstroj, co to
tika, kazdy dité by mélo hrat jeden hudenbi nastroj, umét jeden jazyk navic a pak

délat jesté nakej sport ( )

K: mhm mhm Jjo jo, to Jje péknd idea ((smich)) to by se mi taky 1libilo
((smich))dobfe. a:m (..) uz taky sme to trochu nakously, um nebo v podsaté si o tom
mluvila, um kdyZz bys méla tak néjak odhadnout urovén cestiny (.) u déti, tak eee
(.) co co-

A: pasivni

K: mhm mhm

A: pasivni, nbd, oba dva. evicka jako obcCas, jarousSek, Jja& si pamatuju, Jjako prvni
tikal it's klouZze a evi boty, takovydle, takZe Jjako voblas tam teknou, ale
((nddech)) prosté nesklorniuje, neclasuje, prosté to neexistuje vubec no, spis
prostoZze prosté a to sou jednoduchy kratky slova, jo vsechno, evicka rekné pockej
ale (.) u toho kon¢i, ze jo jako

K: j6 joé jasné

A: uZ netrekne poclkam poclkas poclkame, vid jako to uZ prosté, protoZe to zase nemidzu
pouzivat to nepouzivam Jja& Ze Jo, nejsou obklopeny, chtélo by to rnakou ceskou
((nddech)) skolku nebo Ceskej aftrsktl klab ((afterschool club)) nebo néco takovyho
Ze tam ( ). no nic.

K: dobfe tak eeem, uZz mam jenom par votazek. eem mad maji déti naky cesky kamaréady?
taky?

A: jo jo, vod petry Ze jo, adélka frantisek (.) em, pak pak mdm (..) dole na (jihu)

ale to uz sou to sou vSechno z anglictiny déti nd. VSechy (ty mluvéj) anglicky
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1. Pfepis rozhovoru — maminky (Anna, Daniel, Eva, Jaroslav)

K: a spolu mluvéj cesky nebo anglicky?

A: anglicky

K: anglicky, takZe nemaj Zadny kamarddy se kteryma by mluvili Jenom cesky? nebo
asponn nékdy cesky tfreba. mhm jasné Jjasné, dobtre. eeem (.) a: mad néjaky Jjiny
moznosti, kde by mluvil cesky, kromé teda Skoly a: a tebe?

A: prakticky ne né, jediné jediné po skypu treba, kdyZz zavoladm ségre (.) a nebo:,

kdyz vjedem do cech.

K: mhm mhm, a to si volate tfeba nevim se ségrou nebo s rodicema
A: jednou za Cas nd, jednou za ¢as (.) maélokdy mhm
K: mhm mhm, Jjasné jasné, dobfe a: (...) tohle sme uz pokryly v podstaté. dobry tak

j6, eem od mé Jje to v podstaté vsechno. ja& moc dékuju, em, esté esté posledni dvé
otadzky, myslis Zes Ze néco co si c¢ekala, Ze se té na néco zeptdm a nezeptala sem se
(.) nebo: nebo néco co bys chtéla tfeba rozvist, nebo k ¢emu by ses chtéla vratit?

A: nevim né jako (.) J& (...) J& nevim, j& myslim Ze sme tam fe vyreSily uplné
vSechno (.) je tam jako (.) wvzdycky sem chtéla, aby tady bylo jako vic ty cesStiny

nbé, prosté je to znat, Ze ty déti maj kolem sebe tu anglic¢tinu a donutit je nemtzZu

nbé, bohuZel (.) a voni voni se naucCej prosté budou muset, jestli chtéji jist.
K: ((smich))
A ( )

K: tvrda vychova, cCeska
A: jinak to nepude nd, jinak to nepude. tak chce$ dana?

[...]
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

[...]

K: kdyz tak mi ¥ekni, zacneme s tim jak ste se poznali, s aaronem?

G: eem poznali sme se, poznali sme se ve spojenych statech

K: mhm

G: oba dva sme pracovali pro neziskovou organizaci, ktera pracuje s lidma s
mentalnim postiZenim. a on- Jja sem byla na vizu s cCeska a on on jel z anglie, a
vlasné sme tam se potkali a zacali sme tam spolu chodit a potom (.) potom zme se
pfrestéhovali sem, protoZe (.) mu uZ mu uz potom ne- neobnovili wvizum a tim padem
zme museli=prze J& sem tam nechtéla zustat bez ného, tak zme se vlastné museli
rozhodnout jesli (.) Jjesi se prestéhujeme do cCeska nebo se prestéhujeme do anglie.
no a tim Ze uz sem méla znalost anglic¢tiny eeem a uz sem vlasné méla vystudovanou
Skolu, tak sem si tikala zZe, Ze to skusime tady a pak se uvidi.

K: a jak dlouho ste se znali predtim neZ ste se sem prestéhovali?

G: my zmese znali: od (..) od lednéa

[...] ((mimo téma, dcera mluvi na matku anglicky a ta Jji cesky odpovida))

G: eeem my zme se znali od ledna dvatisice Sest

K: jo, to stac¢i nak jako, <ptribliZné> mhm

G: takZe takZe=a vlasné zhurba zhruba v cCervnu dvatisice Sest sme se zacali spolu
chodit (.) a sem zme se prestéhovali: (...) v Unoru dvatisice sedm.

K: takZe rok pfedtim neZ ste se prestéhovali zhruba

G: zrhuba rok a ptl no

K: jo jo dobtre, skvély, tak Jjbé. eeem a uvazovali ste nékdy Ze zZe Dby ste se
prestéhovali do ¢&ech?

G: mhm mhm aZ jako myslis jesSté predtim neZz zme

K: es$té predtim nd

G: ndé pravé zme se rozhodovovali esi to cesko nebo ta anglie, ale v té dobé to
prosté davalo smysl smysl to zkusit tady.

K: mhm mhm

G: ale samozrejmé sme zvazovali 1 tu druhou variantu

K: jasné a ty hlavni divody co si ¥ikala ten Jjazyk a bylo tam néco co tfeba eeem
(.) o Cem o Cem ste premejsSleli?

G: Jjako urcité zme si trikali Ze asi budeme mit leps$i Zivotni standard. eeh j& sem
si jako docela délala starosti Ze on vlasné tim Ze nemél znalost té cestiny takze
jak by to tam zvladal, & jako jak by tam nasSel praci v oboru ktery by ho bavil bez
bez znalosti ¢eStiny (.) takZe bylo to hlavné o tom jazyku, ale bylo to urcié i tom
7é& (..) Ze sem si tikala prosté (.) nebo Ze zme tak néjak oba=tim Ze on Jje odsud,
tak on, tak on védél jako, jak se tady Zije a tak. a v té dobé uZ vlasné my zme
byli v evropské unii (.) takZe uZz to bylo snadné, Ze my zme primo p¥imo ze statl
zme vlastné prijeli sem, Ze sem se ani nevracela (nejdfive) do cech, Ze zme rovnou
jeli sem

K: dobte dobte, super, tak jé (.) a: fekni mi jak dlouho ty ses uc¢ila anglic¢tinu,
predtim neZ si: prijela do statu?

G: eee Ja sem vlastné zacla Uplné zdklady uc¢it na zdkladni Skole zhruba (..) kdyz
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

sem vlastné byla esté Ze jo jé& sem byla es$té komunistické dité. a: v roce osmdeséat

devét teda bych byla zhruba, mi bylo jedenédct (..) deset mi vlastné (.) jé jedenact
mi bylo (..) a vlasné v téch jedenadctich sem se vlastné zac¢la uc¢it anglic¢tinu, ale
(.) prosté (.) vim Ze sem (.) vim, Ze si pamatuju, Ze sem z toho vubec neméla
rozum, Ze sem (.) Ze sem si rikala to je tak Jjinaci (.) sem vubec nechédpala tu tu
gramatiku

K: jo jo a predtim ses ucdila uZ ruStinu nebo?

G: mhm rusStinu. ndé a vlastné potom tak néjak na sttredni Skolé (..) ta anglictina
tam taky byla, takze mé tak jako docela dost zac¢la bavit ta anglic¢tina a a: (.)
potdém, zZe bych rekla Ze sem byla takovd spis$ nadprumér, ve srovnani t¥eba z jinyma
(.) z jinyma lidma, Zé Ze sem si hodné i prekladala pisnicky, treba i kapely, které
sem rada poslouchala, tak sem chtéla védét o ¢em spivaj, tak sem si doma prekladala
se slovnikem a eeem a tak néjak sem si tu anglic¢tinu vic zaZila a potom (.) vlasné
nejvic sem se nauc¢ila az dyz sem odjea do téch statl, prZe sem tam byla trikrat

K: mhm

G: tak si-

K: a: tys tam tys tam byla na jak dlouho dobu asi (tak jako)?

G: poprvé sem tam byla jenom =zhruba na [dité mluvi v pozadi] (..) t¥i mésice,
podruhé na Styt¥i mésice a potreti vlasné na rok a pul.

K: mhm, mhm mhm

G: a po potom uZ zme se prestéhovali sem

K: jasné jasné takze ta stfedni a: pak na vysoky Skole si méla taky néjaky-

G: na vys- na vysoké Skole taky byla anglic¢tina (.) & (..) tak jako v pohodé no,
ale tim to uz potom fak c¢lovék musi to c¢lovék to musi zazit j& sem vidéla fakt zZe
dokud vlastné v té dokud vlastné v té zemi néjaké nezijés a pak si to nena-
nenaposlouchds a nej- nejsi nucend mluvit, tak eh stejné mas porad jenom ty zaklady
(.) podle mée

K: jasné jasné

G: hlavné to porozuméni Jje jinaci, Ze:? (to to) mluvit clovék se néjak to, ale to
porozuméni té vlastné- tim Ze Ze mad$ kolem sebe hluky a 1idi mruv- mluvi rdznymi
dialekty a prizvuky, obzvlasté tady v té anglii Jje to hodné&, hodné vyrazné ty-
tfeba nékdo z livrpalu ((minéno Liverpool)) zni UGplné Jjinak, neZz nékdo ze skotska
takzé [dité mluvi v pozadi] si to ¢lovék musi zazit podle mé nd

K: mhm mhm jasné, dobtre super, tak jé. a: na naky jazykovky nebo néco takovvho to
si taky prosla tim, myslim jako mimo $kolu, néjaky kurzy jiny nebo?

G: j& ssem jednou si eee esté sem si fikala, Ze bych si Ze bych si zasla jakoby do
jazykovky, tak sem si tak sem si tam jakoby 3la na takovou tu tu nar jakoby to
prvni zkousku eeem

K: jako nadkej vstupni test?

G: a: a: jako pro$la sem, ale pak néjak sem to vlbec nezrealizovala, uZ ani nevim
pro¢. to bylo na stfedni Skole, to sem byla na stredni Skole.

K: a na ty eeem na ty vySce tam ste méli stdtnice z anglic¢tiny, nebo to byla jen

néjakad zkouska jakoby eee z jazyka?
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

G: tam zme podle mé neméli, né urcité zme neméli statnice, e-e e-e ((negativni
pritakéani))

K: mhm dobfe, tak jé. a:m a: ted teda v navaznosti na ten dotaznik, jak by si
popsala svoji uGroven anglic¢tina v sous- v soucasnosti?

G: tak eem (..) rodily mluvc¢i nejsem, takZe samozrejmé& to nemiZu dat tu na tu tu na
tu na ten paty stupen, ale ta Styrka (..) Styrka urcité.

K: mhm mhm, takZe nemé&$ problémy nikde néjak jako rozumét, nebo vyjadfovat se nebo
néco takovyho

G: m:m:, né to uz vubec ne.

K: dobre, skvély tak jbé. eem a vy zijete teda tady, ve velky britdnii si fikala od
roku dvatisice:

G: sedm

K: sedum

G: ¥ijen dvatiscie sedm sme se pristéhovali

K: mhm mhm

G: takZe uz vlastné v ¥ijnu to bude osm let

K: osm let, mhm jasné jasné, dobf¥e a zili ste nékdy jinde neZz eee nez tady? nez ste
se pristéhovali?

G: zili zmé, nejdfive zme Zzili (.) dyZ zme se uUplné prestéhovali, tak zme zili u u
aaronovych rodict, coZ je prestn ((minéno Preston)), trosku vice na sever (.) tam
zme bydleli zhruba pul roku prZe zme- to bylo dost neclekané Ze aaron nedostal to
vizum, takZe my zme vlastné neméli (.) Jjakoby se kam stéhovat, takZe oni ném
nabidli, Ze neZ se prosté jako postavime na vlastni nohy a najdeme si praci a tak,

Zze muzZeme zUstat u nich, takzZe to zhruba bylo na pual roku. pak zme si pronajali byt

a to bylo ee ve méste, které se menuje wign ((minéno Wigan))

K: mhm

G: eeem

[...]

G: ndé a td, tam zme bydleli vlastné: (.) ani nevim Jjak dlouho zme tam bydleli , moc
dlouho zme tam nebyli (.) ptZe vlastné od (.) 6d (..) ee od prosincé dvatisice: (.)

devét zme uZ tady, a: jesli zme byli pul roku u aaronovych rodicua, tak vlasné tak
to bylo porad, potradd dvatisice sedum, takZe néjak léto dvatisice sedum &z eee az
vlasné (.) vlasné ten prosinec dvatisice devét, prZze to se nam narodil-

K: to nemusis$ takle specicicky, mné uplné stac¢i Jjako orienta¢né Jjo jo jo. super
super, dobre, tak jé eee, fajn a jenom tak ze zvédavosti, prol ste se prestéhovali
zrovna sem, eem kdyZz si tikala, Ze- prtZe ty rodice jsou trosku jako na severu vic,
tak ee, pro¢ zrovna do okoli mencestru ((minéno Manchesteru)?

G: my zmé eee, my zme chtéli (..) my zme- Jja sem pracovala:, tam kde sem pracovala
a ee to bylo daleko, ze vlasné sem docela hodné dojizdéla, do toho mista kde sem
pracovala

K: takZe to bylo kvuli praci hlavné

G: takze z toho divodu =zme vlastné i vybrali ten wigen a potom, kdyz uZ zme

uvazovlai jako Ze- prtozZze to byl prondjem- jako Ze chceme koupit baracek, tam zme
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

chtéli bydlet nékde kde je to i hezké (.) a tak zme se vlastné divali v okoli toho

wigen, a: a tady se nam to libilo, Ze zme si vlastné 1 (.) ee my zme méli misu,
takZe zme si 1 ee vlasné nahledali 3koly a jaké maji (.) jaké maji ty vysledky a
takové, abyzme (.) a jaké to tady je co se tykd bezpecnosti a zlocinu a takovych

véci, prtZze zme chtéli prosté bydlet nékde kde to je jako i bezpecné a pékné a Ze
sou tady 1 dobré sSkoly. ale zaroven zme chtéli byt blizko menc¢estru 1 livrpulu
prtoze td (.) 1 praktické z hlediska jako Ze letist, jé a takle

K: urc¢ité, jasné jasné dobte, tak jé. eee tak pudeme dal, eeem to pro¢ si prijela a
prol ses rozhodla zustat teda to uz sme zodpovédéli. jak se ti tady, eh 1ibi? a ted
kdyZz to trosku rozvedu, tekni mi tfea co se ti nejvic 1libi, jaky sou tady rozdily
oproti cCesky republice, Jjesli to dokdZe$ troSku posoudit nebo srovnat vubec ten
zivot v anglii a v &echéch, co je tam podle tebe lep$i jaky sou vyhody nevyhody?

G: eeem financ¢né je tady na tom c¢lovék lépe, nebo aspon my, eeem prtze ja tady ja
vlasné pracuju Jjako socidlni pracovnik, coZ tady uuum, Jjé uplné jako ta profese se
s- se jakoby v& hodnoti uUplné Jjinak neZ se hodnoti v c¢esku Jje to tady mnohem vic
eeem regulované ta profese, takZe 1 se to vlasné vlasné jakoby eeem (..)zas nemtzZu
pfrijit na slovo, eem ten plat se od toho odviji eeem (..) a dd a a takZe profesné
sem hodné spokojend, 1 protoze j& sem vlasné studovala socidlni préaci v Cesku. eeem
co se tykd zivota (.) libi se mi Ze to je hodné tady jako orientované na tu rodinu,
7e vlasné nikde se nesmi koutrit, takle vlasné kde sou verejnd mista tak Zadnd nikde
¢ovék vlasné nevidi cigarety eeem (.) vSechny veskelé vesSkeré prsté mista kde
Clovék de, tak déti sou vitany, vidycky sou tam néjaké aktivity pro né. eem & libi
se mi Ze tady neni tak horko v 1lété, (prze horko-)

K: to je zrovna aktudlni teda, v praze sou ty tricitky vid

G: nd, horko moc nedadvam. eem libi se mi Ze Jje to ostrov, eeem 1idi mi ptripadaji
méné zavistivi, Jjako myslim 1idi ktet¥i tady Zijou, nemyslim cechy, kteri tady

zijou. ale Jjako prosté agli- anglicany tu anglickou komunitu, pfijdou mi vicé vice

jakoby prejici a: a: eeem (..) takovi (.) ndé neni tady takovd ta, neptrijde mi, zZe
je tady takova ta zavist, takovad ta klasickd ceskd (.) takovéto jak se ti kazdy
sjede pohledem, a (..) to taky, je tady je to takové svobodnéjsi tady Ze mi pride
ze 1lidi se tady tak do téch do téch druhych né neto nesStvou, ze (.) prosté: 1lidi

tady chodi- a to treba ¥ikd i1 moje mamka dyZ tady prijede, ona- tady kdybych, mamka
mé& trosku nadvadhu, tak méd s toho vidycky v cCesku komplex a dyz prijede tady, tak je
v klidu prtoze tady (.) tady

K: jé nd tady je to takovd <normélka skoro>

G: tady na to 1lidi moc nehledi, a ani jako Ze by si té 1lidi ndk prohlizeli a
mérili, co ma&sS na sobé oblec¢eného a tohle, je to tady prosté takové vice, takové
svobodnéjsi.

K: mhm mhm a ty se$ z moravy vid?

G: Jj& sem zostravy

K: j6 zostravy pfimo mhm mhm mhm, a se$ pfimo jako zostravy z mésta nebo z naky
vesnice kolem?

G: né primo z mésta, z vySkovic ((mySleno VysSkovice)) coZz Jje vlasné na=jih Jjih
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

ostravy, ale je to vlastné jako ze td, ta hlavni ostrava, normadlné v paneldku sem

vyrostla.

K: jo jo jasné

G: na sidlisti

K: nbé vono je to slySet, Ze ((smich))

G: nbé ostrava se nezapfte

K: ((smich)) ndé to né no [...] ((mimo téma))

K: dobte tak j6, tak deme dal, supér. a néjaky treba eeem co by té napadlo jako 1

tteba nevyhody? néjaky oproti Cesky republice jestli eem

G: 1lidi tady, lidem tady vSecko trva dlouho (.) mi ptride. jé dyZ ttreba ¢lovék méa
tteba jak sem méla tu nehodu, tak to esté potradd neni vyresSené, jo potradd prosté
jesté cekame na-

K: jo a uZ mas$ teda néjak uz si byla u doktora s téma zadama

G: nbé jako ty fyzioterapeut (.) ty fyzioterapeutky mam vyzadané, ale taky jesté
potrdd mi nezavolali. ten fyzioterapeut mi potradd es3té nezavolal jako Ze kdo jesté
teda a kam mam zajit, a tak a to auto tam se poradd cCekd na na, eeem na na vlasné
esli oni oni sou- souhlasi s tim odhadem ktery vlasné dala ta:

K: pojistovna

G: né no to byla vlasné primo ten (.) ten servis & a oni prosté trekli tolik to bude
stdt a ta pojistovna musi jakoby se rozhodnout jesi to, Jjesi ten odhad Je

akceptovatelny nebo ne, takze tohle: na to furt cekdme, takZe to vj- véci se tady

vétsSinou tédhnou. 1lidi mi tady nékdy pridou dost nekopetentni eeem (..) vadi mi
trosku ten Zivotni styl jé Ze tady 1lidi sou (..) obzvlasté fyzicky, j& sem hodné ja
sem hodné fyzicky zaloZeny c¢lovék Jjako Ze (.) sportuju cvicé¢im, vedu k tomu déti

eeem soustfedime se na to bychom jedli relativné zdravé a tkové véci a moc to tady
¢lovék nevidi, Ze spid 1lidi, mhhh takovd ta kultura toho fast fuadu ((mySleno fast
food)), to se mi to se mi nelibi, myslim Ze v téch cCechéch, i dyZz se to tam taky
rozméhé, je to potrdd je to pordd trosicku jinaci, pofadd je tam vic téch 1lidi co (.)
co do té Skoly déti vodi, neZ nez vozi autem. eem co se mi tady es$té nelibi? pocasi
mé nékdy Stve, ze tady hodné prsi (...) uZ mé nic nenapadd a jako samoztejmé zZe
tady nenédm rodinu zZe Jjo, Ze prosté vsSichni kromé vlastné moji vlastni rodiny, Ze
vSichni sou v ¢echdch a aaronova rodina je tady, ale moje moje=j& mam sestru, moje
rodic¢é (.) ee mam tady vzdalenou sesttenici, ale ta bydli v londyné&, a to vlastné
neni ani pokrevni sestt¥enice, to je sestfenice od moji sesttrenice. takze td prosté,
ze Cloveék vzdycky skonc¢i nd- o prazdninadch v téch &echéch, na dovolené.

K: j6 jasné ((smich)) dobfe dobte, super, tak jé. eeem a: planujete zZe tady budete
(.) dlouhodobé=

G: jo

K: =Ze tady budete dadl nebo neuvazujete o Ze byste-

G: méla sem obdobi, kdy sem chtél prestéhovat, to byla misa um um a méli zme
malinkou eminku, takZe podle mé misa méla moznd tak t¥i roky. a: to sem méla fakt
jako docele krizovku, Ze sem chtéla (.) a Ze sem fak vazZné o tom uvazovala a Ze zme

se 1 divali na: (.) na nemovitosti a: bavila sem se s lidma jako o préaci 1 a a
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

jesli bychom se uzivili tak dale

K: mhm a z ¢eho to vychédzelo takle?

G: eeem (..) prosté mi chybéla ta: ta zemé. ani to tak nebylo o té rodiné, przZze ja
zase na tu rodinu zas tak vazand nejsem, jako Zé jo (.) prosté v pohodé, ale nemam
to tak jako treba nékteri 1idi, Ze fakt, prosté ti rodicové sou a ty maminky a tak,
i kdyz 1 kdyZz ty tfeba si dospé€ld a més rodinu, tak poradd mas hodné jakoby (.)

tésné vazby na tu svoji rodinu tak j& to tak nemém, ale pro mé to spis$ byla, Ze mi

prosté chybéla ta zemé (.) a Ze sem, Ze sem chtéla, aby moje déti vyrustaly, prZe
moje sestra mad taky dvé (.) dcery a jenom o néco madlo stars$i, takze i1 to v tom
hrdlo roli a (.) eem tak néjak sem asi asi prosté méla proté méla zrovna takové to

obdobi, kdy kdy mi ten domov hodné chybél, a pak sem sem se néjak =z toho
zpamatovala no.

K: mhm mhm a co aaron na to takle kdyZs méla to obdobi, tak jak si fikala Ze ste se
koukali uZ na 1édky neovitosti

G: ndé jako nechtél, vzdycky trikal, Ze by rads8i ztstal tady, ale on by 8el, vid dyby
té dyby to prosté néslo, dybych fak byla nes$tastna, tak on by k: byzme to zkusili,
nebo bychom to zkusili

K: mhm jasné jasné

G: a mysim Ze Jjeden z dtvodi byl i to Ze sem vlasné (.) eeem Jja sem ja sem dlouho
si jako nemohla najit Zadné takové kamaréadky, které by mi =zlustaly, Zé a které bych,
se kteryma bych si Jjako 1 rozuméla tak abych (.) Jje brala jako jako blizké
kamaradky. a: a: tim Ze vlasné ja& sem tady prijela jenom s nim, tak sem vlasné
poznavala jeho rodinu a takle nak si uplné od zacatku zacla ty vztahy budovat, tak
sem to=jako mé to docela- ptzZze sem vidycky méla spoustu 1lidi okolo sebe a najednou
sem tady byla takovéa

K: (sama, jo jo jo)

G: a to vlasné jesté dalsi co se mi nelibilo na anglii, zé Ze 1lidi sou tady hodné
od- odtaziti =ze =zacCatku. nez jakoby neZ jakoby Jjakoby ziska&ji tu davéru, nebo nd
nezZ ty neZ ty zisk&$ jejich davéru, tak jakd vsechno jé&, Jb stradné zdvorili a ték
alé (.) zadné debata o nakych osobnich vécech nebdé nadké prosté jako sblizZovani, ze
sou fakt takovi dost jako rezervovani, v tomhle, to mé (.) tim to bylo vlastné o
dost horsi, Ze sem jakoby si nemohla najit Zz&dnou takovou tu komunitu.

K: j6 jo dobfre dobte, tak jo. & eeem uvazovali ste ttreba nékdy o tom Ze byste Zili
i v néjaky jiny zemi nékdy? jako ne v Cechéch a ne v anglii.

G: j& sem strasSné chtéla do kanady, jednu dobu sem se d- divala na novy zéland, ale
to sem fak byla, to sem byla mimo, prosté ji sem méla poplasSené hormony a myslim Ze
sem byla tésné po miSulce. & mi to fak trvalo zhuba pét let, neZz sem si, tady
zvykla (.) Ze sté téch prvnich pét let (.) Jjako nemtzu F*ict Ze sem to protrpéla,
ale nebyla sem (.) nevidéla sem ne- necitila sem se tady doma. a:-

K: a ted uz se tady citis doma?

G: jo6 ted uz jé ted uz joé(.) am a vlastné tak sem jako ten novy zéland, ale sem
dycky méla takovy sen, Ze Ze prosté ta kanada, mné se stras$né libi (..) j& s- nikdy

sem tam nebyla, Jb tkZe to je vylozZené jenom takovd ta vysnénd, takovy ten sen, ale
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

(.) j& mam rada ptrirodu a a divoc¢inu, a: eh a poradnou zimu a tak prosté, ta zemé
je v tomhle Uplné UZasna, a Ze 1 presto, Ze Ze sou vlastné sousedi se statama(.) &
maji tam, Ze jo, maji taky, prosté 1lidi maji pravo drzet zbrané, tak tam clovék
nesly$i vubec takové (.) Ze tam pfijdou mi, Ze ti 1lidi sou mnohem spokojenéjsi a az
takovi jako (.) skroméjsi Ze? prtZe ve statech sem zila, takZe tam (.) vlastné sem
to jakoby si zazila jaka kultura Jje. ale- a to to jesSté poradd prosté ted uz to
prosté spis§ *rikam, tak Ze az tfeba déti budou starsi a budeme schopni trosku vic
naSettrit, tak Ze byzme si udéali néjakou dovolenou, do té kanady, Zze byzme se tam
prosté aspon podivali, aby méli vzpomniky.

K: jasné dobfe a uz neuvazujete teda jakozZe readlné, Ze byste se nékdy nékam takhle
prestéhovali?

G: asi né, asi jako v ramci v ramci anglie asi J6, Ze tteba bych chtéla (..) hm
nékdy nékdy v budoucnu mozna, ale jako 1 tady sem hodné spokojend. a maj Jjako sen
takle UGplné do budoucna je, si uSetfit na ndkou chaloupku v beskydech a az budeme v
dtichodu nebo treba budeme pracovat Jjen na polovicéni Uvazek, takZe vlasné budeme a
décka uz budou dospélé, takZe treba pojedeme vis na (.) na mésic nebo na dva a
zlstaneme tam a budeme si tam Zivorit a pak pak zase budeme tady a (.) Ze jako zZe

bych chtéla v téch bes- ty beskydy mdm hodné jako hm=

K: réada
G: =zamilované, ndé takze, to by se mi libilo, néco takového.
K: jo nd, to zni pékné ((smich)) nd, super, tak jbé. a:m ted ohledné komunikace, ty

si fikala Ze nejcatéjsi jazyk ee ktery pouzivate doma: jé anglictina, kdyz ste y
kdyz ste tady jakoby celd rodina i s aaronem

mhm

N

a ze zé kdyZz se$ jenom s détma sama, tak je td cesStina
mhm
je to tak? to souhlasi

mhm mhm

~ O ®" & XN @

dobte dobte, a:m a sou situace kdy nékdy pouzivas treba spis cesStinu nebo spis
anglic¢tinu? kdyZz teda pomineme tydlety dvé rozdéleni co sem dala v tom dotazniku?

G: kdyz (.) kdyz sem s lidma, tteba kdyz sem s spoleéné s aaronovymi rodic¢i, a
bavime se o néclem Jjako s détma, tak em na né mluvim anglicky. protoZe: mi pride
dtlezitéjsi, aby (.) aby oni rozuméli o Cem se bavime

K: ty rodice, aby rozuméli?

G: jeho rodice. eem s aaronem, on uz to m& tak naposlouchané ten Jjazyk, Ze si
myslim, Ze vétSinou uZz vi o Cem se s nima bavim, pokud to neni vyloZené néco uplné
specifického, takzZe pfed aaronem normadlné s nima mluvim cesky (.) a pokud to tak
neni, ze se fak bavime o néclem spolec¢né. alé eee kdyz sou nékde 1lidi, ktetri tu
¢edtinu ne neznaji a jakoby ty déti sou zahrnuté do té konverzace, tak na né mluvim
anglicky, prtoZe (.) to mi p¥ide daleZité&jsi neZ (.) neZ Jje Jjakoby vylleniovat anebo
vy&lernovat ti 1idi, prZe automticky ti 1idi vlasné prosté prestanou poslouchat (.)
ze se z té konverzace vycCleni a to mi zas nepfide moc zdravé, takze z téhle stéhle

divodd jako (..) nékdy na vefejnosti (.) nékdy na vefejnosti na né mluvim anglicky
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

kdyz (...) j& nevim ja& mam nékdy takovy jako (.) takovy komplex, Ze Ze prosté (..)
7e sem ze sem odnékud Jjinud (.) a: tak nékdy 1 na té vefrejnosti na né mluvim
anglicky, ale vétSinou né, vétsSinou vétsSinou cCesky, prZze si zase rikam tak jako dyt
je to jedno, Ze jo.

K: mhm mhm a kdyZ bys to mé&la tfeba skusit néjakym zplsobem odhadnout eee, jakej
ten Jazyk od, eh nebo v ramci rodiny sly$i wvic, Jjesli Jje to c¢eStina nebo
anglic¢tina? eee celkové jakoby V néjakym, eeem dyz dyz ste jakoby rodina:, at uZ ty
nebo vy dva spolec¢né, tak eee dyZz bys méla ¥ict, Ze tred j& nevim padesdt Sedesat
sedmdesat procent sly$i tohle a t to-

G: j& si myslim Ze tak ze sedmdeséati, no moznad ne sedmdesati, Se- Sedesat c¢tyticet,
Sedesat procent anglic¢tina ¢tytricet ceStina

K: mhm jo jo dobfe a: (.) a: a: aaron s nima mluvi eeem

G: aaron s nima mluvi anglicky a obc¢as na né mluvi c¢eskou hatmatilkou

K: na né on mluvi? nebo oni=ony na néj?

G: né on na né

K: a ony na néj mluvi jak?

G: ony na néj mluvi anglicky

K: anglicky, mhm, jenom anglicky

G: a na mé taky. nékdy se misa snazi (.) mi odpovidat treba kratké véty, i od i
eminky, t¥eba dyZz se na néco ptéam, tak mi odpovi Jjo ne, ale kdyZ uZz Jje to néjakéa
slozitéjsi véta, tak prosté ja=si, tak si vidycky tikam, Ze se 1lidi musi smat, zZe
j& na né (.) cizim jazykem, nékou hatmatilkou a oni mé odpovidaji ¢- anglicky ale
uplné si perfektné <rozumime>.

K: jo ((smich)) Jasné&, dobtre dobfe. eem & bylo tomu tak vzdycky, nebo ste mély
t¥feba naky obdobi, kdy si na né vic mluvila tim Jjazykem, vic zase Jjinym? eeeh nebo
se to tak jako neméni?

G: vzdycky sem, jako uZ od té doby co sem byla téhotnad, tak sem se snazila na né
mluvit c¢esky, a to bylo to si vzpominam, Ze to Ze to to bylo zvlastni, vlastné tim,
ze sem zila tady a mluvila sem viceméné jenom anglicky pokud sem nebyla ttreba, ja
nevim na skypu s naS$ima nebo neptrijeli na dovolenou, takZe mi to ptrislo zvlastni,
jakoby (.) na jakoby mluvit na btrisko prosté cCesky, ale strasne rychle si na to
¢lovék zvykne a pak uz mi to pt¥islo (.) jako brala sem to vzdycky Ze je to strasné
dtélezité, aby s tim vyrustali prosté s tim jazykem. takZe ttreba misSa, to Jje Skoda
zes tady nebyla dyZz sme méli veceti, prtZe protoZe zme si hrali takovou hru jako,
takovou (.) hru no, prosté sem misSulce, j& sem S5k&dlila aarona a Septala sem Jji
¢esky do ucha a ona za nim vzdycky Sla a poSeptala mu to co sem tikala, uplné
perfektni ptreklad do anglic¢tiny, Ze ona fakt prosté Ze ta Ze ta c&eStina Ze to
porozuméni Jje uUplné, Uplné Jjak, profesiondlni prosté interpretérka, akorat zZe
samozt¥ejmé mluvit (.) Jje téSi, prZe ta CeStina je UGplné jinaci, ze? ale umi tikat ¥
K: jo? no tak to je dobry

G: a eminka uZ to skoro umi, ale misSa umi fikat ¥ takZe (.) si vizdycky ¥ikadm to je
dobré, prtze Ze to je nejtési slovicko, ze to je i pro (.) pismenko, Ze to je 1 pro

(.) 1 pro cCechy, dyz zme déti si spomindm, Zze to bylo jako j& umim Fict ¥, <sem
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méla radost>.

K: ((smich)) ndé tak job, ted prejdem trosku k otdzkdm o tom jazykovym managementu,
to je vlastné to, co j&, em, to co j& budu =zkoumat v ty svojli diplomce, nebo
nejenom to, ale todle bude takovy ten zédklad. nez se holky narodily, mluvili ste s
aaronem o tom nak, jak je budete vychovavat ve smyslu teda jazykovy komunikace? jak
s nima budete mluvit a-

G: né j& sem dyc- ndé J& sem dycky tikala, Ze na né budu mluvit cesky a on vzdycky
tikal, Ze (.) Ze prosté Ze tak to chce, aby to tak bylo, Ze prosté je to daleZité,
aby aby vlastné ten jazyk mély (.) aby si aby aby ten aby, aby to pro né bylo
stejné, prosté aby byly bilingvni, takZe nikdy, vzdycky to podporoval.

K: mhm mhm, takZe ste planovali od zac¢dku je vychovavat bilingvné?

G: mhm mhm

K: dobfe & eem a jaky v tom=nebo jaky ste v tom vidéli eh pozitiva a negativa, aby
aby umély oba ty jazyky?

G: negativa?

K: mhm jestli byly néaky, jestli té napadne néco?

G: pozitiva, tak ee jednak sem chtéla, aby znaly moji roj- rod- rodnou trecl, Jjednak

sem chtéla, aby se umély domluvit, aby rozumély, co jim babicka dédecek, jo vsSichni

vlastné tam 1lidi v cechach *ikaji (.) a postupné, aby dokdzaly s nima i popovidat.
chtéla sem, aby to vzdycky braly (.) nebo oba dva zme to vlasné- mluvim jenom za
sebe, ale oba dva zme to tak méli, aby vlasné jim to ptrisSlo pfirozené, ze (..) Ze

sem nechtéla, aby aZz budou starsi, aby si tikaly aby mi tikaly v puberté hus
prosimté, ja& s tebou nebudu mluvit c&esky, dyt to zni, to zni hrozné nebo (.) vVvis,
nechtéla sem aby mély jakoby, aby jednak jakoby méli ostych, Zé Ze si budou rikat,
7e to zni divné a Jjednak sem nechtéla, aby (.) aby prosté k tomu méli rndkou zast k
tomu jazyku jo. takZe zme zme vlastné vidycky oba dva je k tomu vedli. eem jednak a
taky si myslim, Ze to tomu ditéti Ze ty déti, které sou bilingvni, Ze 1 (..) ten
jakoby ten mozek bere a dal$i informace snadnéji a 1 si myslim, Ze pro né bude
jednou lehCi se nauc¢it dalsi jazyky, Ze treba dyz budou chtit Ze se treba misa
rozhodne Ze se schce nauc¢it francousky, tak Ze Ji to pude snadnéji, protze ten
mozek je v té jazykové sféfre je tak vyvinuty, Ze vlastné s podle mé€ s tim bude mit
mens$i problémy neZ t¥eba dejme tomu dité, které mluvi jenom, J& nevim, anglicky.
takZe 1 jako z pohledu jejich a jednak sem si ¥ikala vi§ co kdyZz (.) kdyZ se maZou
rozhodnout, Ze tam tt¥eba chtéji studovat jo, nebo Ze tam chtéji zit, aZ budou dos-
az budou dospélé a: tak vlastné budou mit ty zaklady, ze? nebudou mit tf¥eba
perfektni gramatiku a tak, ale (.) um Ze mé&s takové zadklady cesStiny Ze umis, ve
kdyz kdyZz mluvis, Ze umis skoloniovat padovat, tak (.) to ostatni se uZ naucis
celkem snadno, ZzZe?

K: mhm mhm, jasné jasné, dobte

G: negativa jako nevim, to mé nenapadéd Ze by to mélo jako (...) neméla sem myslim
vibec, Ze by mé napadla naka negativa.

K: jo jo jo dobte, super super. eeem a zjisStovali ste si ptredem néky informace o

bilingvni vyhové? jeSté predtim nez ste vlastné-
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G: predtim né, ale tak jako v prubéhu dyz uz vlastné holky byly na svété nebo
((zivne)) promin (sem vstavala v Sest rano )

K: <v poradku>

G: eem dyz vlastné, kdyz uz zme méli déti, tak sem se na to divala, zZe sem si
rikala, prtzZze jednu dobu sem byla takovad Ze 1 zoufald, Ze sem si fikala, zZe 1 snad
ta ¢eStina nikdy jakoby v nich ee, Ze to v nich neprobudim jo. a: tak sem se divala
jo, Ze ttreba jakym zpusobem to trosku podporit esté vic, eeem co se tyka knizek,
nebo eeem nebo, uceni se ¢ist a: takové véci. to bylo vsecko jako na webu, neméla
sem tfreba jako Ze bych si koupila knizku nebo tak, spis sem to Jjako pfes internet
vyhledavala, zkuSenosti treba jako: maminek a tak.

K: né k tomu sméfuje 1 céastecné moje dalsi otazka, Jjestli eeem jestli ste =znali
naky naky jiny péar, ktery kery by vychovaval déti bilingvné, at uz by to byla jako

anglic¢tina cesStina nebo Gplné jinej Jjazyk?

G: mhm jo

K: znali ste?

G: né sem vlasné méla eeem kamarddku:, jednu kterd méla taky anglic¢ana za manzela

K: a ta byla c&eska nebo?

G: taky ce8ka a ta vlastné méla méli dvé holc&icky, ted uz maj t¥i. eeem pak sem

mé&la kamaraddku, kterd nebo mam kamarddku, kterd méla=m& =za manZela cecha, ale
samozrejmé Ziji tady, takZe v podstaté ty déti sou taky bilingvni. eem a pak
vlastné 1idi z ¢eké 8Skoly co sem poznala, tak ee eee, tak tam Jje hodné hodné
maminek (..) Ze jo (.) dvé z nich co vim jenom, tak maji, t¥i z nich, co jenom tak
premejslim, tak maji anglického manzZela a oni sou c¢esky, takze 7j6 takZe vlastné
¢lovék to vidi okolo sebe.

K: mhm mhm, takZe ste tfeba i sdileli 1dky i rady si? nebo?

G: j6 urcité zme se o tom bavili, nd urcite.

K: jo Jjo dobtre dobte, tak jé. a: um zhodovali ste se s aaronem ve vasich
predstavdch na tu bilingvni vychovu? ty uz $i tfikala trosku, jako Ze té v tom
podporoval, ale ja& nevim jestli ste se treba bavili, j& nevim o nakych urcitejch
vécech nebo jestli, j& nevim, eem bylo néco v ¢em ste se rozchéazeli, Ze on by si
myslel, Ze by bylo leps$i to délat takle ty takle, nebo jestli ste nadk méli

G: e-e ((negativni pritakéni))

K: ne ne, dobre

G: jediné z ¢eho on mé& strach, do budoucna je, Ze Ze Ze Ze ho holky budou pomlouvat
za jeho zady <a on jim nebude rozumét> ((smich))

K: ((smich))

G: <aZ budou pubertacky>

K: n6é to myslim, Ze maZou délat i v anglic¢tiné, ale ((smich))

G: n6é a on spis tak jako zertuje, ale myslim si, Ze Castec¢né v tom je 1 takova jako
to (.) jezismarjak jako Ze ani nebude potradné védét co trikaji

K: mhm mhm mhm dobfe ((smich)) a on se nékdy uc¢il c¢estinu nebo?

G: zkou3el sé&m jako takhle, mél néjaky jako internetovy program, nebo pocitacovy

program, ale: nevydrzelo mu to. takZe spiS tak jako naposlouchal hodné véci, ze jo,
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2. Ptepis rozhovoru — maminky (Gita, Aaron, Michaela, Ema)

tim Ze (.) tim zZe (.) Zijeme spolu a Jjezdime do ceska a tak, ale ta cCeStina vSak
vis§ sama, to je

K: jasné, je to tézky. a kdyZ takle jedete do cCech tak eee, treba s tvymi rodici Je
néjak jako schopen se dorozumét jakz takz?

G: j6 joé a jako on se 1 snazi v té cestiné, ale eem (.) vétsSinou, ze =zacadtku to
bylo tak Ze sem fakt vSecko prekléddala a pak uZ sem z toho byla uplné unavenég,
prtze to je fakt nadroc¢né, takZe potom potom vlasné uz uz ted uz je to spis tak Ze
ze Jjenom dyz je néco jakoby, Ze vim ze by ho zajimalo nebo zZze by chtél mit
prelozené, tak tak mu pfelozim a nékdy t¥eba moje mamka jako se ho ptd na véci a
tak, takze td preklddédm pro néj. jako domluvit, Ze by s nima mél konverzaci to né.
ze oni vlastné nemluvi anglicky, (takze)

K: jo mhm dobtre dobfe, eem esté se vratime trosku k tomu k tomu:, jak ste o tom
jako premysSleli pred tim, nebo mluvili nebo si vlbec zjistovali, eee ee jak tedy
vychovavat déti bilingvné, eh mate néjaky pristup, nebo néco c¢eho ste chtéli
doséhnout, nebo vyloZené nakej cil, co ste chtéli aby holky umély nebo: aby
zvladaly?

G: j& myslim, Ze sem nikdy neméla takovy takovy ten sen, Ze bych Jje (..) tak holky
ani nemaji cesky obcCanstvi, ale Ze prosté, Ze bych je chtéla mit Jjako zapsané do
kmenové ceské Skoly nebo tak, to J& sem tak néjak moc netresSila (.) ale ttreba s
misou se snazim ¢ist cCesky, prtzZze si myslim- a ta ceStina je vlastné ze zacCatku pro
ty déti snasi, kdyZ uz umi abecedu, snas$i nez ta anglic¢tina, prtZe c¢eStina jé, tak
jak to tak jako to je napsané, tak to treknes

K: foneticka

G: presné tak foneticka, kdeZto anglic¢tina neni, Ze. takZe em (..) ono j& sem Jja
sem prosté chtéla, aby ony (...) hodné sem chtéla, aby ony se rozumluvily cCasem,
aby fak jako se domluvily, Ze dyz pudou nékam s babic¢kou s dédou nebo se svojimi
sest¥enicema, Ze se domluvi, Ze nebudou, Ze oni na né nébudou mluvit cesky a oni
zpatky na né anglicky a vlasné si poraddné nebudou nebo (.) ti ti 1lidi co neumi tu
anglic¢tinu poradné, tak nebudou rozumét co jim vlastné holky fikaji, takzZe na tom
sem si dycky snazila zamérit i vlastné i a ten aaron mé vzdycky v tom podpofil, on
(.) on prosté (.) to bral stejné nd, Ze Jje to dalezité. nik ale ale nikdy sem to
neméla tak Ze bych Ze bych vylozené je chtéla jako vis, sedét s nima a néjak to do
nich jakdé (..) néjak néjak Jje stresovat s tim, prosté si tikam (...) tak jako vim,
7e sou rodice, ze sou rodiny, znadm rodiny, které treba ty déti maji zapsané v téch
Ceskych kmenovych Skoldch a délaji s téma déckama zkousky, Ze oni treba, vis co oni
pridou z anglické Skoly a esté délaji ukoly do ceské Skoly a: (.) a ja& sem si zas
tikala Ze oni by nemély zadny Zivot, by furt jenom leZely, studovaly nebo se ucily
néco a (.) hlavné, takZe ted uZ si hlavné frikam, at rozumi a at se ¢asem rozmluvi,
no (.) a ten zbytek Ze tak néjak jako ptride, no.

K: jasné jasné&, dobfem tak jo, a: to vlastné jak si k nim pristupovala tak: splnilo
to uz nak to co si ocekavala? uz to tak sou ty otédzky furt trosku v kruhu jé, ale
eemm dyZ tak jesli jesli muZe$S es$té odpovédét trosicku tady na todle. jestli jestli

to tedy jak k nim pfistupujes, jestli to plni tvoje ocekavani.
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G: myslim Ze sem asi doufala, Ze tfeba budou vic mluvit v té cestiné, ale uzZz sem
néjak pochopila, Ze: to neni mnou, ale Ze to Jje protoZe (.) ze jako vis Ze sem si
tfeba Jjednu dobu fikala Jjestli se malo snazim, Jjesli sem s nima neméla délat vic,
ale i=prosté je to tim prosttedim. kdyZ se nad tim c¢lovék zamysli, tak vlastné se
ani ned& ocekavat nic jiného. kdyby zme byli oba dva c¢eSi, tak je to UGplné o néclem
jiném, ale tim Ze se doma ba-bavime anglicky spolu, tak em televize, to co slysSi
tady vsude okolo se sebe je vesmés anglic¢tina, radio, Skola. kromé, Ze jo Skola mas
Skolu v anglickom ma$ pét dni v tydnu, Skolu ceskou més dvé a pul hodiny v sobotu,
takze prosté (.) to je naprosto po- pochopitelné, Ze Jje to tak jako to je, ale
urc¢ité to ten (.) urcité sem jako doufala (..) Ze sem jako byla zklamand Ze ttreba i
ta miSa uz v tom véku Ze jako se se mnou nebavi v té cestiné.

K: jo jo jo

G: ale (.) je to tak jako to je no. ((smutné zabarveno))

K: dobfe dobte, tak jé. a: a: narazili ste na naky konkrétni prekdzky, kromé toho
co si teda zminila, Ze si cekala, Ze uZ bude si tteba s tebou vic bavit v ty
Cestiné, tak ee nebo Jjesli néco probihalo Jjinak neZ ste si predstavovali, kromé

toho co si ted fikala jesté?

G: e-e e-e ((negativné)) mhm nic mé nenapada

K: mhm dobfe, tak jbé eee a p- do cCesky Skoly ted chodi (.) eee jenom mi$a asi?

G: obé

K: obé? obé tam chodi? jo jo mhm, dobfe a miSa ta chodi do druhé ttidy nebo?

G: misa chodi, misa vlasné chodi tady v anglické Skole skonc¢ila jir wvan ((minéno
year one - prvni roc¢nik Skolni dochazky, cca ve c¢tyrech nebo péti letech)), takze
vlasné uZ méla jakoby- tady je risepSn ((minéno reception - néco Jjako jeden rok
povidnné predskolni dochéazky)) a pak Jir wvan, Jir td ((minéno year two)) a tak

dale, takZe uZ méla vlastné jakoby dva roky Skoly. eem ale: ale v Ceské- v cCeském
prostredi by teprve tedka S$la do Skoly, by =zac¢inala prvni t¥idu. Eminka =zacina
tedka v za&Yi risepSn. a v té Ceské Skole, ona Jje vlasné v té priskal ((minéno pre-
school)) protoze tam se to, Ze Jjo, odviji od toho podle podle toho ceského eeem zv
vzdélavaciho systému, takzZe ona je vlastné v té preschool a eminka dotedka byla eee
v té hlavni v té hlavni mistnosti, kde se vlastné hlavné prosté tvofri a od zari uz
pravé bude chodit, miSa uZ pravé bude chodit na tu kolidz ((minéno college)),
protozZze uzZ vlastné bude ve Skolnim véku, podle cCeského systému, a eminka bude v té
priskal, v té pred predskolni tridé.

K: mhm, takZe ona v té cCeské Skole vlastné uz méd jit ptristi rok do prvni ttidy, jo,
dobf¥e dobfe. tak jé jenom holky vypadaj stars$i, nebo se mi zdaly stars$i trosku, tak
sem- i kdyZz si pamatuju, Ze si odpovidala v tom dotazniku, tak se chtéla jenom
ujistit, jestli jestli je to dobre.

G: ony sou ony sou vysoké, no

K: no: no no

G: jako jako Ze i, tim tim jako (.) sou prosté fyzicky

K: jo jo, no mé se pravé, jak sem uc¢ila tu drouhou tfidu, tak mné se zddlo jako zZé,

eh, Ze vypadaj, Ze uz by v podstaté mohly chodit i tam, takzZze ((smich))
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G: nbé no, ony jsou veliké no, holky

K: dobfe, tak jo: eem a pro¢ ste Jje vlastné prihlésily takhle do cesky Skoly a jak
se Jjim tam 1ibi?

G: em jednak, jako jednak sem chtéla samozrejme tu ceStinu podpotrit, prtozZe to bylo
jesté v té dobé&, obzvlast zZe to bylo limtované. Jjak vlastné Jjako jak honé té
¢esStiny sly$i a bylo to fak limitované na mé a na moji rodinu, a kdyZ zme byli v
¢echédch tak samoz¥ejmé na ostatni 1lidi. tak sem chtéla prosté rozs$ifit Jjim ¢ty
obzory a a (..) aby védély ze i tady (.) sou komunity, kde prosté se ta c¢eStina
pouzivd (.) a em a jednak sem to chtéla i pro sebe, jo: Ze: (.) ze sem vlastné do
té doby méla jakoby par treba Jjako izolovanych kamaraddek ceskych, ale eem nebyla
sem soucCasti té té ceské komunity, takzZe sem to vlastné chtéla i pro sebe. takze
kdyz sem potom o tom slySela ptres kamarddku, takzme to Sly vyzkouSet (.) a: od té
doby tam vlastné chodime.

K: mhm, mhm mhm

G: takZe bylo to hlavné pro ty déti, ale bylo to i pro mé.

K: jo, jo jo, a jak se tam holkam 1ibi?

G: 1libi se jim tam, nékdy se jim nechce jit, ale spis jako Ze se Jjim nechce cely
tyden ve Skole nebo ve Skolce, a pak v sobotu nemt@Zou si prosté pohrat, musi zase
vstavat a chystat se a to, ale jako kdyZz uZz sou tam, tak sou jako vzdycky nadsSené.
j6 Ze to:, Ze jako libi se jim tam, akoradt nékdy se jim tam nechce jet.

K: Jjasné ((smich)) dobte, eem ty si tikala, Ze esté s misSou cCtete cesky kniZky,
déléate:, kromé teda toho c¢teni esté néco jinyho, co by zlepsSilo jeji cesStinu, mimo
teda vyuku v Cesky Skole a cteni téch knizZek?

G: j& treba-

K: a jak Casto ttreba Ctete ty knizky?

G: ja& se snazim kazdy vecer, s nima- jim vlastné cCist v cestiné, ale nékdy treba
kdyz si vyberou, Ze chtéji vylozené ¢&ist néjakou anglickou pohadku, tak to jako
nehrotim. ale nékdy tfeba freknu no tak ted posledni dvé noci zme méli anglickou zme
Cetly, tak si precCteme ceskou (.) a: ehm, s dyz kdyZz délam s misou ukoly, ee
vlastné i jako normé&lné do anglické skoly, tak j& vlastné na ni mluvim cesky. takzZze

t¥eba i1 nevim matematiku 7J6, Ze ji t¥eba feknu, ona tam m& napsané, Ze jo, tFfeba

fajf (.) f&jf méjnus 6Oree ((minéno five five minus three)) tak j& ji to prosté
teknu Cesky, takZe 1 se snazim (.) v tohle Jjakoby v ni =zabudovat ty i tu
terminologii ruznou (.) ee aby tomu rozuméla.

K: mhm mhm, super, dobfe a

G: a vlastné i: mame spoustu dvdicek, takZe t¥eba i: krtecka, vcelku madju: a prosté
pohé&dky, a i nékdy na jak de ceskd televize jak je tam to, myslim, Ze Jje to cCeské
televize décko

K: jo, to décko

G: jo décko? aha to j& sm si myslela, Ze je to décko

K: né, je to décko jako Ze asi od déti, ale je to décko, no ((smich))

G: no a tak nékdy jako ze ted obzvladsté jako okolo okolo vanoc prze oni tam maji

ten ee ten ee adventni kalenddf¥. nevim Jjestlis to nékdy vidéla? a je to vlastné
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udélané Jjako polic¢ka a oni si na to maZou klinout a sou tam razné véci, jakoze
t¥eba 1 Ukoly, eem anebo tfeba se divat podivat se na dil néceho nebo udélat
k¥iZzovku nebo takové véci, takZe i tak se jako snazim s nima.

K: jo jo, super, tak jé. a: kdyz by si méla tak néjak shrnout vztah ee holek k
Cedtiné a jestli to néjak ovliviuje vasi snahu o o tu jejich bilingvni wvychovu?

G: myslim, Ze maji hodné pozitivni vztah k cestiné, takZe douféam, Ze to tak zlstane
eem (.) vSaksto 1 wvidéla jak oni védéli Ze e jak sem na tebe promluvila cesky, tak
misa hned na tebe ahoj

K: jo jo, <to sem byla taky prekvapend trosku>

G: j6, Ze to prosté, Ze to Jje hezké Ze se snazi, a Ze ze si myslim, Ze uz to tak
jako mo- vice automatické, Ze uz ani nemusi nad tim moc premySlet, Ze uz jako jim
to tak automaticky prepind. takZe si myslim, Ze ten vztah maji pozitivni a urcité
tam neni Zadn& jak jako os- ostych. tak prosté to udrzet, aby to tak zuastalo, aby
to (.) aby to prosté pro né s bylo dtleZzité, no

K: mhm Jjasné jasné, dobtre, a myslis Ze hraje anglickd Skola néjakou roli ve vasi
predstavé o bilingvni vychové? ehm nebo ve vasi snaze?

G: ee tteba kdyZ zme se, kdyz misSulka chodila do té Jjakoby té risepsn, tak eeh ta
pani ucitelka Jjednou ee jako mék- mé oslovila, jestli (.) eem (.) jesli tam nechci
jako udélat prednasku o: vlasné o té té cCeské freci, nebo vlastné jenom tak prosté
prijit a tém détem vlasné (.) jo treba prinést nadkou kniZku a ¥ict jim par slovicek
nebo vét v ty c¢estiné, aby to vlasné slySely, eee j& sem to teda nezrealizovala,
ale jako ta nabidka tam byla (.) a vim Ze misSa, tedka jak byla vlasné v té jir van,
takzZe Ze ee pani ucitelka ji poprosila, aby jednou prisla a ptrinesla ceskou knizku
a néco jim z toho zkusila pfrecist, takZe si tam vlastné vzala kniZku a néco jim tam
z toho precCetla, takZe takZe zme na to vlastné i trénovaly, takze i jako v té Skole
to podporuji. a oni vlasné do té Skoly, kdyz si pred tou Skolou, tak oni maji
vlasné velkam ((minéno welcome)) eem a maji to asi v patnacti feclich, tak vlastné
pfimo jako zvenku na zdi. takZe si myslim, Ze je to i tak vlasné Ze Ze Jje to takova
dost otevrend spoleCnost v tomhle tom.

K: mhm mhm, to je pékny, no

G: takZe jako jb6, neni tam urc¢ité zadny (.) problém, spis naopak jako Ze- j& si
myslim, Ze dyby zme byli i1 vice Jjako v tomle aktivni, Ze t¥eba bych (.) fak chtéla
tém o tom povykladat nebo tak tak ze bych Jjé Ze by to Slo, Ze by to jako: =z
zrealizovatelné

K: mhm mhm, a: sou tam taky ndky déti ktery sou bilingvni? tfeba i jiny jazyk?

G: vim Ze tam je:, vim Ze tam je fran- francou- francouské déti, Ze tam sou, zZe
vlastné tam je francousk&d maminka (.) a jinak nevim. ani ne:sem nejsem si jistéa
esli tam sou néjaci- néjaké polské déti, nevim o- nevim. treba vim, Ze ve Skolce,
kde chodila eminka, vlasné tedka do (..) do tohohle mé€sice, tak tam bylo par déti,
kde sem slySela rodice se- na sebe mluvit polsky, nebo na ty déti, ale ve Skole
nevim ve Skole vim akoridt o té o té fracou- vlastné bilingvni francouskoanglické
rodiné. ale nikdy sem se s nima nebavila.

K: jo jo jo, Jjasné jasné, dobfre a: eem, to uz vlastné si trodku zopovédéla v tom
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dotazinku, ale kdyz bys méla nadk zhodnotit teda jejich uroven ee cCesStiny, tak néjak
jako, j& nevim, tfeba jednou vétou esté?

G: pasivni c¢e$- pa- pasivni znalost cesStiny je: perfektni, jo protZe samozrejmé ty
déti v té v tom véku nemaji JjesSté perfektni zadsobu ani v anglicé¢tiné ze, takze Jji
samozt¥ejmé nemaji ani v té cestiné, ale: jak sem tikala, ta miSa to prosté prelozi,
vi presné co sem Ji Yekla v ceStiné a uUplné perfektné to pfelozi do anglic¢tiny,
takZe ta pasivni znalost bych fekla Ze je jako na na té nejvys$si urovni, eeem ale
ta mluva (.) tam bych rekla Ze to je spid (..) prumérné, Ze tam se na tom eSté musi
zapracovat, no (.) na tom, aby se jed$té trosku vic rozpovidaly.

K: jo, dobfe dobtre. eeem maj holky naky cesky kamarady taky?

G: maji eeem (.) vlastné z té ceské Skoly, co tam jé, co tam sou vlastné ty déti
nékteré, alé n: ted zme se s nima moc neviddvali. nevim nevim ani proc¢, ale prosté
(.) moc ¢asu zme S nima zase netravili.

K: a mluvi s nima anglicky nebo cesky?

G: anglicky

K: anglicky, mhm mhm, jasné jasné. a néjaky Jjiny mozZnosti mluvit c¢es$- cCesky nezZ s
tebou, maji tfeba es$té, Jj& nevim treba po skypu s pribuznyma nebo-

G: mhm s mamkou vlastné s tatkou se potkdvame na skypu a z moji sestrou a nékdy
vlastné s téma Jjejima dcerama. ehm ale sestra ted vlastné prochédzi rozvodem, takzZe
je takové néaroéné, eem, ale J6 jako takle pravidelné vlastné, né néjak jako jak
néktetri nékteré jako nékteri 1lidi sou spolu skoro obden jako na skypu, tak moje
mamka es$té pracuje stejné, takZe tam by to ani neslo, ale (.) eem joé jako urciteé
takle se vlasné vid- se potkadvame na skypu.

K: mhm mhm, takZe j& nevim tfreba tak jedou dvakrat mésicéné?

G: j6 urcité, bych fekla Ze tak jednou za dva za t¥i tydny urcité, takze j& bych
tekla tak zprumérované asi na na dvakrat mésicné

K: jo, jo jo jasné, dobre dobfe, super tak jo. ehm to uz sme probrali v podstaté.
tak to je v podstaté vsechno, j& teda moc dékuju. je esté néco, co co bys chtéla
esté néjak se k nécemu vratit k naky otézce?

G: e-e ((negativni ptritakani)), ne

K: nebo je néco cos- Jj& vim Ze jako Jje to téZky, Zes nevédéla uplné co vod toho
ocCekévat, ale je néco sis myslela treba Ze se té zeptdm a nezeptala sem se té na
to?

G: ne myslim, Ze ses zeptala- Ze to mas vsechno dobre pokryté

K: jo ((smich)) doufejme teda ((smich))

G: a to délas jako kvalitativni nebo kvantitativni?

K: ne kvalitativni, no to bych musela mit mnohem vét$i vzorek a j& mam vlastné
zatim ¢ty¥i, moznd pét rodin, uvidime e3té, takzZe takZe to bude kvalitativni, no.

[...]
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[...]

K: tak eem, Jj& kdyzZztak zac¢nu takovou zahtivaci otdzkou jenom, kde ste se poznali s
manzelem, jak ste se poznali?

P: poznali sme se v anglii, pfes kamaraddy v hospodé (.) a uz Jje to uz Jje to
devatenadct let eem a eem (...)

K: tak Jjo, takZe pres kamaraddy. mhm mhm, dobfe a tik&la ste, Ze spolu ste teda
devatenéc let?

P: my sme se: od od od devadesatvho Sestyho, takzZze témétr devatenact let, no.

K: nb6, tak to <uz je doba taky>, dobfe dobfe. feknéte mi, jak dlouho ste se ucila
anglic¢tinu ptredtim neZ ste pfijela?

P: heledte uz je uz aspon od svych deseti jedendcti let, mé vidycky anglic¢tina
tdhla, em ale ve Skole to bylo jesté v dobé za komunizmu, takZe sme nemohli. takzZe
az- to sem méla takovy jenom navic, eem a az kdyZ potom mé bylo sedmnadct a pak v
osmdesatym devatym komunizmu, tak sem vyménila rusStinu za anglictinu, takze

K: jo, jo jo jo, a to ste ste uc¢ila jako Ze ste méla doméciho ucitele nebo?

P: heledte bylo to bylo to jako po Skole, bly byly hm to krouzky po Skole, zZe
anglic¢tina byla, nebylo to ani placeny, Jja=bylo to asi nédhoda teda.

P: to j& sem vubec nevédéla, Ze néco takovyho bylo

K: ale rozhodné nejde nauc¢it se Uplné svkéle anglicky doma, to pak musi c¢lovék ven
ze jo.

K: mhm mhm urcité, dobfe dobte tak 7jb, eeem a: eem, a vy ste tikala teda od
sedmnacti na Skole,

P: mhm

K: a pak ste pokracovala esté néjaky t¥eba jiny kurzy nebo?

P: pak sem eem, pak sem eem se ucila slovic¢ka hlavné, protoZe clovék se nauci tu
gramatiku, ale pokud nemadte slovicka, tak se nedomluvite Ze jo, takZe pak sem a a v
devatendcti sem =zkusila Jjako o:pe:rka ((minéno au pair), to byla v ty ty dobé em
mbéda o:perek, a: to mi nevy$lo ten prvni rok, tak aZz kdyZz mi bylo dvacet, tak mi to
pak vysSlo a eeem em prijela sem do anglie sice nasSprtand slovicek, ale ne
nerozuméla sem ani slovo

jo jo jo

no, bylo to tézky

a tady ste teda byla jako o:pe:r jak dlouho?

jako o:pe:r dva roky, a ono dyl dyl to ani neSlo, a protoze se mi tu libilo=

to to toje hodné

g XN W XN W™ X

=a to bylo jesté v dobé&, kdy teda evropskd unie teda nebyla, tak pak pracovat
tady znamenalo, Ze by vam zaméstnavatel musel ziskat em pracovni povoleni, jo tak
sem hledala nékde, kde potfebujou c¢esky mluvici 1idi, abych méla néco navic, tak
sem skonc¢ila u transportu.

K: ahd aha aha, takZe vy ste tady rovnou zlUstala po téch dvou letech?

P: j& sem tady rovnou zustala, no

K: jé, jo takhle jasné

P: Jj& sem si tenkrat zacla jesté délat praxi v 1lété eem, abych jako jen Jjako
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zadarmo, Ze sem nedostala zaplaceno, u ty firmy, ndé a protoze sme si fungovalo to,
tak mé pak zazddali o pracovni povoleni a proto sem si jela domu.

K: a to povoleni, to jen spis tak jako ze zvédavosti pro né jak to fungovalo? to
bylo na néjakou urcitou dobu nebo?

P: to bylo vlastné bylo to na urcéitou dobu, mam pocit eem-

J: mami, itc hot ((minéno mummy, it's so hot))

P: je to horky béz to tatovi vzit, at ti tam d& led, jo. (..) béZ to wvzit, eh tak
si béz vzit pro led z lednic¢ky (..) jo? (.) pfrines si led do mysticky.
J: (& ejn gona get) ((minéno I aint gonna get))

ju haf tu putit in eh boul ((minéno you have to put it in a bowl))
[...] ((Petra mluvi s dcerou v anglic¢tiné))
P: no, nam to nejde s malou, né. prominte povidejte
K: né né v poradku, to vlbec nevadi. nd vy ste tikala teda Ze to povoleni, Ze to
bylo na nakou urc¢itou dobu.
P: to je a to se déla vlastné pres ambasddu a to madm pocit, ze bylo na dva roky. a
potom po dvou letech by se muselo znovu zazadat a ten zaméstnavatel musel dokazat,
ze na tu funkci opravdu pottebuje nékoho z na$- z mejma znalostma, Ze v anglii bez
eem jako anglickyho ¢lovéka, Ze na to nedostane.
K: mhm, jasné Jjasné, dobfe, a: to potom ste teda, to uZ ste se poznala s manzZelem
predpokladéam
P: j& sem ti- vlasné kdyz sem kdyz sem byla na ty praxi, tak to sem poznala =z
manZelem a eeem (..) pak em vlastné kdyZ sme se vzali, asi za rok a pual, tak eem
tim uz padd to povleni. tim, Ze se stanu- se stala manZelka anglickyho eeem
anglickycho stdtniho p¥islusSnika, tak eem pak uZ neni potteba.
K: dobfe Jjasné jasné, tak Jjb, eeem (..) dobf¥e, jak byste popsala teda, eem v
navaznosti na ten dotaznik, urovén vasi anglictiny v soucasnosti?
P: j& (.) mam i svlj byznys, myslim si, Ze anglic¢tina Jje téméf¥ jako rodild, j& bych

fekla kolikrat, Ze i anglicky mi to de lip nez cesky.

K: jo jo jo

P: <mhm>

J: ( )

P: ale dej si to dovnitf¥ do toho ¢ajic¢ku ty éro (mluvi na dceru))

K: ((smich))

P: get 61 ajs ant putit in Jjér ti ((minéno get the ice and put it in your tee)
J: ok

P: dzast 81 ajs, jua didnt hef tu get 8o wdtr ((minéno just the ice, you didn't have
to get the water, bubble))

P: $: ((na dceru, aby nedélala s ledem hluk))

[...]

K: tak eee, tikali sme teda Ze tady Zijete uZ téch eeem

P: dvacet jedna, myslim, Ze uZ Zo je

K: jo jo jo, dvacet jedna

J: ( ) ((mluvi na matku anglicky))
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K: dvacet jedna let, dobtre, supér. a nebyla ste nékde jinde, Ze jo, nezila ste
nékde v naky jiny zemi esté?

P: ne, m: m: ((negativné&))

K: a: u:m (.) reknéte mi (.) eeem prol ste vlastné jela do ty britdnie, Jjenom kuli
jazyku nebo?

P: mhm

K: jenom kvuli jazyku.

P: ja& sem védéla, Ze abych eee abych méla abych méla néco navic v cechach, tak tu:
anglic¢tinu musim mit trosku lepSi neZ ze Skoly. takZe ten pléan byl, Ze pojedu si
pro anglic¢tinu a ptrivezu si néco do ¢ech, nd a pak pak teda se mi tady zalibilo, nbd
K: jo, jo jo, takZe ste se rozhodla zustat vlastné prtozZe se vam tady zalibilo nebo
nebo to bylo v kviali manZelovi?

J: mami, iz dat dadys? ((minéno mummy, is that dady's?)))

P: nene j& tu praci uz sem méla domluvenou, no a eS$té sem es$té sem manZela neznala

J: mami, iz dat dadys? ((minéno mummy, is that dady's?))

P: takZe mam Cisty svédomi, <kvuali chlapovi to nebylo>

K: ((smich)) [...]

J: mami, iz dat dadys? 1z dat dadys ((minéno mummy, is that dady's? is that
dady's?))

P: moje (pra- holubicko)

J: joérs, ok ((minéno yours, ok))

K: dobtre dobtre, super. 1libi se vam tady zivot? eem dyZz byste méla ttreba srovnat
zivot v Cechach, jesli jako je to moZny?

P: pro mé je téZky trosku srovnavat, protoze v ¢echach vlastné vod mladi uz neZiju,
a jako vlastné vesSkerej dospélech Zivot je tady, ale sou véci kery clovék dokaze
porovnat eem, myslim si, Ze anglie Jje skvéld =zemé a spousta vyhod eem, danovy
vyhody neskutec¢ny, jé socidlni vyhody, voproti voproti c&echédm, ale: ehm pocasi,
pocasi se tady moc nevede. c¢lovék musi vopravdu vy- vyuZit kaZdyho slunicka, leje
leje leje furt, to nés jako tréapi, ale dyz m& c¢lovék moznost se na to léto
vypadnout, tak to tak hrozny neni, nod.

K: jasné, jasné jasné a esté naky treba kulturni eeem vyhody nevyhody nebo:?

P: mysim si, Ze v Cechdch eem eeem (.) protoze se to vSecko obnovovalo nedavno, tak
tteba plovarny a sporotni haly a takovydle, je to tam trosku na vysSsSi urovni. tady
je to vsecko uZ zastaraly a nikdo uz do toho nedédvéa penize, takZe svym zpusobem em
moznd to sportovni vyziti a: a: a a pro déti, to asi bych fekla kvalitnéjsi v
¢echéch teda, ale zase na druhou stranu tady uz je vod détstvi zorganizovany
plavani pro déti eeem (.) prosté mém- miZou na krouZky, 1 dospéli m@Zou na krouzky,
j& si nedovedu predstavit, Jjak by sem ve svych ¢tyriceti letech bysem $la se ucit
plavat, protoZe sem uméla jenom prsa a déti umi kraula, tak sem se chtéla naucit, v
¢echéach si nedovédu prestavit, Ze by dospélej Sel do krouzku, tam se to bere jako,
jo: dyz uz se$ starej, tak uZz nikam nechod. tak takovej pocit trochu to na mé déla.
tady prosté skupina skupina dospélech, Zensky, chlapi a dou se uc¢it plavat, to

vibec neni problém.
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K: mhm mhm, super dobfe, tak j6, a: je tady néco co se vam tfeba vylozené nelibi
kromé toho pocasi, néco na co ste si musela t¥eba hodné zvykat?

P: j& si mysim eem, tady tajy de hlavné vo 1lidi, Ze jo, kdyZ nékde zZijete, tak s-
souziti s lidma a j& si mysim, Ze anglicani a cCechy a ¢eSi maj hrozné blizko eeem
ve smyslu humoru, jé anglickej humor si myslim, Ze je ¢echtim hrozné bliskej, proto
von jen takovej susi Jjo, a j& si myslim ce$i todleto tudletu zvladaj, tak bylo
uplné skvélej priklad, dyz byla olympidda, tak ceskej tym pfece pfijeli v holinkéach
a a to bylo naddherny, jo mysim si Ze v jiny zemi by todleto nikdo nepochopil, brali
by to jako urédzku, ale anglicani to vzali jako UGplné skvélej skvélej fér.

K: jo jo, dobfe dobfem tak jé, a néco pro vas tfeba: eeem co jako, na co ste si
musela zvykat, co co nebylo Uplné ttreba eem-

P: j& negativniho nemdm nemdm absolutné nic. ee ee ze zacdtku se mi zdédlo, Ze eem
protoze aksentu se clovék asi nezbavi, Ze jo, 1 dyZ méme, Jako c¢e$i nemdme tak
silnej aksent, tak ee eeem (.) 1lidi véas berou jako néco trosSku min, jo. ale musim
tict, Ze se mi to stalo jenokm v téch nisich socidlnich vrtvach, takZe dyZ sme se
tfeba jako za mlada stvkali s lidma m: z vtstevnikama, tak eem dévcata druhejch
chlapcta, ktery byli ee anglicanky, mé mé do svyho kruhu nevzali, Jjo prosté brali mé
ty se$ jind a a tebe nechcem, ale tedko dyz uz je ¢lovék starsi, tak pohybuje se
trosku v Jjinech v jinech vrstvdch a a nemédm pocit- dyZz sem dyz sem 1lidi =zeptaj
odkad ste, tak Yeknu z manchesteru, jo. no a hotovo, nd, takZe nemam pocit, ale ale
maj tendenci trosku bejt jako eem, jako vohrnovat nos nad néma.

K: mhm mhm

J: ( ) ((Septem a matka Jji Septem odpovida)
P: ( )
K: a myslite, Ze je to jenom jakoby eeem (.) nad néma, nebd Ze by to bylo prosté

jako pristéhovalci z vychodni evropy?

P: pristéhovalci z vychodni evropy, mysli si, anglic¢ani maj o sobé vel vys vysoky
minéni si myslim, a to neni Jjako wurédZka, J& mam mém spoustu anglic¢ant hrozné
milejch, ale oni sou raddi mily na povrch jako, Jjo, ale moc se, moc do hloubky né.
jo, mam kamaraddku zase z indie a: me: ta s, Jjesli teda mtZu todleto zminit=

K: no urc¢ité, jo jo

P: =a: az teprve v ty chvili sem si to uvédomila, ona samfejmé tu takovou trosku tu
diskriminaci m& trosku vic neZ my, my na prvni pohled na:v- na nas nepozhaj, Ze sme
(.) Ze nejsme anglicani, zZe jo, jo. oni vty indové viditelné vypadaj a eem j& dyz
ji pomédham, Ze takle v Zivoté od nikoho nedostala v anglii pomoc, neblaznéte, dyt
je dyt v anglii 1idi sou pfece takovy ochotny, nene ochotny jen jé j& bych ti tak
rdda pomohla a uZz votacej hlavu. jo, jako Ze chtéj vypadat, Ze sou hodny, ale jenom
jako j& bych ti hrozné rada pomohla, ale tedko fakt nemGzu, takovej pristup maj
jako, nod.

K: jasné jasné, dobtr dobfe, tak jbé. a: uvazujete nebo uvazovali ste nékdy o:
navratu do ¢ech nebo o Zivoté nékde uUplné jinde?

P: urc¢ité, o cCechdch sme premys$leli eem i z financ¢niho hlediska, protoze c<clovék

preci jenom dyz pride z tohodle z tohodle prostredi, tak financéni nak leps3i by to
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asi bylo, ale odradily nam byrokracie v cechach, 1lidi sou neskutec¢né neochotny, dyz
nékam dete, tak prvni tady si prosté vmm: k zakazniklm nebo i na ufradech, nedovoli
k véam bejt nevlidny, v Cechach j& vidycky kdyZ sem néco vyrizovala, tak s nékam sem
vlezla Spatné a misto aby mi pani fekla jé to ste Spatné musite- vynadaj vam, uUplné
uplné otevrené vam vy- jé co tady délate tady nemtzZete, myslim si, Ze se to lep3i v
poslednich letech, ale v ty dobé, dyz sme o tom uvazovali, tak prosté todle mé Dby
asi hrozné ubijelo.

K: jasné jasné, a v naky jiny zemi ste taky uvazovali?

P: heledte my méme, eeh, my méme byt ve Spanélsku, a tam teda co se pocasi tyce,
tam se to samoztejmé- d: Jje to na Jjihu Spanélska, je to nadherny, ale mmm (..)
¢lovék ma strach udélat ten krok, jako j6, um urcité vo tom uvaZujeme stale vo tom
uvazujeme, Jjako eh, ale az tedko kdyZ mém vlastné svij byznys, kterej bych si mohla
vzit s sebou, Jb jinak eem eh, kdyZz porovnam- koukala sem na na, prZe mam firmu
jesté 1 v cechéach, tak eem, kdyZz se c¢lovék podiva na dariovou situaci, Jjak pro
firmy, tak pro individualy, tak tam je to, tam prosté firmdm nedaj a majitelum

firmy nedd- nedava stat viubec zZzadyny vyhody, jo, v3ude se plati bankovni poplatky,

tady mate vSecko zadarmo.

K: mhm mhm, to je pravda, nd

P: netrikdm, Ze o je to jenom o financich, j6, ale prosté dyZz eh dyz dyz to c¢lovék
zvazi, tak eh, tak by to byl velkej krok na to co bysme ztratili asi

K: mhm mhm jasné, dobfe dobfe super, tak 7jbé, a: a stykdte se néjak s ceskou
komunitou nékde tady kolem?

P: urcité, hee, j& tim, Ze pracuju v transporté, tak mam kolem sebe, kolem sebe
1lidi s: 1idi z cech, moje kamarddka je cCesSka, taky mé ee manzela, ta co vlastné
chodi s tou ee s tou amy ((minéno Amy)) do Skoly, oni se tedko stéhujou uZz uz uz uz
na furt jako

K: jako do c¢ech zpatky?

P: do cech, néd, tedko o vikendu odlitaj, takZe takze ty ty ty ten krok udélali,
jako jo. a co voni udélali, Ze se zbavili se Uplné Uplné eem bardku a: ee poridili
poridili si takove] statek, kterej na kterym teda pracujou, takZe velice odvaznej
krok jako a holka vlastné nemluvi moc cCe$- Cesky a: eem 1 presto ji nd, presto jako
K: tak ted na to bude mit aspon ten mésic, aby se trosku rozmluvila, nd

P: vona se rozmluvi, ndé urcité naky zaklady tam sou

K: a vite jaky tam sou u nich davody hlavni, pro¢ pro¢ oni chtéli?

P: Jj& bych fekla, nemtGzu védét uplné stoprocentné, ale rekla bych, Ze finand¢ni,
protoZe mh eem, protoZe to co oni byli schopni si koupit 1 kdyZ naptl rozboureny
rozbourany, tak tady by si tak velky pozemek absolutné nemohli dovolit, nd oni
chtéli mit mozZnost néco podnikat na pozemku, takZe sem presvécena, Zze Jjejich d-
moznad 1 poc¢asi, to jako je mozny, jo, ale myslim si Ze z nejvé&iho davodu to bylo
teda finanéni.

K: mhm, jasné jasné&, dobtre dobte, tak jo

P: zase ale to sou zase jind situace, ze jo. j& tvrdim, Ze ty financ¢ni davody pro

mé by to bylo nevyhoda a pro né se to zdd vyhoda, no.
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K: mhm, né tak ono se asi néco jinyvho, kdyZz covék kupuje nadkou nemovitost, aniz by
si jakoby vydélaval mhm v ¢echach. mhm a méte tu eeeh, kdyZz tak Jjakobyste posoudila
eem vaSe kamarddy a pratele, tak eee Jjesi jesi ty dobry pratelé sou cesky nebo
jesli sou anglicky, nebo jesli je to t¥eba nédk jako pil napul.

P: j& bych frekla tak pul naptl uz tedkon, ja& trikadm tadleta eem tadleta kamaradka
je cesSka, sesttrenka, Je to moje kamaraddka stykédme se jako, takzZe ta tu je taky,
¢eska, bydli v anglii, a: eeem, ta indka Jje dobra kamaraddka, no a potom vlastné
kamaraddi se z manzZelovo strany a jejich partnerky, takZe ted uz Jje ta situace-
takZe se stykadme, fekla bych tak pal naptl. né Je ehe Jje je fajn, Ze nékdy se
sejde, kdyz kdyZz se déla party nebo pro déti, tak se sejde hromada 1lidi no a mate
koutek, kde se mluvi jenom cesky, kousek anglicky, Jjé tak Jje to, Jje takovy
zmixovany, nod.

K: mhm, Jjasné jasné, dobfe dobf¥e, super. a: ted pudeme trosku k ty komunikaci, eee
vy ste v tom dotazniku fikala Ze: eeem s détma teda mluvite s jirkou cesky a:

P: s jenninkou s jenninkou je to horsi, ndé. em my sme my sme méli kdyZ se jirka
narodil, tak ted uz je mu Sesnact, vidéla ste ho, eee kdyz se narodil tak u néas
byla babicka, témé¥ permanentné. ndé a samozrejmé babicka neuméla anglicky, tak von
musel c¢esky, jo a tim ho to donutilo, byla tady vlastné az do jeho Skolni, 3Sel do
Skoly od ¢&tyr let, takZe ten mél ty zaklady. eh Jjenninka je o devét let mladsi,
maminka uZ na to neméla silu a ani my ne, abych pravdu fekla jo, takZe tam tam ona
Sla teda do $: do do S8kolky anglicky, ndé a presto Ze sem na ni teda mluvila dyz
byla malinka, tak ty zaklady tam nejsou, ndé. ma, ona navic maé trosSku problém eem i
s anglic¢tinou, né mluvenou teda, mluvenou tu md vyridilku velkou, ale mad problém se
psanim a se spelovanim jo, tak nevim jesli v tom je trosSku: (.) trosSku problém.

K: no to esté je maléd, téZko ftict

P: esté je mala, pravé no. takzZé, no a pak sem najednou zjistila, Ze prosté je toho
hodné v préci a pak eh si ani j& neuvédomim, to si nékdy povidém s tou eee anglicky
mluvici c¢eskou a ani si nemt@Zu ¥ict mluvily sme anglicky nebo c¢esky vubec si to
neuvédomuju. takZe tam jako, tam je asi vina moje, Ze sem se tros$ku vic nesnazila,
no.

K: to, Jj& tady nebudu hodnotit nic takovyho, takZe tdé to to vlbec, myslim Ze to
nemusite uvaZovat Jjako Ze vina nebo nevina.

P: né ja& vim.

P: je to Skoda protoZe ten jazyk by méla bejvala méla zadarmo, Ze jo. nd ze kdyz
ten kdyz ten jirka potom mluvi v c¢echdch, md& tam kamarddy, tak eeh, m& prizvuk teda
m& malinkateij, ale ¥ vSecko krésné mluvi, mhm

K: Jjasné jasné, dobfe dobre, super tak Jjé. (.) a: mh kdyZ ste spolu vsichni, jako
celd rodina, tak jakym jazykem mluvite nejvic?

P: anglicky (.) mhm

K: anglicky mhm mhm

P: tata se za:- von mé rozumi, ale za za ty leta se nenauc¢il nenauc¢il cesky, ale je
fak Ze teda von tu ¢esStinu tlac¢i vic nez j&, ja& protoze toho mam hodné v préci a

pak doma a todle, tak pak a- ani nemam silu, J6 a von radio blanik hraje kazdej
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

den, takzZe ta c¢eStina je prosté kolem nds a: em a a eem on on a von i na jenninku,
jennie kde si? a copak ¥ik&$ jenninko? kdyz tata ¥fika kde si?

hoté ((minéno nahote, vysloveno s mirnym anglickym pfrizvukem))

((smich))

((smich))

((smich))

J
P
K
J: ja sem da- jsem daunstérs, &j say ((minéno downstairs, i say)) do:le:
K
P ((smich))

P

<tak takle komunikuje manzel.>

=

<tak to je hezky, dobfe dobfe> a: sou néjaky situace, kdy tfeba spis pouzivate:
cedtinu nebo (spis$ anglictinu)?

P: kdyz nadavam ((smich))

K: a: dobte ((smich))

P: tak mi to de 1lip, ale s jirkou prosté protoze vim Ze rozumi, tak tam neni
problém, a von t¥eba 1 sam=mami mluv c¢esky Jja& abych nezapomnél. takZe wvon séam
vylozZzené chce tu cestinu, ale von m& podle myho bunky i na jazyky, protZe ve Skole
Spanélstinu eeh eh ucitelka chvéalila, Ze tak chytryho Zé&ka na SpanélsStinu jesté
neméla, takZe néco tam asi bude toho jazykovyho nd

K: tak to je super, jasné jasné, dobfe tak jb. eeem a:m a vas manzel tedy nejcastéj
mluvi, predpokladam

P: anglicky, ten dyZtak jako m& urcity nauceny eee slogany nebo véty a a a to rekne
ale, eh on rad textuje cely rodiné teda cesky, to je to je sranda.

K: jasné((smich)) posila smsky

P: no, posild smsky, ale pobo- vobcas mu pomuZe gugl translejtr ((minéno google
translater)), no ale jako samozfejmé anglicky
K: <to muZe byt zajimavy> ((smich))

P: <no rozhodné&, to za to stoji>

K: <to si dovedu ptredstavit> ((smich)), ndé dobte, eeem 7j& tady mam otazku jesli
tomu tak bylo vZdy, nebo jesli ste d¥iv pouzivali wvic ¢esStinu nebo vic anglictinu.
eeh, vy ste tikala vlasné Ze s tim jirkou ste pouzivali vic &estinu

P: vic cestina, nd

K: a: proménilo se to néjak s jennifer od ty doby co se narodila? tak

P: tim, Ze tu neni babi, babi byla generdl, takZe takZe se vS8ecko prispusobilo
babi. babi tu neni, takZe se to nedéla, nd, takZe svym zplsobem to Ze mluvi kluk- a
navic on potom byl uz, j& nevim, od téch sedmi let tedka vod ty doby, Jjezdil k
babi¢ce na prazniny, takZe tam byl s détma a von eh se nauc¢il vod déti a takle se
nauc¢i Uplné nejlip, Zze jo, né dyZ poslouchal rodic¢e, ale dyZz sou s druhejma détma,
né. pak se nauc¢il i sprosty slova taky (.) <ale to nevédél, Ze sou sprosty slova,
né> a nebo potom von byl protoze mél takovou tu détskou, tak uz mu bylo treba 3ja
nevim dvanact a ¥ika ja si musim umejt <rucicky>.

K: <jé> ((smich))

P: j6 a tedkon tfikam jiriku takzZe ruce: ((smich))

K: ((smich)) a a vlatné eeem od ty doby co se narodila jennifer, tak zménilo se em
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

em, zménila se va$e komunikace vac¢i ni néjakym zpusobem?
P: kdyb- dyz byla malinkata, tak asi né, ale eeeh je moZny, Ze ta anglictina Sla
Sla jednoduseijs, a dy$ treba nerozuméla, je to urcité tim Sla:- Sla do préce eeh, a
dys Jji byly dva roky, tak sem =zacla svij byznys a vona vlastné se mnou eeh
pracovala, j& sem byla eh v ty jidelné sem rozjizdéla byznys a vona méla vedle mé
stolecek a hrat si tam vymalovavala, takZe eem a a asi se to tim ovlivnilo, Ze byla
trosku jinéd situace doma, né. mrzi mé to, ja& prizném se, jo.
K: mhm mhm dobf¥e dobte, tak jé. a:m ted em ted teda k tomu jazykovymu managementu
trosku, to je to: vo Cem vlasné ja& budu psat. a:m jesté predtim nez se:, jak tedad
jirka nebo Jjennifer narodili, mluvili ste o tom, Ze e Je Dbudete vychovavat
bilingvné? komunukovali ste néjak o tom?
P: urc¢ité urcité néd, takovej takovej byl plan, no ale eeh asi mozZnéd protozZe to s
jirkou $lo tak jednoduse, tak sme si neuvédomili, Ze: ehm, prosté ten rozdil tam
byl, potom s Jjennifer, ona uméla- jako malinkd uméla béasnicky c¢esky a todleto, to
sme vSecko délali, em j& sem zustala doma as$: eh a$ ji bylo eee rok a rok a asi pét
mésicu, takZe tam urcité naky ty zadklady méla jb, ale pak si Clovék neuvédomil, Ze
prosté se tolik nemluvilo a najednou vona nechtéla, ndé a sklouzlo to takle. prze s
tim jirkou to 3lo vopravdu jednoduSe.

je to dobry jennifer?

mhm

P
J
K: uZ to neni horky, jo?
J
K

ne
dobte ((smich)) tak. eeem & kdyZz kdyz ste kdyz ste trikala, Ze ste to o tom
mluvili teda:, tak zkusite mi t¥ea fict, Jjakd ste v tom vidéla pozitiva a negativa?

v tom Ze by byli teda bilingvnée&?

P: zadarmo jazyk

K: mhm mhm

P: jo v ty- v tydle dobé je asi dualezity mit jazyky, protoZe evropa a celej svét je
otevrenej Zze Jjo a pak by to tém détem dalo urc¢ité dalsi moZnost do Zivota. no ja si
myslim, Ze dyby jirka se rozhod, Ze chce pracovt v c¢echach, tak tam de jak cech s
anglic¢tinou, nejde tam jako cizinec Ze jo. a tady by ho nikoho nenapadlo, Ze je to
eee Ze e neni anglican, nebo von Jje anglic¢an samozfejmé, ale rozumite Jjo? Ze tam
neni (.) jo? a pak prosté ten Jjazyk, ta cesStina taky by mohla bejt protoze (svym
spusobem) by moch jit do nakyho byznysu, kde by ¢edtinu taky vyuzil, mhm

K: kdyz ste trikala ze je anglican, tak eee oni maji jenom anglické obcanstvi nebo:?

P: maji oba

K: oba (.) obé&, mhm jasné&, dobfe dobfe, tak jé a naka treba negativa té bilingvni
vychovy vidite taky?

P: rozhodné ne=ja jsem na to tenkrdt koukala a byly i studie, Ze vlasné ten détskej
mozek, dyZ je =za: za: zapraZenej do téch bilinv- Jjo: Ze Ze (.) Ze se zformuluje
trosku jinak a Zz ty déti sou potom chytfejsi. a musim ¥ict, Ze teda s Jjirkou to
vopradu tak bylo jako, ten ve Skole nemél absolutné problém s nic¢im, myslim si zZe-

a nikdy se mi nestalo, Ze bych na néj mluvila jednim jazykem a von by se splet, dyz
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

se na néj mluvim cesky, uz vod malicka, odpovida c&esky (.) jo anglicky taky, jo, ve
Skole rozhodné Ze by (.) Sel do Skoly a nikdo mi ner¥ikal heledte von tady mluvi
nakym jinym jazykem nikdo mu nerozumi. nikdy se nestalo, mhm

K: jo jo, dobfe tak jo, a: to uZ sme teda taky trosku nakousli, alé eeeh jestli ste
si teda zjistovali informace predtim o ty bilingvni vychové, tak (vy ste tikala ze
ste) cetla naky studie

P: uZ vam nefenu co

K: hm to to to neni Jjakoby dileZity co presné to bylo, spid jenom (.) jako jak ste

to zisStovali, tfeba jesli ste to zistovala jenom vy nebo i manzZel nebo:?

P: urc¢ité Jjenom jé&, manzel takle nechdvd mé&, on se (.) von je dobrej poboku, ale
neni taznej, jo ((smich))

K: <jo jo jo> ((smich)) mhm, a to bylo to bylo jenom-

P: ale byl pro, rozhodné byl pro, jako

K: mhm mhm, dobfe dobfe. a to bylo takle pfes internet jenom nebo ste si:?

P: to esté nebyl v ty dobé internet

K: j6é j6 jo, a kde ste takle na to prichézela teda?

P: j& si nevzpomindm, j& nevim- moje maminka Jje neskutecné sectélej clovék (.) a
je: a urlité tam byly c¢asopisy v tom (.) jb, Casopisy ne- e nevim, jesli dokonce i

néjakad knizka o tom nebyla jé, jo a tak takovej ten i psycholog- ty psycholozi v
¢echédch eem je vo décky vychové, urcité néco takovydleho to bylo. nezapomente, zZe
uZz je Sesnact let ((smich))
K: né ((smich)) to je pravda, vono se to méni hodné, nbé. a psycholozi tim myslite
co?=jako Zeby Zebyste byli tfeba v c¢echach?
P: to né, ale Ze byl t¥eba ¢léanek od psychologa, jak pusobi- protoZe (.) J& nevim
byly tenk- i kdyz s nékde slysSeli, Ze, jesli to nédhodou neni moc velkej néatlak na
dité mluvit na néj dvéma jazyka nebo to, a bylo dokazany, Ze vopradu to neni,
naopak, ze je to pro ty déti dobry, nd
K: jo jo dobfe dobte tak joé. a: eeem kdyZ ste tikala, Zé ste se o tom bavili, tak
eem méli ste nakou treba urcite predstavu?
P: [...] ((mluvi k manzelovi a mimo téma rozhovoru))
K: no eeem, co sem to trikala, jo jo jo, jesli ste méli teda nadkou jako pfestavu (.)
oba a jesli ste se v tom shodovali, v tom nédzoru, jak teda je vychovéavat
P: co se jazyka tycle, ano
K: mhm ptresné tak, Jjo jo jo, mhm mhm a ted mate taky stejny nédzor? nebo se to
preménilo?
P: urc¢ité, on naopak von mé t: bl on mé tlac¢i mluv s ni vic, at at se na to- ale to
neni, ze s ni nechci mluvit, to je jenom prosté Ze
K: jasné jasné
[...] ((mimo téma a mluvi s dcerou cesky))
K: dobfe, eem a znali ste predtim néjaké pary, které by vychovavaly déti bilingvnég,
at uz by to bylo:-

my sme prvni

K: ne ne, ani ttreba kdyz by to byl jinej jazyk, nejenom ceStina:?
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

P: ne ne, ne né (.) ze vsSech téch kamarddi sme méli prvni, takZe sme byli takovi
prtibojnici, nd

K: mhm mhm, dobfe dobfe, a: ten eeem vaS pfistup, méli ste tfeba néjaky treba cil,
¢eho byste chtéli dosdhnout? nebo v ¢em v Cem to tak jako spoc¢ivalo?

P: urlité co co jirka vlasné dosdhnul, takovyto Ze Ze em mlZe do Cech a eee a a a
(.) a nepoznate témé¥ nepoznate, Ze je Ze neni cCech. tak to urcéité bylo jako cil,
ale hm. moznéd, Ze se nadm to s Jjennifer Jesté povede, ja& myslim Ze tfeba uZ ne
ptizvuk, ale nezdéd- vona zaklady urc¢ité méd, no (.) moznad se to jeSté povede nd. ta
Skolic¢ka u vas ta bude pokracovat?

K: jé jo jo urc¢ité, nd, tam se nic neméni a prijedou tam pristi eeem pristi semestr
tam prijedou dalsi stdZistky nebo minimé&lné jedna urcité, takZe to:, takze tam bude
nékdo ((smich)). ndé dobte super a: a myslite Ze teda ten vas pritup splnil to co
ste od néj ocekavali?

P: u jirky definitivné. a u Jjennifer, jak sem trikala, nédm to nédm to uteklo. ja si
mysim, ze Jirka i kdyby chtél jit studovat, tak presto Ze treba ta Jjeho ee
gramatika, prze c¢estinu nikdy nemél ve Skole, samozfejmé€, on mad Jjenom mluvenou
¢esStinu, tak by se dala dohnat, jo (.) moZz- moZnad by ee mél problémy mékky i tvrdy
y, ale tim Ze si s kamarddama piSe 1 né& eee na smskdch a na facebooku, tak eh ono
mu to, ten telefon mu umi dopsat spravny spelovani slovicek, takZe von se 1 podle
toho uc¢i jako jak se to pise (.) nd

K: no vyhoda c¢esStiny v tom, Ze je dost jako fonetickéa

P: jé ndé nd, ale tim Ze wvoni sou nauceny v anglic¢tiné, tak oni maj tendenci to eh
to psat trosku jinak

K: jasné jasné Jjasné,dobfe, tak jé. a narazili ste na naky prekdzky? nebo probihalo
néco jinak, nez co ste si- nez jak ste si to predstavovali?

P: j& priznédm se, Ze bysme to méli jako todleto je nas cil a takle budeme, tak zase
si jaksi s&jentifikl ((minéno scientifical)) to nebylo, jo (.) taky dycky sme k
tomu neptristupovali, prosté ee eem mluvim cesky, tak mluvim c&esky, kdyz je tady
babi je a: mh a jako do Skoly chodi, tam se nauc¢i ze Skoly, takle sme to vzali jo,
takzZe prekazky? (.) urcité né (..) naopak jako.

K: 36 j6, vy ste trikala vlasné Zze eeh ten jirka ani jako eh ne- nepletl ty jazyk
dohromady a-

vibec ne

mhm mhm, to je to je to je zajimavy nd, prze prtZe to slySim vlastné poprvy.
opravdu?

no no no

" XN W X T

jo, nikdy se nastalo kluci t¥eba ve 3Skole vubec nevédéli, Ze von- a dyZ pak
nékdy byla tady babic¢ka a mluvila na néj a voni jé ty mluvi§ jinym Jjazykem? jo zZe
viabec to bylo td to jako prekvapko, jako nikdy se nep- nikdy se neprokec.

K: mhm mhm tak to je GzZzasny, dobfe, tak jé (..) jirka teda nechodil do Zzadny cesky
Skoly nebo néco takovyho, nebo nadkou jakoby doucovani nebo?

P: m: m: ((negativné)) vlbec ne. babic¢ka a jenom teda déti v ¢echéach.

K: jenom s tou babic¢kou, mhm. a ta babicka, to ste teda fikala, Ze tady byla do
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jeho ctyr let?

P: Styr let, ndé no a pak jezdila treba dvakradt do roka na mé€sic jo. a kdyz byly
prézdniny, tak si ho tam tf¥eba na dvé nedéle vzala.

K: mhm jasné jasné, dobfe a: a pro¢ ste vlastné ehh jennie pfihlasili do ceské
Skoly?

P: protoZe pravé nemluvila nd. Jj& sem potkala jednu takovou pani na letisiti <a ta
mi to doporuc¢ila> ((smich))

K: <jo jo jasné jasné>, ja ani nevim, jak jak cCasto ste tam byli, jesi jesi jako

P: my sme my sme to zvladli Jjenom dvakrat, ptriznam sé, protoze v praci mam
rozdélanej- em e koupili sme stars$i dim a a a renovujeme a prosté ta sobota rana,
ja& sem i ptala jestli je mozZny, Ze by to bylo t¥eba v tydnu navecer jako j6, ale mh
je to den pomalu to mate, prosté cely dopoledne pry¢ jako jo

K: né tdé jasné nbd

P: i1 sme uvazovali i o do dospé€lejch, ale taky to bylo bylo to bylo to ve 3patnej
den, Ze by Sel Ze by Sel liam do Skoly.

K: né to si pamatuju ze byly jesté néjaky kluci

P: dospéléaci

[...] ((mimo téma))

K: takze zkuste se treba domluvit, jak to bude ten pristi pristi rok

P: heledte ona vo to méla veliky veliky z&jem, ona kdyZ kdyZz byla jennifer s tou
vasi jednou kolegyni, tak eh ona furt chtéla potom pocitat cesky, eeem barvy sme
zkouseli a ukaz ja& ti feknu jaky sou to, takze tam zajem byl, takzZe vopravdu bych
rada

K: takze se ji tam libilo

P: urc¢ité urcité

K: jo jo, tak to je super, em kromé teda ty cCesky Skoly délate néco cb6 by zlepsilo
jeji cestinu?

P: pohéadky, mhm

K: a Ctete nebo se koukate? nebo oboje?

P: kouk& koukd, <&- <¢&teni teda, to Jji zatim nepletu Ze bych ji Ze bych Jji eem
nechala ¢&ist, protoZe s tim mé& problémy v anglic¢tiné, ale pohadky jako Jje vila

amdlka a tydlety stary pohaddky, co esté ja& pamatuju, tak em tak vona je hrozné ma

hrozné radda a rada sleduje pata a mata a z toho se teda moc Cesky nenauc¢i ((smich))
K: <no to ne ((smich)) to je pravda>

P: tam se moc nemluvi

K: <to je jak krtecek, ndé teda> ((smich))

P: <krtecek taky nemluvi, ndé toho taky m& rada>

K: no, dobre dobfre, tak joé. a:m a: dyz byste méla nak zkusit treba ohodnotit jejich

vztah k cestiné? a jestli to néjak ovliviiuje tu vasi snahu o bilingvni vychovu?

P: em mélo by to ovlivnit vic, j& myslim Ze v ona by ten zadjem méla, eh protoZe pak
i kdyz- fikam i kdyz sme byli v ty 8kolicce, tak se potom snaZila, ale v tomletom
je zlobiva maminka, no

P: mhm mhm dobfe dobfe, tak jé. a:m a: co anglickd Skola do které chodi, hraje
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néjako roli ve vasi pfedstavé nebo snaze o to, eh, vlasné ji vychovavat bilingvné?
P: (...) Jj& nevim abych pravdu fekla, j& hm to nikdy nebrala jako soucast toho (.)
j& to dycky brala prosté v an- v anglicky 38kole se bude chovat jako (.) Jjako
anglickd holé¢icka a: pokud bude mluvit, tak to je: to je prosté doma, jo, to Jje
prosté zaleZzitost doma, protoZze zadnd Jind holc¢icka =z cech tam v ty cely Skole
neni, takzZe

K: a neni tam ani z&dny jiny bilingvni dité&, nevite eh?

P: netusim netusim

K: nevite, mhm

P: vSichni ty kamarddi co my s nima stykadme tak sou to vsecko anglicky rodice, az
teda na ty indy na ty indy j6, ee takZe to je fakt to sou bilingvni a taky maj maj-
to sou dvojc¢ata a ten chlapecek, ten mluvi hezky, ee to je tamil, oni mluvi ee ee
tim nafec¢im tamil, a eeme holcicka stejné stard jako jennifer nechce mluvit, tak ja
nevim jesli je tam taky jako ten rozdil, Ze ty holky moc, jesi se stydi vic nebo
(..) tézko tric, ale ale sou voba ve stejnym ze jo, takze voni sou dvojcata stejné
stary, ee a jaktozZe jeden mluvi jeden né (.) jo, no nevim

K: mhm mhm, to se jesté mlze taky zménit, asi nd. dobre dobte, tak Jb. vy ste
tikala, Ze u jennifer uroven cesStiny je asi tak na tu jednicku, J& sem tam dala
jako ten zacéatekcénik, jesli si to dobtre pamatuju, mhm

P: ten zacatecnik. jako ona ona dyZz si s ni budu dyZ si s ni budu povidat na na
hodné voblikni si kalhotky a todleto, tak to vSecko bude rozumét, ale ji ted fikam
ji béz si do kuchyné pro prom pro misku, tak to rozumi, Ze ma si vzit misku, ale
led, protZe sem s ni nikdy nemluvila vo tom, aby si- tak viubec nevi co chci tic, no
K: jo, jo jo jo, takZe dyZ byste na ni mluvila, tak si mysite z ty béZny mluvy, tak
kolik procentuédlné si mysite, Ze by t¥eba tak pochitila nebo co by rozuméla?

P: ja& bych tekla, ze kdyZ bysme méli $tésti, Ze se jednd vo deset procent.

K: Ze by rozuméla deset procent?

P: Ze by rozuméla deset procent, Ze vic ne, Ze sme vopravdu na zacCatku, mhm. Ze
tas- ty ty slovicka tam chybi. a nejhor3i na tom je, Ze vona ehe (.) vona ma i
Spatnou vyslovnost, eh, ona kdyZ po ni chcete aby aby nn néco vyslovila ty cesky
slovicka, ji to nejde, jo ona zni jak manzZel, jbé viubec ji to nejde pres pres jazyk,
no.

K: mhm, Jjasné dobre dobtre, tak Jjo. eem a: a: v anglické Skole uc¢i se jesté naky
Jjiny jazyk nebo?

P: ne zatim ne, zatim ne. urcité urcité bych ji jako nechala, az bude starsi, ale
zatim teda tam neni ani moZnost, zatim nabizeli akorat hudebni néastroje.

K: jo, jo jo, dobtre dobfe tak jé. & mad néjaké cCeské kamarady?

P: md tys ty sestfenice, ndé a protoze to sou holky, ktery sou o dva roky starsi,
jedna o dva jedna o $tyty roky stars3i, vychovany v anglii, takZe pfirozené oni dyz
se daj dohromady, tak se bavi anglicky (.) a bohuZel Zz&dnou kamaradku takle v
tomletom véku, JjesSté malinkd na to, abych ji nékde nechavala venku, Ze Jjo. no a
bohuzel nikdo neni takovej, aby ee to byla rodina, Ze maj takle malou holcicku a

mdZou muze s ee, to nemd nbd.
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

K: jo, jo jo jasné dobfe dobfe. a ty sestfenice ty umi cesky, nebo rozumi c¢esky?

P: umi, ty sou- né tak jako jirka, ale protoze travi c¢as z s jejich babickou, takze
ty se domluvi jako jo. ta: ta cCesStina Jje takova st- takova tvrdd a eh ty véty sou
kratky, Jjo, ale rozhodné teda jako dyZz na né mluvim, tak rozumi, a odpovi, ale ale
ale limitované, ale rozhodné dal nez jennifer jako

K: a to je teda vasSe sestfenice c¢eSka a jeji manzel je:?

P: manzel je anglican, tak

K: dobfe dobte. eem a mad esté néjaké treba jesSté jiné moznosti mluvit cesky, kromé
teda vas a jak s ni esté mluvi jirka?

P: eeem j& (.) anglicky, j& (.) protzZe on vi, Ze ona mu nerozumi, tak von von na ni
vabec nem& Cas, Sesnactiletej kluk, takze

K: jo jo jo, tak naké interakce tam asi bude

P: vobcas jako J6, tam wvidi Ze se Ze spolu dou néco, né hrajou lego nebo néco
takovydleho, ale interakce v anglictiné.

K: takze oni spolu jenom anglicky

P: mhm, viceméné

K: a vy na ni mluvite- kdyZz byste to méla zase zkusit procentudlné vyjadrit, tak
jako eem (.) kolik na ni mluvite c¢esky kolik anglicky?

K: j& Dbych ftekla, ze cesky se snazim, ale musim si sto eh eh vylo- wvyloZené
pripomenout jako, tak eem a to si moZnd fandim, j& bych fekla tak maximdlné deset
procent, mhm a mozna, Ze to si 1 fandim jako

K: jo, jo jo, tak jb, super. a:-

[...] ((mimo téma))

K: a: m& esté néjaké jiné mozZnosti mluvit ee cCesky nebo viubec slySet ¢esStinu treba
od téch pfribuznych? a ptripadné tfeba néjak cCasto?

P: urcité dyZz prijedou, stykadme se jednou j& nevim jednou za Sest nedél, takhle eem
eeem babicka vold na mm na ten faejs-

K: na skype

P: na skype ph:, takZe slys$i babicku, ale tak akoradt ahoj babi a: a a a uz utiké
jako j6, protoZe- ale s druhou babi s tou anglickou, ty bude vypravét, Jo, takzZe,
jako moji maminu to hrozné mrzi, né ale (.) tedko je to, je to tézky no.

K: mhm mhm a ona tikala, Ze se chystédte do ¢ech ted taky?

v zAari pojedeme na Strnact dni, no: no no.

v zari, mhm

ale mald nejdede

nejede? aha

no, méli sme jet spolu, ale je mi sme manZel mél operace oka

ahd, jo jo, tak to mé mrzi, to douf-

" XN W X W©™w X ©

no, nevim Jjesli ste si vSimla, takZe sme museli prekopat cely eh, cely
préazdniny, takZe nakonec ne. s jirkou sme byli wv: fcervnu a jirka ten je jede jak
dyby jel domt, ten jel i sé&m, sé&m zpatky z &Cech letadlem, no.

K: jo, jasny jasny, dobtre nd, tak joé. a:mm (..) tak jb, Ja& myslim, Ze todleto Jje

vSechno, Jja moc dékuju. je e3té néco treba: néco k nadky otdzce, co byste chtéla se
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3. Pfepis rozhovoru — maminky (Petra, Liam, Jifi, Jennifer)

vratit nebo doplnit néco?

P: j& se se nemuzu cejtit huat jako jako matka, kterd méla naucit dité cesky, ale-

K: ((smich)), to se vubec nemusite cejtit Spatné&, to ja& vés nebudu nijak hodnotit

P: to j& se hodnotim sama tedko eeem, takZe to mé hrozné mm hrozné mrzi, protozZe
ale vopravdu v ty dobé si to c¢lovék neuvédomi eem, bych méla nékomu poradit, kdo
kdo, tak vopravdu na to dité, kdyz ste spolu sami s tim ditétem, mluvte na néj
cesky J6 a aby se t6 aby se to naucilo, jinak pak ten ten c¢as najednou utece a
zistite Ze ste mluvila a a najednou j& sem to délala jé vona rozumi, jo, jen nechce
mluvit, ndé a nakonec sem zistila Ze =za chvilku no vona zas tak nerozumi, bylo to
takovy jako, takovy ptekvapko, nb.

K: jasné jasné

P: tak mam privolat manzela?

K: ndbé, Jj& myslim Ze 3j6, Jjenom jesté posledni otédzka to je takovd moje jako
zdchrannd, j& vim, Ze ste nevédéla asi Uplné co vod toho cekat, ale je néco co
tteba co ste Cekala Ze se vas zeptam & nezeptala sem se na to?

P: hmmm, j& bych fekal, Ze to mate teda pripraveny uplné skvéle Ze ste

K: no, to uvidime ((smich))

P: Ze ste to vzala Uplné vod zacatku eeem vztahy mezi jeden druhym, ee oclekavani
dob do budoucna, eh a a prekvapilo mé ze byst Ze bych- f: nic bych nedodala, mate
to pokryty

((smich)) tak doufejme, Ze to tak bude teda, tak jb, tak moc dékuju.

[...] (mimo téma))
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4. Ptepis rozhovoru — maminky (Marta, Damien, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

[...]

kdyZz- kdyztak zacneme tim, fekni mi, jak ste se seznadmili (.) s manZelem?

v praci, ja& sem sem prijela na rok (..) pracovat s tim, Ze se vratim ((smich))
a uz si tady zlUstala potom nebo si jesté jezdila do cech?

né ne, zustala sem tady

=~ 2 " 2 R

uz si zustala, dobfe dobfem super, tak jé. eem a ty si byla vidycky doma nebo si
esté mezitim pracovala? dyZz ste méli déti, tak predpokladam, ze uz si byla potom
jenom doma.

M: jenom doma

K: jasné, se Ctyfma détma, td teda ((smich)) to je Uplné, to Jje mi jasny, Ze to asi
nejde vubec, to by ¢ovék se pretrhnul no.

[...]

K: a: spolu ste: jak dlouho asi?

M: patnact let to bude, v bfeznu

K: patnact let jo Jjo. tak. tekni mi es$té Jjak dlouho ses uc¢ila anglic¢tinu predtim
neZz si prijela (.) do britéanie?

M: na st¥edni Skole, takze Stytri roky

K: mhm mhm a jenom na stfedni nebo jesté naky kurzy nebo néco takovyho?

M: ((krouti hlavou, Ze ne))

K: ne ne, dobfe. a sem si prijeld eeem pracovat jako: jako co?

M: prijela sem pracovat do komunity, kterd se menuje archa a je to eh pro 1lidi s

mentdlnim postiZenim. tedka jako se to hodné zménilo vlsné za téch poslednich téch
sedmnact let, ale eh, v livrptlu ((minéno Liverpool)) zvlast. bydlelo se s lidma,
jako s bratr- je to je to vopravdu komunita, je to jako komunita katolické.

K: to je zajimavy

M: katolickd komunita pochézi z francie, tedko j&S nevim ve dvaceti stéatech

K: to je zajimavy, no, tak (...) a v soucCasnosti jak by si popsala asi uUroven svoji
anglictiny?

M: ((smich)) téZko Frict.

K: ((smich)) kdyZ by ses- kdyz by ses ttreba chtéla drZet ty $kadly co sem davala v
tom dotaznicu

M: j& sem tam dala cty-Ctyrku?

K: myslim si, Ze jé nb.

K: eee

M: ale jako otézka, jesli bych jako byla pokroc¢ild nebo (.) velmi pokroc¢ild, prze
tim jak ¢lovék zustane doma, takZe ten jazyk se omezi jako v mnoha smérech, prosté.
K: j6, to tikala i anna nd, ze to ze ta jeji anglic¢tina (.) uz se hors3i horsi, jak
mluvi na ty déti Jjenom cesky, teda a to to to i v praci ptredpokladadm to pouziva
teda. dobfe dob¥e eh a sou naky treba:, j& nevim, eem oblasti, kde Jjakd (..) si
mysis, Ze mé&$ ten jazyk lepSi nebo horsiv?

M: mysim, Ze se jako vSeobecnd fajn, ale dyZ by se do$lo na urc¢itou terminologii,
tak samozrejmé v tom jako budu (hah)

K: plavat, <jasné> ((smich)). dobfe dobfe, skvély. eeem (...) tak, to sme trosku
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4. Ptepis rozhovoru — maminky (Marta, Damien, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

probrali, tak j& budu néco i preskakovat. eem a vzdycky ste: vidycky ste bydleli
tady v livrptlu?

M: vzdycky v livrptlu

K: nebo ty si pfijela ty si prijela tady rovnou do livrptlu?

M: pfijela jsem do livrpoolu a zustali sme tady

K: a zlstali ste tady, dobfe dobte. mhm, eem fekla bys-

[...]

K: a:m a kdyz bys méla zkusit nadk eem trosku eem jako né shrnout, ale trosku popsat
ten vas Zivot tady, co se ti tady na tom 1libi, em v ty englii, co se ti nelibi, dyz
bys méla tfreba srovnat zivot v c¢echdch a v anglii, jaky tam sou vyhody nevyhody?
eem

M: mhm mhm mhm

K: maZe$S se nad tim klidné chvilicku zamyslet treba

M: j& myslim, Ze uz sem tady takovou dobu, Ze tézko se mi porovnavad ten zivot,
pritomny zZivot <v cechéch>, jako to jde tézko

K: Jjasné, Jjasné, to spis§ tfeba Jjenom co co co zna$ Jjakoby 1 z toho: tteba
kulturniho hlediska, ee nebo 1 co se tyle treba vychovy déti, Jjak si byla
vychovavanad ty, jak ty t¥eba vychovavas svoje déti, jesli tam sou néjaky rozdily a
M: tady sem takycto nedd moc porovnat, <myslim Ze> ((smich)) ptred tficeti lety jako
(.) to byl trosku jinac¢i standard=

K: j& vim, Ze je to tézky Jo

M: =a Jj& sem vyrustala na malinky vesnici a my sme ted ve velkém mésté, takZe
todlencto se taky neda

K: a kdyZ bys méla vzit treb 1nadky kulturni aspekty jenom eeem, nebo i chovéani 1idi,
co tfeba se ti 1libi eem co tady 1lidi délaj nebo nedélaj a co 1lidi délaj u nés a
nedélaj u nas, v cechéch.

M: todle se taky téZko porovnava, bych ftrekla ee. dyZz se c¢lovék podivd na na vék,
kdy chodi déti do Skoly, myslim ze Cty¥i roky, trosSku predcasny, teda jako

K: jo, myslis, Ze to Jje predcasny teda? mhm mhm. a oni nemaji ee, ja sem slySela Ze
ta Skola tak jako zac¢ind hodné pozvolna, Ze to neni jako u nas takovej ten nastup
do Skoly a najednou se zacne$S ucit.

M: je je to pozvolny, ten prvni (.) prvn rok teda rozhodné, jako. vlasné od téch
péti jako uz v lavici uZ sedéj a teda sousttedte se (..) eh, tady v tom jako a
dlouhy dny, relativné dlouhy, od deviti do tti, takze

K: né to j6, to je delsi, to je pravda. a eSté néco, co by té tteba napadalo jako
vibec jaky sou rozdily?

M: j& myslim, Ze zdravotnictvi mé (..) tady cekani na odborny lékafe, vseobecny
fajn, ale odborny 1lékafe to de do mésicu, do pul roku treba. vanesu sem chtéla aby,
prZze sem si myslela, Ze mé& dispraxii, Sest mésicli, jo. a Je to normadlni Jje to
standard.

K: a mysis§ Ze Jje to tim, Ze je tady min téch lékafd, nebo JjakoZe je to celkové ten
systém?

[...] ((odchézi feSit spor déti))
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M: ptala sem se manzZela, jaka je moje ( ), ¥Yikéd kratka ((smich))
K: <jo jo, to sem slySela> ((smich)) <ale tak spolu se domluvite, ne? to je hlavni>
((smich))

M: brzo brzo (ho budou opravovat) nejstar$i holky. no a s tim zdravotnictvim jako,

tfea nebo(.) dvé holky maj problémy s usSima (..) a taky jako wvi§ mhm, strasné
dlouho maj bejt trea prohlidky Jjednou za Sest mésicua (.) Jje to z toho automaticky
osm mésict nebo néco jb, Ze strasSne se vSechno vléce ( ) . nefunguje prevence

bohuzel, zamé*ujou se na to potom, prsté néco vypukne a zacnou se s tim néco délat
teda, ale

K: to j& sem mysela, Ze zrovna ta prevence tady je docela funguje teda

M: no, né

[...]

K: eem, tak néjaky teda Jjiny vvhody nevvhody esté co by té napadlo, eh jako jesli
té néco napadd jenom

M: no ohledné ty kultury jako nemlZu vopravdu, nevidim do toho protoZe ee

=~

uz je to dlouho

=

se podivam na krouzky jako, myslim Ze to velmi podobny, sestra bydli v trebidi,
déti sou jako vocekd- jako (sk&lu) plno cviceni a hudebky, ty hudebky myslim, Ze
lepsi fungujou v cechach, ty hudebni Skoly. jako vytvrka hm hm, balet, veskery
nastroje, tady sou soukromy nebo soukromy hudebni Skoly, ale nebudou se tolik
zamé¥ovat a je to docela drahy. jako jako mi ptride

K: no, to vérim, nd, Ze to je asi asi trosku Jjiny teda

M: ale ale myslim, Ze ty ocCekavani, Ze déti prosté chodéj do rtznych (..) x
moznosti, jako tady to taky jako trochu je standart, Ze to je az

K: jo jo, Jjasné. dobfe, ne super super. tak dyby té cokoliv jedté tfea napadlo, tak
ur¢ite se potom muZem jeSté vratit k dCemukoliv vlastné, k 1nédky otédzce. dobfe, IJe
tady néco, co co naopak trebd em, kromé teda toho zdravotnictvi nebo toho co si
zminila, je néco na co sis musela jesté dlouho zvykat néjak? 1naky jako véci co, ja
nevim, tfeba déld manzZel, protoZe Jje to typicky britsky nebo déléd nékdo jinej nebo
néco, ja nevim treba-

M: (hah) hlavni jidlo obéd a vecletre, to mné trvalo nadkou dobu

K: j6, jo, tak to vérim

[...]

K: tak, eem, jo, Ffikali sme Jjesli néco na co sis musela dlouho =zvykat, to si
rikala:

M: vobé&d

K: <joé ten vobéd>, a es3té néco té napadd eeh nadkyho takovyho jako Ze extra co by
bylo ttreba jinvho?

M: (asi nic) sprcha réno

K: sprcha rano, jo mhm

M: koupani se vecer. clovék de do postele Spinavej, to mé poradd pride (.) a nevim,
jestli to uZz nezac¢ind troSku trend i v ¢echéch, ja nevim

K: tbé nevim, nod,
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M: (to asi zalezi na) clovéku, zZe

K: j& vim, jak kdy, Ze nékdo se radsi sprchuje réno, nékdo radsi vecer, ale

M: todle ani neni az tak

[...] ((mluvi k dceti))

K: tak. eem dobtre, eem Jje tady nadké ceskd komunita vlastné v livrpualu? stykas se s

nakou ceskou komunitou?

M: vyloZené nestykam, ( ) Ze bych hledala, Jjako treba pfes archu, bydli tam
par (.) cesek, ale jinak

K: a a co cCeskéd komunita v mencestru ((minéno Manchester)) nebo obecné dyz tady mas
kamarady?

M: pres ceskou Skolu.
K: ptres c¢eskou $Skolu, mhm
M: nedélam nic jinyho, to neni Sance.
K: jasné, jasné, nd, chépu, to chépu a jak cCasto se trebas tak wvidite, kdyZ bys
méla treba, j& nevim em em, takovej ten ttreba nejCastéjsi co mas kamarady nebo
kamaradky

Cechy?

tak em, jakkoliv, jako jesi jesi je tfeba vic ¢echt nebo vic anglic¢ant?

M

K

M: vic anglicant
K: vic anglic¢ant, mhm mhm, a to vychédzi em predpokladam

M: j& nevyhledéavam cechy, ( sme snad)

K: to spis to spis mé jak anna tikala, Ze Ze: jako neméla tak treba takovou moznost
se seznamit s lidma z anglie, tak tys to méla predpoklddédm asi snasSi, nebo? nebo
lepsi?

M: myslim, Ze v ty préaci, byl trosku jinem p¥istup, Ze to nebylo jako typickéa

K: jo, Jjo jo

M: v anninym ptripadé by to bylo jako ofis wr:k ((minéno office work), Ze je to
vlastné, ten komunitni zdklad je trosSku jinac¢i, jako to je pres kostel a tady v tom
smyslu to

K: jo, Jjasné, jasné. a tam ee tam byly naky cesi taky s vama?

M: byly tam taky néky cesi, ale plno ruaznych, eh (.) jako narodnosti, od koreje
brazilie, némci, poléci, c¢inani naky

K: jasné, tak to muselo bejt zajimavy

[...] ((mluvi cCesky k hrajici si dceti))

K: takzZe bys tekla, Ze mad$ vic anglickych nez ¢&eskych pratel. dob¥e a kdyz- a s
témi cCeskymi se stykas asi jak Casto treba?

M: to by bylo ta ceskd Skola relativné

K: ta c¢eskd Skola, teda mhm, takZe jako ten jeden jednou za tyden, dobfe. a:m, ty
si rikala, Ze nejcastéji pouzivate c¢esStinu a anglictinu, kdyz kdyz teda m&s manzela
doma a ste vSichni doma, tak ee

M: to bude spis anglic¢tina (.) ale i1 kdyZ on neni doma, chytnu se, Ze pfejdu do: do
anglic¢tiny jako, u urc¢itéjch véci jako tfeba Skola (.) nemlZu pouzivat tu cestinu,

zrovna pri ty matematice nebo néco uz sem, je to specificky a Ze se to jako 3patné
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ptekladéa. jakozZze holky nemaj nemaj slovicka, se to jako nedd béhat z jedny strany

na druhou. je to tézky no.
K: no, j& tomu vétrim, no
M: a nejsem taky (..) em dost pfrisnd na to, Ze samoztrejmé Ze ta (telc-) je anglické

televize, Ze jo, preferovana

K: mhm, a ty mate néjakou ceskou-
M: neméame, ale mame plno dividicek=
K: mhm jasné
M: =ale musi ¢lovék vstat a stréit to do masinky [...] ((mluvi k ditéti cesky))
no, takZe jako (..) nem@Zu tict, Jjako patrné ta anglic¢tina Jje takova silnéjsi,

ale jako, kdyZ bych se divalo jenom na to co vyde z mych Gst, jako smérem k détem,
i mohlo by to bejt jako pul na pl- no no ((pochybovaénym ténem)) no jako neni mhm
(.) tézko tict jako, (v pritomnosti Jjedny). myslimZe anglic¢tina je ten hlavni jazyk
jako

K: jo jo jo, takze anglic¢tina je ten hlavni rodinnej jazyk v podstaté kdyzZz ste
vSichni spolu, az kdyZ a kdyz ty se$ s nima sama, tak je tak-

M: se snazim jako, fekla bych, Ze mozné& osmedesat procent

K: je cCeStina

M: by byla c¢esStina

K: mhm mhm, jo jo, ne dobfe, super super. a: sou naky situace, Jjak si fikala ted,
kdyZ spis pouzivate ted ¢eStinu anglictinu, jak si fikala tf¥ea v ty matice, tak eem
nebo v ty Skole, tak jesté ttreba néco jinyho co?

M: t¥eba kdyz budeme v pfitomnosti anglicant, tak sem (.) spid (..) treba

nadk k tomu, Zze budu mluvit anglicky, jako tfeba playgroup to jako Ze budu

K: jasné jasné

M: v pritomnosti damienovy rodiny (..) bude to mix, budu na né mluvit i cesky, ale
neni to jako storpocentné c&estina.

K: jo jo jo. a mix mixuje$S to tim stylem jako, ze fekne$ treba veétu cesky a pak
vétu anglicky nebo tam-

M: no neprekladdédm to, neprekladam

K: nene to sem nemyslela, j& sem myslela jako Ze.né né né jako Ze bysto preklédala
ten samej smysl-

M: [...] ((mluvi s ditétem cesky - zopakovala po ni prvni slovo anglicky a na to
navazala v c¢estiné))

K: ndé ne, jé& sem myslela jakoby, eh, jestli mixujes jakoby dyz reknes cesky jednu
vétu anglicky tfeba jinou vétu, nebo jestli mixujes t¥eba i slovicka v ramci jedny
véty ttreba?

M: né, jak rozhodné c¢estina bude s cesStinou, c¢eStina bude s &estinou.

K: jo jo, dobre dobrfe.

M: <nebo obc¢as na né budu mluvit c&esky> a obc&as anglicky, Jje to takovej misSmas,
hroznej

K: mhm mhm a: eem manzZel ten s nimi mluvi (.) asi jenom anglicky (.) pfedpokladéam.

nebo taky nékdy néjaky cesky slovicko?
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M: taky cesky taky, no.

K: mhmh a co treba taklé

M: kde m&s$ bundu? by treba fekl, takhle

K: aha, takze i tteba vétu by rekl.

M: tr¥eba i véty jednoduchou [...] ((mluvi s ditétem cesky))

M: jo von umi, umi jako. gramatika nebude-

K: no to si *ikala, Ze asi na tu:, na tu:, jako Ze Jje zacdtecnik si si *¥ikala v tom
dotazniku

M: sem to tam psala, psala né (..) klic¢ovy slova bude rozumét, pri naky jednoduchy

eem konverzaci. t¥ika, Ze hellena na néj mluvi vic cCesky, nez nez mluvi cCesky na mé.
K: ahad aha, to je zajimavy.

M: jako samozfejmé myslim si, Ze vétSinu toho co vona by fikala von by teda rozumél
jako.

[...] ((komunikace s ditétem))

K: takze t6, takzZe takZe s nima teda mluvi i sem tam jako naky slovicko nebo malé
naka eh snadnéd véticka rekne cesky. mhm mhm, no tak jo, tak to je zajimavy, supér.
eem a zménilo se to néjak, kdyz eeem v prubéhu téch patnacti let, co co ste spolu,
nebo vibec od od ty doby, co ste vlastné méli ty déti, tak-

M: myslim, Ze mu narostlo (..) mnoZstvi podstatnych jmen, ktery zna

K: a nebylo to: nebylo to Ze t¥reba, em, j& nevim, ze =zacatku, kdyZ se narodila
rosalie, tak Ze by si mluvila ee vic jednim nebo vic druhym Jjazykem? nebo ( )

M: no je pravdépodobny, Ze von sly$el vic cestiny, zZe jo, prze ja sem byla ( ),
snazila sem se mluvit Cesky na déti, a von potom sly$i nadkou konverzaci, Ze jo.

K: jasné jasné a v ramci toho, tvy komunikace s détma, zménilo se to néjak myslis,
tvoje komunikace s nima?

M: j& myslim Ze, jako je to ktivka clovék si je vic védom, ze mluvi mélo cesky
[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

M: takze (.) jako vykyvové, né.

K: mhm, vykyvové teda mhm

M: no c¢echy, mé&sic v Cechédch nebo pét tejdnu, tak je pak &Elovék taky vic nabite].
déti sou vic ochotny mluvit, potom v ten podzim t¥eba cesky, takzZe je vic cCesStiny.
taky prochédzime féazema Jako dyZ se cte <&tu cesky knizky nebd kdyz se to clovék
snazi dohonit, a pak nemd& energii a trochu to opadne.

K: jasné jasné, tak to chéapu, Ze to je asi tézky.

M: podle moznosti, tedka to bylo vazany tfeba ¢lovék byl téhotnej a bylo nékdy jako
je min casu. ze relativné tedky by se to mohlo wustédlit, zZe nebude vic, déti
((smich))

K: no, teda, to je Ctyfi e3té edté to to to si vopravdu nedovedu uzZz predstavit, mas
mij nejvétsi obdiv teda uZ za ty Styri.

M: uvidime za deset patnact let ((smich))

[...]

K: tak, ptjdeme k Jjazykovymu manazmentu. emm. mluvili ste spolu, ee, s manZelem o

tom jak budete s détma komunikovat jes3té pfed narozenim, bylo byla néjakd jako eem
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néjaky nazor vyhranény, nebo tfebd néco, pfemy3leli ste o tom vubec nebo to prosté
jenom vyplynulo ze situace?

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

M: j& nevim

K: nevis§, mhm mhm

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

K: dobfe, dobfe & um, JjesSté predtim nezZ, ee vlastné ste =zacali chodit do cesky
Skoly, tak ee, tak uZz tteba nejenom u toho , u u rosalie, ty prvni, ale jestli ste
plénovali vyloZené jako, nebo Ze to bylo Jjasny nédkym zpusobem, Ze ty na né budes
mluvit &esky?

M: myslim si Zze to bylo jasny, protoze sme souhlasili s tim, Ze budou mit oboji
ob¢anstvi, myslim, Ze z toho to vyplynulo i.

K: takZe si nepamatuje$, Ze byste o tom vylozené tfeba méli néjakou debatu?

M: nepamatuju vyloZené, ale myslim (.) nadk tim, Ze patrné jako, bylo jasny, ze ja
se budu snazit mluvit cesky na né.

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

K: jasné jasné, dobfe dobfe:, a: a mysis, Ze sou v tom, nebo respektive nejenom ty,
ale i tvaj manzel, jestli sou v tom nadkad pozitiva a negativa mit takle jakoby
bilingvni dité? nebo vychovavat déti bilingvné?

M: myslim, Ze rozhodné je to pozitivum.

K: a v Cem bys vidéla ty nejvétdi pozitiva asi?

M: j& nevim, Jjesli sem to Cetla nebo mi to nékdo *¥ikal, Ze pokud déti sou vystaveny
dvéma nebo vice Jjazyklm od narozeni, Ze to umoZiuje leps$i vyvoj téch mozkovejch (
), Ze tady v tom Jjako dvefe sou oteviené. tfeba zZe z poclatku sou pomalejsi ve
vyvoji toho jazyka a pouzivani (jeho), a pozdéji to predhéani, j& na rosalie vidim,
ze dyz ji bylo pét Sest, moznad ctyri pét, tak byla pomalejsi, ale vona je-

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

M: byla pomalejs$i, a vona byla jh Jjako nesméléd, protoze tadyto nepomdhd, dr no,
neni jako objektivni obrazek tady v tom, ale (.) Jje to 1 tedka ptredhani, Jje
nadprumérné, Jje nadprumérné inteligentni. jako tady na tom je to i wvidét, i na
vanese, ze postupuje podobnym, podobnym tempem.

K: mhm mhm, ndé tak super super, dobfe. & myslis, Ze sou v tom naky negativa taky,
kromé toho, co si zminila teda, Ze ze zaCadtku to maZe bejt pomalej3i ten postup,
trosku.

M: ani jeden z jazykd nedovoli vyvoj do takovy $ife (..) nezna, prosté neznaj tolik
slovicek, ani v cesStiné ani v anglic¢tiné, Ze to prosté omezenéjsi, maj treba Ze maj
dva, dyz by se ty dva jazyky daly vedle sebe, znaji toho vic, nez déti v jednom
jazyce, ale j& nejsem schopné

K: to urcit, ptresné

M: jako, jako j& kdybych s nima délala stejny mnozstvi c¢eskejch a anglickejch véci,
ta Skala nebude tak 3irokd nebo ten zabér tak Sirokej.

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

M: tadyc v tom je to omezeny.
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K: mhm dobte. ty is tikala, Ze si néco prefetla o tom, eem, z toho, co si trikala
pred chvilickou, vlastné. tak zjistovali ste si pfedem t¥eba néjaky informace o
bilingvni vychové pfedtim nez, bud jesSté neZ ste méli rosalie nebo vlbec v prtbéhu
toho, jak ste potom méli dalsi déti?

M: ja& si myslim, Ze kdyZz rosalie byla malickd [...] ((mluvi s ditétem cesky)),
nevim, Jjestli sem byla na naky Jako vyvojovy prohlidce, prosté Jjedna =z téch
pravidelnejch a dali mi vytiskli mi néco z pocitaCe =z internetu o bilingvnichch
nebo vice jazykovych rodinach.

K: a to vytisknul doktor nebo to byla nakéa, naky détsky centrum?

M: myslim, Ze to nebyl doktor, to byvad hel® visitr ((minéno health visitor)) nebo
no no no, Jjako Ze (.) je dobry mit jeden systém, bud jako mluvit matka nebo i jeden
rodi¢, Jjednim jazykem druhejch rodict, nebo (.) prosté naky pravidla, vim, Ze tam

byly odkazy na tydlety véci, tady z toho

K: takzZe to vyslo vylozené od toho: od toho ¢lovéka, nebo od ty pani, kterd vas-

M: myslim si, Ze sem to nehledala asi predtim, Ze rosalie rozhodné nemluvila v ty
dobé, Ze jesté byla miminko. myslim, Ze vod ty doby potom sem se divala jako, vim
e mezitim bylo taky minim&lné tf¥icet procent toho Jjazyka, musi slysSet, to ditég,
aby bylo

K: aby mohlo bejt, jojo

M: coz nevim t¥eba, jestli ty déti maji, kdyZz se podivdm na to, 8Skola a vsSechno
mozny, béhem (.) normdlniho dne, kdyZz sou beze mé, jako je moZny, Ze nema]j, prosté
téch tricet procent.

K: to se tézko odhaduje asi nd. to bys moZny mohla vyzkoumat né&jakym zplsobem potom
jako jak kolik ¢asu, ale, nd, to je tézky, nbd

M: to bych musela kolik hodin a kolik hodin stravéj na pocitaci nebo na tabletu s

anglickou kniZkou (.) a Ze Jjako je pravdépodobny, Ze Jj& nenaplnim téch tricet
procent.

K: ((smich))

M: ((smich)) ((dité néas rozesmiva))

[...] ((mluvi s ditétem cCesky))

K: dobfe dobte, a kdyz sis zjistovala, tak to bylo t¥ebd jenom 1ndky c¢lanky na netu
nebo naky kniZzky tfeba konkrétné?

M: ¢lanky na internetu (nesla jsem do knih, jako)

K: dobfre dobte, a v ty cCesky Skole taky, rikali ste si nékdy o tom néco=ja nevim
um, treba todleto, todle mé ani (.) to mé& napadlo spis az tédkon, Jjesi: jesi tteba
petra dava naky takovydle informace: nebo jestli-

M: obcas davad néco na facebook nebo vim, Ze byly nadky otevieny dny, nebo Ze méla
naky vytiskly &¢léanky, ne vzdycky sem schopnd to pfecdist cely.

K: jasné, Jjasné€, no casu je mélo ((smich)) takZe néco takovyho i bylo i =z jeji
strany vlastné z ty cesky Skoly, dobfe dobre.

M: a urc¢ité méla méla néco vytisténvho, néjaky studie o: bilingvni nebo nebo: (vice
vicejazycnych)

K: dobtre dobte, super, tak. um a: tvadj manZel mél néjakou predstavu o tom, rikas,
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ze nevis, Jjestli ste se o tom bavili je3té pfed narozenim rosalie, ale: byla si to
ty, kdo si zistoval ty informace nebo ste to probirali spolec¢né nebo treba i on

nékdy s nélim prisel?

M: j& myslim, Ze sme se o to bavili=von nedélal zadnou resérl ((minéno research)),
ne
K: ((smich)) ndé, ono to tak bejva, vétsSinou ((smich)) takZe ste se o tom bavili spis

jakoby z tvoji strany, Ze to vy$lo néjak a pak ste se o tom pobavili.
ja& vim, Ze on on mi on mi vic ¥ika, mluv na né jenom cCesky.

on ti to rika-?

on mi to rika.

a pro¢ myslis, Ze to takle je?

je si védom, ze je to dileZzity a prarodice a dalsi

ty to fikaj taky nebo(.)?

2 xR 2R R =R E

ne ne né, maj eh maj omezeny Jjazykovy schopnosti, aby déti mohly cestovat nebo
i=protoZe maj oboji obcéanstvi samozfejmé, takze-a trvaly bydlisté maj u nasSich,
protoZe ja& mém oboje, Ze by mohli bydlet v cechach, takZe (.) samozfejmé znaji-1i
¢esStinu, tak jim to otevfe dvefe k dalSim <moZnostem>.

K: urcité urcité, no. dobfe, takze myslis, Ze by si frekla, Ze mate stejny nazor na
bilingvni vychovu?

M: mhm

K: mhm, neni néco s ¢im byste si tfeba jako=

M: ne ne neni, jako rozhodné (malo)

K: =diskutovali ste o nécem nebo tak?

K: mhm, dobfe dobfe. a:m, znali ste predtim néjaké pary, Jjiné pary, které by
vychovavaly déti bilingvné nebo které Dby tfeba mluvili o tom, Ze Dby chtély
vychovavat bilingvné sv- svoje déti?

M: jJ& myslim, Ze sme znali urcé¢ité [...] ((mluvi na dité)).

M: znali sme (.) 1lidi, ktery méli (.) Dbyli rdzny narodnosti a méli déti, takzZe
myslim Ze to bylo jasny jako, Ze to vSe chceme (Ze to )

K: takZe ste se treba 1: né&jakym zpusobem inspirovali u nich nebo ste to
prosté=jeno ze ste je jenom znali tak?

M: asi ne do detailu, ja myslim, Ze méli maly déti.

K: takZe ne, ne néjak jako, nebo ste se treba nékdy i s nékym, j& nevim, o tom i

bavili nebo poradili, kdo mél kdo mél uz takle (.) bilingvni dité, jesli
M: ((vydech)) j& wvim, Ze J& sem se bavila jako s lidma, myslim si, Ze damien do
toho zas jako tolik nez- ((smich)) nedlobal ((smich))

K: a bylo néco, co ttreba, j& nevim, co té prekvapilo nebo co ti fekli jako Ze eem?
M: tohle je tfeba jako roky predtim, nez byly déti jako

K: ne, ehm, kdykoli kdykoliv vlastné co ste si (.) co ste si jako za celou dobu co

médte déti tak, nebo i predtim, mé zajimd jakyvkoliv vliv vlastné na to: co vSechno
vads mohlo ovlivnit, nebo: co ste si ziStovali nezistovali.
M: zndm tfeba pary, nebo i madm kamaradku, jednu, jeji maninka byla némka, tatinek

C¢ech (.) a vona vibec neumi ten jazyk nebo neznd=prZe maminka nemluvila na né
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némecky. z tohodle davodu sme si tikali, jakd Jje to Skoda, Ze Jje potreba aby

K: jo jo a oni Zijou v &echéch, predpokladam

M: Zijou v cCechéch [...] ((mluvi na déti))

M: méam i kamaréddku, rumunka, tatinek anglic¢an. nemluvéj na dité, oni jsou teda z
madarsky mluvici eh c¢asti rumunska, nemluvi, takZe Dbabic¢ka nerozumi, nebo kluk
nerozumi babicce, a todle mé prijde strasnd Skoda, (teda)

K: to je hroznad Skoda, né to, jo to urcité.

M: ale jsem si védoma, Ze (.) je potfeba udélat pravidla, aby se to nemichalo.

K: mhm to urcité, to urcité, no:

M: [...] ((mluvi na déti))

K: a: ty si tikala, Ze ste o tom az tak nadk jako nediskutovali do hloubky, ale: ted
ted si vlastné zminila ty pravidla. je néco c¢eho ste chtéli ttreba dosdhnout? nakej
cil, co byste si fikali, tak todle bysme chtéli pro naSe déti, aby umély nebo:?

M: to vylozZzené ne.

K: mhm mhm. spis$ spis, aby umély prosté ten jazyk a byly schopny se rozmluvit-

M: aby rozumély

K: aby rozumély, mhm mhm. dobfe dobfe

K: a: ty si tikala, Ze vlastné holky maji (..) tu: cesStinu tak jako na té dvojce
asi, coz je tak mirné pokrocily.

M: jako téZko se to téZko se to da

K: jasné, to uplné chépu, no, uplné chépu

M: prze voni nemluvi ted vylozené moc, Jako. Jj& nedokdzu odhadnout (.) Jjejich
znalosti, co jako naukumulovaly pres tu pres tu Skolu treba.

K: jasné&, jasné

M: jako rosalie, tf¥i roky je v Cesky Skole a to je jako otéazka

K: rosalie zrovna jako kdyZ chce, tak tak mluvi jako docela pékné, nd, sice tu
vyslovnost

M: wvanesa ma Spatnou vyslovnost protoze Spatné sly3i, Ze jako Ze ty uSi (sou na
tom) Spatne.

K: no, tak to je téZky, to je blby

M: julka tfea mluvi nej- nejvic z nich ¢&esky, coz mé Jjako prekvapuje ale:, ze je
nejmladsi, jako ji je teprv pét pét rokl, coZ samozrejmé jako nebude

K: tak moZna tfeba to: jestli-

M: coz je Jjako otéazka, Jjako jo, téZko se odhaduje, jak eh, jak cestina

K: ndé, tak to by potom asi, j& sem uvazovala, ze bych Ze bych v rémci ty diplomky
jesté udélala nakej jako test a otestovala i ty déti, jakd je Jjejich znalost, ale
nevim jesté uUplné jesli to (.) jesli to budu délat ((smich)), takZe td, no. kdybych
to délala, tak potom tfeba, bys mohla mit aspon nadkou jako, néjaky prostfedek na
to, jak to =zjistit, nd, ale to esté to esSté nevim teda. ale kdyby jo, tak bych
urc¢ité dala védét.

K: tak, oni uz teda existuji i ted testy pro déti ee cestiny a:, ale nejsem si
uplné Jjista, jak to funguje, Jestli si se to d& testovat nékde na internetu nebo

jesi potom ¢lovék musi nékam jako, eh, presné presné co se déla, nbd.
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K: tak eem, kdyZz ste- kdyZ ste teda tedy o tom nakym zplsobem premysleli:, eem, 1
kdyZz né tteba tak néjak jako hodné do hloubky, em (.) myslis, Ze splnil ten tvij
nebo vas pristup to, co ste c¢ekali jako mmhm, nebo si c¢ekala, Ze tf¥eba holky budou
mluvit vic nebo rozumét vic nebo miin? no, mhm nebo si o tom vibec premySlela?

M: mhm, j& nevim, 3j& nevim co sem cCekala, nevim, co se ¢&ekala ah eh, prochézim
fazema, kdy si *ikém, jestli tr¥eba ta cCeskd Skola méd smysl, jako jesli to m& smysl
investovat do toho c¢as, penize a ten vysledek bude stejné stejnej za deset let
jako=myslim si, Ze uvidime tteba za dvacet let, az budou holky wvelky, jestli budou
rozumét nebo chtit mluvit [...] ((mluvi na déti)).

M: to je tézko fict jako (.) to ocekdvani ((smich)).

K: jasné, jasné, to ja chéapu, Ze Clovék

[...] ((mluvi na déti))

K: a: narazili ste na naky prekdzky, treba néco co sis myslela Zé Jj& nevim, pude

snadnéjs, nebo bude probihat néjak néjakym zpusobem, nebo jinym zpusobem?

[...] ((mluvi na déti))
M: nevim vylozené (.) prekazky.
K: mhm. ty si tikala Ze (.) Ze julka té, ta mé& tu c¢eStinu nejlepsi, tak éé& (.)

holky tfeba:-

M: bud- do dobudoucna jako wvidim to tak, Ze bych byla ochotna, tteba loni (...)
mluvit mluvit cesky

K: a kdyZ sou v Cechéach tak mluvi? tak ( ) ((néco rikam ditéti))

M: oni sou ruzny véky, téZko se to jako odhaduje prZe to neni na stejny (.) na
stejny roviné.

M: rosalie Je ve véku, Ze si je vic védoma, kdyZ treba udéld chybu, taky Jje
naprosto jinad povaha neZ neZ? vanesa, kterd to prosté hodi jako (.) do placu.

K: to je, nd, nbd, to mhm, to je téZko odhadnutelny, to chapu

M: no rozhodné je to, pro né je to druhej Jjazyk, samozfejmé [...] ((mluvi na ditég,
pouzije i anglicky vyrazh hou hou hou - vztahuje se k obrdzku k Santa Clausovi))

M: neni to jednoduché takovéhle intervium, <to teda> ((smich))

K: ((smich)) <to mé teda-to ja& té to nechci ((smich)), nechci vycCerpat jesté vic,
teda to mé mrzi> ((smich))

M: <jsem naprosto vyclerpana>

K ((smich))

M: [...] ((mluvi na déti))

K: [...]

K: eee, dobre dobfe. a: a pro¢ ste prihlédsili déti do cesky Skoly a jak bys ftekla,

Ze se jim tam 1libi nebo nelibi?

M: aby se uci- prihlédsili sme je, aby se uc¢ily cesky.

K: <aha, dobfe> ((smich))

M: to je eem, mysim, Ze se jim tam 1libi, nemaji rady doméaci ukoly, ani jedna ani
druh&. vanesa nemd réada cteni, vylozZené&, proze si Jje védom&, Ze se Jji to Spatné
vyslovuje (.) a ji to nejde. ale coz (.) ona nechce ¢ist ani anglicky.

K: to sem se zrovna chtéla zeptat, jesli ji anglické cteni nevadi
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4. Ptepis rozhovoru — maminky (Marta, Damien, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

M: ted (.) ted jako posledni mésic to $lo, do faze, protozZe nechce opakovat slova,
kterd Spatné ((naddech)) vyslovuje. ale pro ni ten problém s uSima Jje (..) prosté
nesutdle jako v tom prosté je. takZe pro ni je to Jen, Ze Spatné slysi, tak to
nebude vyslovovat objektivné jako jo.

K: a mizu se zeptat co presné je ten problém, Jjesli je to naka jako=

M: tekutina v tom strednim uchu, pze tady davaj takovy Jjako trubicky, je to maly
takovy, takovou trubicku s dirkou, v tom bubinku, coz pomdhd nejdfiv teda vypustit
tu tekutinu, tu trubicku nechaj v tom bubinku, ten bubinek tu trubic¢ku vylouci po
deviti dvanédcti mésicich, a relativné, pokud tam neni jako z&dnej (.) veét3i problém
zatim, tak to dité, to je vyrostly trosku a Zr ten problém uZ tam neni, Ze ta
tekutina vlasné jako znemozZrnuje pfenos

K: jasné, toho zvuku, urcéitée.

M: [...] ((mluvi na déti))

M: jenZe pro vanesu ten problém (..) prosté stéle je, (ta trubic¢ka) v tom jednom
uchu stale je, Ze uzZ teda t¥i roky a neustéale se diskutuje, Jjestli-

M: [...] ((mluvi na déti, které krici))

K: délate esté néco, co by zlepSilo jejich ceStinu, mimo vyuku v cesky Skole?

M: tu a tam c¢eskd pohéddka, coz taky de ve fazich, Ze se vic Ctou nebo se min c&tou,
nebo c¢esky pohadky, mame 6dio ((minéno audio)) nebo na televizi, nebo cesky
pisnicky, c¢esky pisnic¢ky do auta poslouchédme docela casto. nebo 1 pohadky jako
poustime.

K: a zpivaj holky taky rady nebo?

M: zpivaj, zpivaj

K: a zpivaj i Cesky nebo to

M: taky to de féazema, tedka méme 1 kniZky s ceskyma pisnickama, prochédzime (.)
pouzivaj se=jako samozrejmé Slo by jako (.) zvétsit mnoZstvi vSeho. (to jako),
délame doméaci ukoly, jako vzdycky se délaj, ale eh (..) bylo by se to, no

K: tady nejde o to abych j& té néjak, to nemusis$ ani sebe sama hodnotit, jé to, to.
tak eem (..) jaky bys Ffekla, to uz sme teda taky trochu nakously, vono viycky ty
otdzkou dou tak jako trochu v kruhu jé. eem eem jaky jaky holky maj vztah k cestiné
a: jesli to ovliviuje nék vasi snahu o bilingvni vychovu?

K: je to tézky, j& vim ((smich)), to takle posoudit, ale

M: vanesa nechce mluvit c¢esky. taky to de fazema, jako si myslim, Ze dité, Jjako
podle toho, co ttreba délaj tady v anglicky sSkole, dys je (.) dysS se ucej vic c&ist,
tak myslim, Ze to dité nemlGZe jako eh zapinat jiné Casti mozku (jako), Ze to prosté
de pomaleijc. a Ze vona taky si méla fazi v roce, vid, Ze si nechtéla mluvit cesky.
jenze tedka je to trochu lepsi, ale nechce vibec &ist, takZe jeji s- jeji neochota
k: troSku plsobi na moji snahu, musi se tomu poddat. u rosalie je to lepSi

M: [...] ((mluvi na déti))

K: no, takze vaneska teda, ta to md (komplikovany)

M: rosalie, rosalie se dé& a julka méla obdobi tedka Jjako Ze se cetly vyloZené (.)
Cesky pohddky na spani, Ze se se jako asi t¥i knizky sem precetla, Ze to chtéla. a

tedka zase je na anglickejch, coz je pro mé jako, je to tézky ((smich)) tady to.
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K: predpokladam, zZe je to tézky
M: mluvime s babic¢kou na skypu, dvakrat tydné. nejsou moc ochotny, obcas. a taky
rosalie méla obdobi, Ze c¢etla s babickou kniZku, Ze cetla ji (.) knizku. a taky se
ji obcas nechce, takZe to jako zas (ty vykyvy) Ze to de ve fazich. tak doufam, Ze
po téch prazdnindch bude ¢lovék (vic znat), aby pritvrdil.

to snad to snad jb.

a ostatni holky? eee oni jsou jes$té malinky teda

ty maly sou maly, jako julka je velmi ochotnd a to to ta mluvenad cesStina jako ji
de nej- nejlip, Jjako nejsndz. nevim jestli to je jenom vék nebo povaha nebo jak se
to prosté povine, jak to bude za rok tfeba nebo (.) za pual roku, ale zdadla se néam
nejvic ochotnd, nejlip mluvila, nejrychlejc prosté prepinala Jjako (.) Ze na mé
mluvila vyloZené jenom cCesky.
K: tak to je uZasny, super ndé. em (.) hraje anglickd Skola mysis néjakou roli ve
vasi predstavé o (.) bilingvni vychové déti, a nebo (.) v ty snaze Jje vychovavat
bilingvné, jakoukoliv néjakou?
M: ne ne
K: ne, dobfe. mhm mhm, a: ty si tikala, Ze holky, eh jenom rosalie se =zatim uci
francoustinu, Ze jo? a od kolika oni maj vétSinou tady ten druhy jazyk?
M: jir 6ri ((minéno year three))
K: od tfetiho, jo jo jo, dobte dobfe
M: (kolik to bylo) sedm osm let
K: mhm mhm mhm, a: a ty si fikala, Ze eeem damien mé& taky francoustinu, tady v tom
dotazniku
M: eem i italStinu néjkou délal. si myslim Ze
K: a: to predpoklddédm asi (.) se néjak jako neprojevuje=
M: neprojevuje neprojevuje.
K: ve va$i rodiné, Ze byste (..) sem tam néco prohodil francousky treba ((smich))
nebo
M: pamatuju si, Ze nedavno rosalie pouzila néjakou frazi, pouzila francoustinu, tak
to von ji opravoval, ale jako j& nemédm vibec Sanci, Jjako nevim
K: <jasné> a ty ses ucCila na S$Skole jenom tu anglic¢itnu?
M: méla sem ru$tinu, méla sem ruStinu, patfim jeSté do té generace
K: <jo jo>
M: [...] ((mluvi na déti))
K: eeem, maj holky néjaky kamarddy nebo kamarddky, se kterymi by eee mluvily cesky
nebo se kterymi by mohly mluvit?

jenom pres tu cCeskou Skolu

K: jen pres c&eskou Skolu, mhm

V: j& mam kamaradky (.) je poulicky ((minéno polsky, resp, Ze jde o Polku)

M: poulicky

K: polka, <ahé&> ((smich))a mluvis s ni nékdy trosku cesky? ((vanesa krouti hlavou))

ne, dobfe ((smich)) tak jo

M: [...] ((mluvi na déti))
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dobte, eem & spolu mluvi nékdy cCesky taky? nebo je to?

K
M: pfevazné anglictina, prevazné anglictina.
K: mhm mhm

M rosalie obc¢as, dyz si jako *ikdm mluvte mezi sebou cesky ((mluvi hrané
nastvané)), ale jinak né, jinak je to anglictina.

K: a dyz bys to méla tfeba procentudlné vyjadrit, tak eem, vim, Ze je to tézky, jo
M: devadeséat pét procent anglic¢tina, aZz tak jako.

K: jasné jasné, dobtre, dobtre dobre. esté néjaky jiny moznosti, treba jak si tikala,
ta babic¢ka em nebo: jiny ptribuzny, kde by mohli mluvit tfeba c¢esky (.) a jak cCasto?
M: (to je véazany) Jjenom prosté na to léto, babicka tady letos byl- nebyla ptres rok,
normélné by prijela jednou, asi.

jo jo (..) a ty mas naky=

Jj4 sem-

=ty si rikala, Ze ma&s sestru, vid?

mam sestru a mam bratra. sestra mluvi anglicky, bohuzel, takZe takZe ona-

=~ 2 = X

takZe ona s nima mluvi jen anglicky, kdyZ ptrijede ttreba?
M: myslim, Ze ona se snazi c¢eSky, tady byla presné pred rokem. mluvi s=cCesky, ale
je mozny, Ze reaguje na to, dyz dyz mluvéj anglicky, protozZe rozumi dobfe (.) a m-

jejl manzZel taky rozumi dobte, takze (ten jako mtze) na Jjednu stranu.

K: jo, takZe <zmatejnad snaha, jasné> ((smich))

M: mamka umi trochu anglicky, takZe bude néco rozumét, ale (..) jo.

K: jo, jo dobfe. a jak Castos tikala, Ze teda (.) asi dvakrat tydné s tou babickou,
Ze sev?

M: dvakrat tydné

K: mhm mhm. tak jo, super. a: (...) a ten vztah vlastné k c¢esStiné (.) to uz sme, to
uz sme frikaly, to uz sme probiraly. je néco k Cemu by ses chtéla esté vratit? Néco,
néco, co sme treba:

M: myslim, Ze ne

K: j& myslim, Ze asi taky. moZnad Jestli té napadla nadka esté takovd t (.) k tém
pocatecnim otdzkam, néco co jako se ti tady wvic 1libi nebo nelibi. eh, jesli té
t¥eba k tomu jes$té néco napadlo, ale ale jak rikédm, to spis$ je na tobé asi

M: asi ne

K: ne, dobte. a: bylo néco, co sis myslela, Jj& chapu, ze si od toho rozhovoru
nevédéla co uUplné ocekavat, ale ale néco, co sis myslela, Ze se té treba zeptam a
nezeptala sem se?

M: mhhh <ne> ((smich))

K: dobfe ((smich)) dobfe, to je jen moje takové berlicka, vis, kdyby néco, co bych
esté naky informace. dobry, tak tak Jjo, Jj& mém vlastné vSechno, <co Jsem
potrebovala.

M: [...] ((mimo téma))

K: tak moc dékuju teda e$té jednou, za vSechno, za tvlj &as, za energii.
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5. Ptepis rozhovoru — tatinci (Daniel, Anna, Eva, Jaroslav)

DN: so you're translating or? ((ptd se manzZelky))
i don't know
K: no no no, that won't be necessary <hopefully>
DN: (good then )
K: ok
DN: so what're doing then?
K: um, what am i doing?
DN: yea, why're doing this?
K: Oh, why am i doing it.
DN: yea
K: it's for my thesis
DN: oh is it?
K: Yea, my diploma thesis, it's a research, so, it's about language management
in families.
DN: oh, ok
K: yea, in czech english families
DN: all right, good
K: um, oh, i'll be asking you mostly the same questions as i did with Anna,
DN: yea
K: so so, i've=anna mentioned in in in the:(.) um, survey 1 sent her that you:
are an underwriter
DN: i'm a risk manager
K: risk manager, yeah i was just wondering what it is=because i've heard the the
word but i have no idea what it means, so
DN: an underwriter is like somebody who makes decisions about risk
K: oh, ok. all right
DN: yea

K: so is it like an insurance company?

DN: oh(.) it could be an insur- well, underwriter could work for an insurance
company.

K: oh, ok

DN: but it's a (.) i work for a bank, so we make decisions, so underwriter makes

decisions like (that) for a bank

K: oh right, ok ok.

DN: decide whether to give somebody a loan, that's what an underwriter does.

K: right right, o:k, so you're the one who's making all the <important
decisions>

DN: i used to be, yea, i used to be. but not any more, i i (.) 1 manage accounts
now.

K: ok

DN: so customers, who have landed with the bank

K: ok ok, right ok, interesting ((smich)) good, ok. um: tell me how did you meet
with Anna?

DN: through a friend

A: oh ok
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DN: so she was um (..) she was with working with my friend's girlfriend

K: mhm: mhm mhm

DN: in (.) as an au pair

K: ok, right right. good. um: and how long have you been together?

DN: um, ten years?

K: ok, right ((otoc¢ila jsem hlavu))

DN: what?

K: i1 was just wondering if she is here or not. all right, good good.

DN: why? did she say something different?

K: no no no no, <but it's usually the husbands who say something different (not
the (.) not the wives, that's Jjust you know>, the the ((smich)). the the
<regular thing that you can hear sometimes that husbands forget>

DN: yea

K: but it's ok

DN: 's all right

K: didn't expected you to ((smich)). ok, um: (.) have you ever learned any
languages?

DN: yea, french at school.

K: french, ok ok. um:, anna mentioned that she speaks, um in czech with the
kids, when you're present.

DN: yes

K: and the you kind of (.) get the idea?

DN: um:, i've picked a little bit=but

K: ok, and have you ever learn czech?

DN: no

K: no, ok, right. so if you if you should describe your knowledge (.) of czech,
uh, would K: you say that you're a beginner? or that you're-

DN: definitely.

K: ok

DN: yea

K: right. eh, good. have you ever lived outside of britain?

DN: no

K: no. right,um: are there any features of british culture that you 1like or
don't like.

DN: features of british culture? gosh, that's a, um

K: vyea, 1f 1 can describe it that way (...) something you liked=like about
britain or something eh, some things you don't like.

[...]

DN: eh:, gosh, right ok (.) what do i like about british culture (...) 1 don't
know really (...)

K: well we can we can come back to that (.) later

DN: cool cool ( )

K: that's fine, yea ok. um, what do you know about czech culture? like is there
anything you like or don't like about czech culture (.) from what you know about

it?
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DN: ehm, (...) huh hm (..) let me have a think

K: ok, that's fine

DN: let me come back to

K: if if you like, the the next question and would be (.) you know, comparison,
if there is something that, vyou know, something's better or worse in both
countries

DN: ok

K: and what are the disadvantages or adv or advantages (.) something comes to
mind

DN: eh

K: but we can we can, again skip this one and then

DN: uh, i'm not a big expert on czech culture, that's the uh-oh, i don't think.
um:, so it's gonna be quite difficult, but i'm, you carry on now (and i'll think
and 1'11l go along)

K: yea, that's fine, this is mainly from what you you know or experienced while
visiting

DN: yea, which probably isn't very much.

K: right, would you consider moving to czech

DN: no

K: no, ok, why not?

DN: because this, this is my home=well language more than anything

K: mhm

DN: language and employment

K: ok

DN: so, 1 um don't, 1 couldn't learn enough of the language to (.) to be able
to, ehm, to get the career progression that i've got here.

K: ok: ok, so you don't think that, you know you wouldn't be able to function
without the czech language.

DN: no

K: ok, ok ok. um: are you in contact with the czech community in manchester?

DN: no

K: no, right

DN: umum, well it depends what you mean by=do i know czech people (.) yeah i
mean, know some of A's friends and from czech school.

K: and do you'd, do you just know them that (.) you know just say hello or do
you=would you go=

DN: no

K: =regularly with her to have a drink or something=

DN: yea

K: =or do some activities together?

DN: yeah i would say so, yea

K: ok, so you consider them their frie- your friends?

DN: yeah
K: ok
DN: yeah
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K: and have you got any good friends among them? or is it just?

DN: um:, i hope, huh, i don't know (.) huh, i suppose so yeah. yeah, one or two.
K: so, ok, so would you go: (.) and do something with them without anna?

DN: i have done in the past year, with the kids, yeah.

K: good, ok, um: what language is the most often used in your family?

DN: it this family?

K: yes yea (.) when you're all together
DN: um: (..) english. english, because that's what the kids will speak.
K: ok

DN: so between us it's probably, yeah, it's probably more english.

K: so that's between you and the kids? or when you're all together?

DN: um: well, because the kids speak english, anna will speak to the kids in (.)
czech, but they will generally speak in english, so obviously 1i'm speaking
english as well, so that will probably makes it the (..)

K: the most yea

DN: the most spoken. yeah.

K: ok ok, right. um: (...) so:, you mentioned that (.) anna is speaking to them

in czech=

DN: yes

K: =so, do you think that is it only czech or?

DN: yes

K: ok. eh (..) good alright, um: (..) did you talk to her, um:, about the

languages you will use to communicate with the: with the children before they
were born?

DN: ehm:, tududududududu ((tichy zvuk pf¥i vydechu a premysSleni)) possibly, not
at a great length.

K: ok

DN: but yeah, it was probably mentioned.

K: was it different (.) before eva and jarda were born? or was it was 1t the
same with both of them?

DN: was it the same as in (.) what language there were spoken to?

K: yea no, what what, what was the idea, like (.) were you communicating? um

DN: no it was the same

K: it's the same, ok

DN: yeah yeah

K: ok ok. um:, so you planned to raise bilingually.

DN: yes, yeah.

K: why?
DN: ehm, so they can keep in touch with people (.) 1in the country and
communicate with the family, with that side of the family, pretty much (.) and i

suppose it gives them an opportunity to go on and live there if they want to.

K: mhm mhm

DN: in later life (.) but yeah
K: right
DN: yeah



181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
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K: and do you think there are any other positives or negatives to the- to it?

DN: ehm: well, it get gets frustrating because 1 don't understand what she's
telling them.

K: mhm mhm

DN: vyou know, things 1like discipline and you know, (.) Just getting along
generally in a day, 1 get quite frustrated because i don't, you know, <i don't
understand what she's saying to them>.

K: ok, yeah

DN: and when you want to know what there, what she's saying to them to try=if
you need to be, um (.) if you need to be (..) on the same wave length, do you
know i mean?

K: mhm mhm, yeah yeah

DN: if you need to be saying the same things to them, but you don't understand
what she's saying, so you cant=

K: yeah, right

DN: =so you can't be consistent if you don't (.) know what=

K: yeah

DN: =the other one is saying.

K: yeah yeah yeah, 1 understand what you mean. so have you ever thought about
(.) learning czech?

DN: <gee> i haven't got time.

K: <ok>

DN: I only have time to do what i can do.

K: ok

DN: at the moment, so no.

K: that's that's, yea

DN: no, i wasn't great with languages at school anyway so.

K: mhm, mhm, right ok. um: (.) did you do some research (.) about the (.)

bilingual bringing up?

DN: no

K: no, ok, um: (.) when you were talking about it, before the kids were born or
even after=um, did you have the same ideas, the same opinions (.) about this?
about (.) raising them?

DN: um: (..) yeah 1 think so.

K: mhm, ok
DN: yeah

K: do you still have the same ideas and opinions?

DN: yea
K: ok
DN: vyea

K: so nothing has changed, eh, in that matter

DN: not particularly (.) it's, you know, it's (.) 1i'm supportive of it but (.)
yeah

K: mhm

DN: <huh>, at the end of the day, <she can talk to them in whatever language she
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wants to>.
K: <ok ok>
DN: so, <it's tah>, <i can't stop her anyway, even if i wanted to so

K: <ok, huh, ok> um, did you know any other couples that would rise children

bilingually?

DN: yes.

K: a:nd

DN: yeah, well befo:re (.) before they were born?

K: yeah, um:, that would- you know, that might influence your decisions (.)
about what to do, what not to do

DN: i don't know actually. Did the (.) did the (plank) speak czech? ((ptéd se
manzelky))

A: who?

DN: did the (plank) speak czech?

A: no, she didn't really speak czech. ( and )

DN: eh, yeah, so yeah yeah. did the it influence us? not particularly

K: ok
DN: no
K: all right, good. u:m (.) um, what's your approach to bilingual um bringing

up? is there some-

DN: what's my approach?

K: yeah, is there something in particular

DN: um, i haven't really got one

K: oh ok, ok

DN: cause i'm not the one that's that's speaking their language

K: right right

DN: um

K: so there's nothing in particular you want them to achieve or, um: (.) no idea
that you would like them to, you know, to to

DN: not especially.

K: ok, ok.

DN: 1 mean, yeah, you want your kids to be able to communicate. if you're
talking about english (.) which of course is my language (.)

K: yeah

DN: you want them to communicate properly at school.

K: mhm mhm,

DN: and, um, not affect their education. but eh it doesn't. being bilingual
doesn't, but (.) that was on my mind a bit at the start.

K: ok,

DN: but

K: so were you worried about 1it?

DN: a little bit, yeah.

K: and about the (.) fact that they won't be able or might not be able to
communicate properly?

DN: or that they would be slow in developing (.) english because they've been
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spoken (chain)=check.

K: and are you still worried about it?

DN: no. ph, it was it was (.) it wasn't true so, that's fine

K: ok ok, yeah all right. u:m, have you experienced any problems? u:m, you know
that (..) other other friends maybe who have, just english?. or en, you know,
just english friends who would (..) speak just english at home

DN: had i had any problems what with, with the children?

K: oh, when it comes to, yeah yeah, when it comes to the, ehm languages and um
other things

DN: no i don't think so, it wouldn't really affect anybody or any friends or
anything like that.

K: ok, mhm, u:m, was there anything that you expected to go one way but turned
out to

DN: ehm

K: to go some some other way?

DN: (...) i didn't expect them to pick it up so well.

K: ok, mhm

DN: i didn't expect it to be suc- to be that successful to be honest, because i
didn't know (.) as if

K: and you mean successful with english or with czech?

DN: with czech

K: with czech, ok so

DN: it was my concept of bilinguals not particularly (.) cause 1'm english we
don't need (it), we're not very good at languages, so. 1 didn't think they would
pick it up (.) but

K: oh, all right, so you thought they would have problems with learning czech?
DN: mhm

K: ok, that's interesting, yeah.

DN: mhm

K: ok good, u:m. why why did you decide to: enroll them to the czech school?

DN: why did i decide? i didn't decide. <heh>

K: <ok, that's wvalid answer too> ((smich)) <ok>. so so when anna told you that
they will start czech school what did you think about that?

DN: fine, no problem, it's good for them.

K: ok, ok ok

DN: yep, i'd i'd i take them to czech school, which is (away from us), so 1i've
not got an issue with it, it's nice.

K: ok, good. ok. u:m do yo do anything else to improve their czech? apart from
the classes in the czech school?

DN: no.

K: no, all right. u:m, do you know what's your children's attitude to czech

language? (.) u:m

DN: um:, the younger ones (...) eva's (.) she's too young to have an opinion
about it.

K: oh, ok
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DN: but jardai think is getting (...) i noticed he gets a bit frustrated by (.)
by it. not overly so, sometime (he's like he speaks) english. but that's Jjust
more of a five year old's attitude, more than anything serious.

K: right, and does it affect you, your efforts, 1 mean, your A's to raise them
bilingually, somehow?

DN: no, i don't really i don't really consider myself to make any effort (.) at
raising them bilingually, because 1 (.) 1 Jjust speak english to them, so it
doesn't affect me at all.

K: ok ok, yeah yeah, u:m

DN: i it's no effort for me to speak english. obviously

K: ((smich)) <yeah>, of course it's natural for you, yeah. u:m, do you think that
the english school plays any role in in you know, in your (.) combined effort to
to ((smich))

DN: in bi in being bilingual? um:, i don't know actually (.) i don't think so

K: mhm

DN: but (.) because you're not there, i don't i don't know what influence it
has.

K: right

DN: um (...) 1 don't know, i don't know how i1 would know.

K: mhm ok ok

DN: i don't think they're unsupportive, but it doesn't really come into (.) it
wouldn't really (.) enter the classroom would it, there's no reason for (.) for
it to come up at school.

K: right right ( )

DN: but they wouldn't they wouldn't they wouldn't, it's Jjust that (.) there
there's no reason for it to come up in the classroom. but they wouldn't wouldn't
have a problem with it (.) or they don't have a problem with it i'm assuming, i
can't- i don't even know if they know or not.

K: ok, this this question-

DN: unless jarda's told them, i don't know.

K: <ok>

DN: ask him (to speak czech) i don't know, which uh, isn't out of the question.
K: right right, are there any:- 1 actually didn't ask this question to um A,
(this was) -

DN: um don't know

K: is there any other kid that would be bilingual in in school, in their school?

doesn't have to be czech, it's

DN: no no, but i don- um (.) i'm not sure actually.
K: ok
DN: just tryin' think (..) (might be one with a foreign parent)

K: might actually ask this anna this one

DN: um (...) are there any other foreign parents? (..) ((¥ikd polohlasneé, spiSe
pro sebe)) i've not heard anybody speaking another language in the playground.

K: mhmh

DN: you know when you pick them up or you drop them off, so (.) i'm thinking no.
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(.) a:h, no actually there's a couple of chinese.

K: ok

DN: know the the there's some chinese kids. not sure they are chinese (...)
asian.

K: asian, <ok> right right, wum: would you 1like them to learn any other
languages? because anna told me they don't learn anything yet.

DN: they will do it, they will do at school.

K: mhm

DN: yeah, 1i'm assuming they will learn french and probably something else as
well.

K: mhm, mhm mhm

DN: no no, i have no problem with it, it's fine.

K: um: (...) we kind of, um talked about this one, but um, what do you think is
their level of czech knowledge?

DN: czech language knowledge or cultural knowledge?

K: both of them.

DN: um, it's difficult to- it's difficult for me to know this, when you don't
speak it you don't know really

K: right

DN: you know,i i don't know how good they are because i1 i don't know what good
is.

K: right right right

DN: so, 1 don't (.) i don't know.

K: and what what about the culture, if you could maybe try to?

DN: it's to to be to too young really.

K: ok

DN: to pick up cultural things and they're not there, they're not there very
often (.) 1 mean (.) whether they pick things up at school at czech school i
don't know. nah, i i1 don't think yet, but they will do i they will do.

K: mhm mhm

DN: 1 mean they don't really know about british culture yet, so they're not
gonna.

K: yea, 1 guess it's

DN: it's not really

K: it's not conscious

DN: be a few years (about) i'd think

K: mhm mhm, ok right good. um, do they have any czech friends?

DN: yeah

K: yeah, do you think they're speaking czech or only english with them?

DN: um, do they speak in czech with them? (...) 1've not heard them speakin' (.)
in czech. (..) generally no, generally it's english, but
K: mhm

DN: i couldn't be certain all the time, i'm not always around.
K: right right, ok yeah. and eh, do they have any other opportunities to speak

czech? apart from family and others and the czech school?



406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450

5. Ptepis rozhovoru — tatinci (Daniel, Anna, Eva, Jaroslav)

DN: they speak a little bit to each other

K: in czech?

DN: yeah

K: ok, that's interesting

DN: little bit

K: anna didn't mention that

DN: a little bit, yeah, my mum said it a couple of times, that (.) they they've
could they've said things they want something in czech and mum's 1like (.) i
don't know what you're talking about

K: <ok>

DN: and one of them just told them what it is

K: ah ok ok

DN: but i think it was only the (the other) time.

K: ok, u:m, right, um (..) can we go back maybe to the questions we left out.

DN: about culture?

K: <yeah>

DN: what do you like about brit- eh british culture?

K: yeah

DN: oh

K:or if you can just compare these two from what you know of course about the

czech one and the english one.

DN: sport
K: mhm
DN: i like the sport in english and then (.) and i don't really i don't really

understand the czech sport that well.

K: ok ok

DN: um (...)

K: ok, are there any-

DN: it's a pretty obvious one like the language but um, it's it's too obvious

K: is is 1is there anything like, you know, from day to day things that you know
for example anna does and you know it's czech?

DN: food

K: yeah

DN: i'm not really that bothered about the food

K: yeah

DN: i like some of it

K: mhm mhm

DN: um

K: any holidays maybe=or things that (...) you know it's czech or (.)

DN: how how do you mean?

K: i don't know, for example the ways some some things are done in some way or a
different way. if there's something like that.

DN: oh, they take their shoes off

K: or do you thing that anna 1is is doing everything in the, vyou know, the

english way or (.) or is it (.) or it never occurred to you-

10
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DN: a lot of the time, yeah
K: -that it might be

DN: yeah, 1 think she is she (..) she is doing quite a lot in (.) in the english
way.
K: mhm

DN: difficult yea, cause you just don't concentrate on it-

DN: oh, yeah

K: day to day. (.) you know. it just passes you by

DN: mhm mhm

K: and do you celebrate any of the czech holidays?

DN: nah

[...]

K: well, i think that's actually all i need to know.

[...]

K: right, is there anything that eh, you want to, you know, expand on, you know
or or anything you want to (.) you know, any question you want to come back to
apart from this one.

DN: no, i don't think so.

K: ok, um, is there anything that you, probably you didn't expect anything, but
is there anything expected me to ask and i didn't? ask about it

DN: i wasn't sure what you're gonna ask actually.

K: <yeah>

DN: so i, no i don't. i haven't really thought that much about it. what're you
going to-

K: <ok, 1 was just wondering>

DN: no no, it's a good question, but (.) no i don't think there would there are
some

K: ok

11
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K: aho:j, dobrou noc ((smich)) ((déti, které si hrdly ve vedlej$i mistnosti
odchézeji spat))

AR: sorry-

K: that's ok.

AR: gita (haven't even) explained to me what's the interview going to be about

K: a:h right,ok so 1'11 i'll tell you, i'm writing a master thesis

AR: mhm

K: about language management in czech-english families

AR: ok

K: yeah, so, that will be (.) most of the questions will be about that, um (.)
and about you and you know the cultural kind of background ehm and about gita of
course and your and your kids, so

AR: ok

K: yeah, so u:m, if you maybe want to start with telling me how did you meet?

AR: ehm, we met in the states

K: ok

AR: we were working for a nonprofit organization for people with learning
disabilities in the community.

K: ok

AR: and um, gita have been (..) brought over as a highly qualified person to
work in a very unqualified position.

K: oh ok

AR: 1 was a 1 was the friend of one of the people who worked in the houses 1
went to, 1 got (in) (whereas) she went through the agencies and everything (.)
the the chairman of the company i came in through a friend of my interview
directly with the direct residential services (.) so, yeah, and we met very
shortly after that.

K: ok, right right, so how long have you been together?

AR: since, eh july two thousand and six.

K: oh ok

AR: that's when we (.) we've known each other since, what november five, but
we've been together since july six.

K: oh, ok, that's great. right. u:m, tell me about your language competence,
have you ever learned any languages, have you ever learned czech?

AR: no, my <mah>

K: ((smich))

AR: only what my girls have taught me.

K: ok ok

AR: i am just sickeningly typically british.

K: <ok>, <what does that mean?>

AR: i, well i think a beautiful way of summing up foreign language exposure in
my generation was i walked into um my very first (.) foreign language lesson, at
the age of eleven years old, in my second, my first year of secondary school (.)
we walked into a french (lab) because my half of the school was starting with

french the other half was starting with german, so (it was) completely random
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what you might get.

K: oh, ok

AR: and then, there was a picture of- do you know fawlty towers? ((oblibeny
britsky komedié&lni seridl ze 70. let))

K: no

AR: it's a british sitcom set in a: in a little bed and breakfast hotel,

K: ok

AR: um and there's a waiter there called manuel from spain (.) and basically he
was abused by his boss basil fawlty, played by john cleese, it was all very
slapstick

K: ok ok that sounds interesting

AR: but there's a picture of him, eh, just getting hit round the head, hitting
the spanish waiter around the head and underneath it has a subtitle you don't
have to learn another language, you just have to shout a little bit louder-

K: <a:h ok, 1 think that's universal>

AR: and 1 mean, vyou laugh you find it funny, but you walk into (.) but

unfortunately that 1is the british attitude, and that was very clear when 1

walked into (..) my lesson, that we're not even taking it seriously.

K: ok

AR: and, 1 mean that stuck with me (.) and a sense of (.) embarrassment and
public shame, national (.) sorry, national shame, i didn't find it sad that the
british don't have more (.) they don't care about learning another language, so

K: yeah, well you don't have to, that's the thing, yeah

AR: but no, that's the attitude. more people now speak chinese then english

K: yeah, that's true that's true,

AR: =but we think we're the dominant language.

K: vyeah, right ok, so you, vyou did start learning french but vyou didn't
continue, or?

AR: well 1 took it up to gcse ((minéno GCSE - General Certificate of Secondary
Education)) level-i have c¢ in french and german, so

K: so you did learn both french and german?

AR: 1 i have, yeah, 1 i learned french for five years i did german for four
years

K: well, that's quite a lot

AR: to a (.), yeah bits have stuck with me, it's like the girls, well miSa has
french at school so 1i've been able to teach her a few phrases, which 1
remembered from twenty years back, ehm.

K: yeah, yeah

AR: um, but yeah, we do yeah, we do teach we did teach and we do teach, i think
it's coming in early now, but at the time it was (.) ehm, too it felt too
(light), because potentially you only have to do eh two years and then you could
drop it.

K: ah ok

AR: but part of me wanted, 1 suppose part of me wanted to keep it up, so 1 did

french and german, and (..) and my other gsces ((minéno mnozné c¢islo GSCE))
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K: ok, right yeah, that's great. u:m, how would, u:m, i don't know if you've
seen the survey i sent (it was like a) little maybe five minutes survey 1 sent
to um gita before.

AR: (no, )

K: ah, there was there was, nah that's fine that's ok, no worries. um there was,
um a scale from one to five, one is a beginner five is a native speaker, where
would you put yourself with your knowledge of czech? language

AR: one

K: one?

AR: to be perfectly honest, i1 have a few phrases, but it's mostly baby czech.

K: mhm mhm

AR: um, the best the what i use most, um i mean with the girls the most, is ja
nemluvim cCesky.

K: <oh, ok>

AR: for me. or muj c¢esky strasny, that's-

K: <oh, hah, ok>

AR: -that, that's the sort of level phrases. i1 i have a (.) 1 have a slightly
better passive czech, i1 i1 can understand perhaps a little bit more than (..) is
initially evident, but i can't converse (.) in czech at all.

K: right, zright ok. ok then, u:m you um you didn't 1live outside of great
britain, the states or have you ever lived anywhere else?

AR: um, i've only lived in the uk and in the us.

K: ok ok, and how long have you lived in the us?

AR: it was just a- well i had an eighteen month visa (.) for work and travel and
because gita did have a proper visa, and i (..) 1 couldn't get another visa to
go back to work, ehm 1 travelled under the visa waiver program fo:r (..) three
months, so it was almost two years that i was there.

K: right right, ok. u:m now let's talk more about the british and czech culture,
u:m if you can (.) try to: (.) somehow, um assess 1t or um compare it, what do
you like about british culture, what do you like about czech culture, what you
don't like about either of them, where do you think are the advantages or

disadvantages from what you know.

AR: um (...) that's a broad reaching question.

K: <yeah>

AR: wum, 1 1like the (.) as strange as 1t sometimes feels to say, the
multiculturalism in britain, 1 (.) the fact that there is an internationally

recognized czech school in manchester, the fact that you can walk through (.)
any city center in britain and hear, huh ((zaka$lani)) two or three different
languages within a five minute period. the the breath of eh, food and culture-i
mean i was chatting with a colleague about um ramadan and um ( ) um (fatah),
just Jjust the last week, so we do have a wonderful mix. i mean, hah, all
evidence to the contrary i think we are very accepting people, other than the
usual vocal idiots.

K: yeah yeah, <hah>

AR: um, all too too vocal unfortunately. the downside is 1 hate the vocal



136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180

6. Ptepis rozhovoru — tatinci (Aaron, Gita, Michaela, Ema)

idiots, unfortunately, i hate the british culture that you need a scapegoat for
everything, and at this moment in time it Jjust seems 1like we forget the
immigration and migration is a necessary part of any economy, um, that and 1
wish it wasn't just sort of feel like it's autumn all the time, ah

K: <right>

AR: 1 1 really miss my seasons from boston, 1 really miss that there's proper
snow and there's proper sun.

K: yeah yeah

AR: or, one of the things that i love about the czech republic is that they have
proper snow and they have <proper sun> um (.) culturally (..) i like the (.) it
seems strange to say, because i1 said 1 don't 1like it about the british
mentality, but 1 1like that almost (down the 1low) mentality in the czech
republic. they not felt the need to buckle under and go with the euro, which is
turning out to be a brilliant um advantage to them, i would say, at this moment
in time. um i like the fact that for a (.) a predominately quite a left wing
country, and so many (.) so many of my friends whom i speak to are left-wing,
forward thinking people, they hated the the fact that they've got a socialist
president. um, possibly more about the personality than the politics.

K: <yeah> i think so, <yeah>, (<it's more about the personality with this one i
guess>)

AR: so, it is, and being a british man i love the fact that i can (.) earn some
money in england and then pay, but the equivalent of one pound to start a (
) in manchester and get five pounds to start a ( ) in the czech republic,
that's a never a bad thing, but ehm generally i love the fact that it's not
centralized it's ehm, there there's a great feel community which i think perhaps
comes out the fact that there is more the the flats are still more in use and th
there 1is a community feel to to the czech republic even in the cities 1like
ostrava where it's it it's quite spread out, but it's (.) all connected by the
the the public transport. which i also love, i love the public transport system,
i think it's brilliant. i think we've missed so many tracks in the uk, and one
of the things which has come out of the (.) the former eastern bloc countries is
this fantastic organization of public service, and including the public
transport which (.) is just phenomenal, and when you see cities like manchaster
struggling to get the metro link going. and then you go over to somewhere like
ostrava prague, 1 presume any czech city and you do have this really well
connected, you can get anywhere in the city, the the idea of that, you pay for
fourteen minutes, you don't pay for a to b, that's that's the only thing which 1
find weird.

K: yeah, <hah>

AR: sorry i've rumbled.

K: no, that's that's that's good, great yeah, you can just (.) just talk away,
<hah>

K: good good, ok. u:m, when it comes to family life maybe, is there something
that you could, you (.) want to compare (.) some some advantages or

disadvantages or some just different things? is there something gita does that,
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you know it's czech or you know it's english.

AR: um (..) 1 don't know cause we do, just we've raised the children as us and
and 1 don't (..) because of my work pattern, um, i don't have a lot of close
friends particularly, i have my children during the week and i have my work
during the weekends, so i don't really get to compare families as such so, my
family life now is how i see my family life when i was a child, so i think of
our family as the same value, um, the the dynamic is different because my dad
worked nine five job like normal people, um, so 1 suppose in some ways we share
the workload a bit more, um which i which i suppose contributes to the fact that
i know a lot of czech, the czech families we do you know find it a bit strange
that 1 (.) do a lot of the cooking, i do a lot of the housework, so perhaps
there is a more traditional view in the czech republic that the woman takes care
of the children in the house. but that's anecdotal, really, i don't have enough,
i don't have anything to back that up really, cause obviously we're not in the
czech republic and most, all i get is the czech school people quite kind stunned
that i can cook.

K: <yeah, hah> ok, so you do stay at home during the week and you take care of
the of the of the girls and-

AR: since miSa was born, because i1 work for the NHS ((minéno National Health
Service)) and i'm a shift worker, 1i've been able to eh arrange that i
predominately work friday through monday. so, ehm, it used to be that tuesday
was our family day, when we'd all be off work. gita was wednesday thursday
friday, and my mum would look after the girls on friday.

K: mhm mhm

AR: so we've been able to do that with the girls (.) and not bee- no one's been
paid to look after our children (from the) (.) with the possible exception my
mum (nearly pays me for not having her arm twisted at her back is). so the the
girls, would just loved, and then they went off to nursery when (..) slightly
cheaply, the government places kept (in) fifteen hours a week, but at the same
time (.) you're talking three years old and they need that social interaction
they won't just get from friends and acquaintances. so, that's how we've chosen
to raise our children. um, 1if that pattern's gonna change, i don't know now,
ema's going to primary school in september we'll see, that's how we've worked
(.) that's how our (.) that's how's been my view on family life that there 1is
nothing more important and (.) my children come first. my job is to provide for
my children and my social life is not existing.

K: <ok, all right, good good, ok>. um, right, would you consider living in the
czech republic (.) ever?

AR: eh yeah. ehm, if, but again going about the last question, if it was the

best thing for our family. and (.) we'd always said that, gita and 1 in our
discussions (.) and whether she ever Dbelieved me, 1 don't honestly know
((smich)), but gita has had some low points and, throughout our time here. and

there was, yeah i think it was perhaps a serious consideration. ehm and i'd
always said if it was the best thing for the family, and even if that meant that

gita was absolutely miserable here and wanted to go home, then (.) her being
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miserable would be bad for the family so, yeah we would go there and (.) that
being considered, that would be a consideration.

K: mhm mhm mhm

AR: if i became a (sec eh, what (..) TEFL this is) teaching english as a foreign
language, teacher for the rest of my life i-

K: yea TEFL yeah yeah

AR: just, 1 can't see how i'd turn out but ((smich)) i guess, 1 can't see i
can't see myself doing that, but-

K: ok ok

AR: it would be interesting.

K: ok, right right, yeah ok. um are you in contact with the czech community
around here?

AR: ehm ((zabarveno pochybnosti klonici se spi$ k negativni odpovédi))

K: and if so, how often?

AR: as my work allows, it's like i do come to, eh czech school, that is when i
can as 1i'm working saturdays, it makes it very difficult so, i've probably been
maybe only five six times this year. and, but having said that, we went skiing
in february with patricie and anna (.) and that that was nice so (..) 1 am less
so because of my own limitations on my time, but i think it's (.) so important
that the girls have that influence in their 1life, that they know about their
mother's background and culture and language as much as they know about their
father's, so

K: ok, that's great, yea. um, and d'you know any czech people around here, do
you have any czech friends that you, you mentioned patricie and (..) do you do
you, 1is there anyone, and you also mentioned that your social life is non-
existent

AR: limited

K: limited, yeah ((smich)), so is is there someone you would consider a good
friend who is czech, or?

AR: eh, in as much as regard as i have any friends, ehm, i th i sort of touch
base with people, pick up where i left off so, in that regard, (yea) going on
holiday with patricie and anna, ah, my now ex-brother in law, unfortunately, 1
had a very friendly relationship, while we were over there i would go out with
him.

K: mhm mhm

AR: um, there's also, um, a czech family who lived in glasgow some time and in
ostrava, so we go and see them, and yeah ah, 1 genuinely enjoy. they (.) it
seems strange that these are the people that i've picked on, but these are the
people that (.) when we say we're going to see, 1 am sort of (go on yeah).
whereas sometimes it's just me and gita's friends and family, but these are the
people that i've been able to (strike pulling quit)

K: all right, ok ok. righ, um, now let's go more to the language ehm part of the
question-

AR: oh sorry, she'd kill me for not mentioning it, but my old housemate

kristyna, gita's best friend, and we, we <lived together> for like a year
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K: oh ok

AR: but it's not current, but i could never talk about czech friends and not
include kristyna, so

K: <ah, ok, right>

AR: sorry kristyna if you ever read this

K: ((smich)) <i'm sure she won't, ok> good good, right. let's let's go to the
language um part. um, what language is most often used in your family?

AR: eh, english

K: when you're all together.

AR: mhm

K: english, ok. and when you are alone with the children?

AR: english in the mix of really bad czech.

K: <ok>

AR: 1 know they say that the second language, you shouldn't you use the second
language, Dbecause all you will do is teach bad habits, but (.) 1 do use what
little czech i=partially it's me practicing.

K: mhm mhm

AR: and misSa's now at the competency where she'll correct me, which is
<brilliant, somehow i find it easy to be corrected by my six-year-old>. so, yeah
it's it's very mixed, it's not conversational, but it's (.) we do use it, even
if little bit.

K: ok, if you could try to put like a percentage to it.

AR: 1'd say maybe between five and ten percent of the conversation.

K: ok, right right

AR: predominantly it is english but, phrases, numbers, like tonight when i was
telling them to go upstairs, it's nahoru it's not go upstairs, it's (.) so.
certain phrases have been replaced in my head with czech phrases, which have
<skipped that part of college> and all of a sudden i shouted pozor down the down
the mental health ward and everyone was like aha hm hm((zvuky a grimasa udiwvu))
K: ((smich))

AR: but, that's yea-

K: that's interesting

AR: that's maybe five, maybe five to ten percent

K: ok, all right ok. and u:m, what language does gita use when, ehm when you're
when you're all together?

AR: she will address the girls in czech

K: mhm mhm

AR: and and (.) address the family in english, so i'd say (.) predominantly her
(.) she would predominantly speak english, because i won't be there and i won't
be included, but when she's solely addressing the girls it's czech.

K: ok, all right. when, um, before the girls were born, um, did you talk about
(.) how (.) languagewise are you going to raise them, what kind of communication
(.) you know how, how will you use, what what languages will you use, have you
talked about it before they were born?

AR: 1 don't ever remember a specific conversation. i (.) but, i've always been
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(..) very clear on (.) that i1 will want them to speak czech, obviously gita was
as well, 1it's her native language she will want that for them, so (.) yeah i
don't think we ever specifically had a conversation about it, but we both knew
that we wanted them to be bilingual for for them.

K: ah, right right, ok. um, do you see any positives or negatives to, you know,
raising your children bilingually?

AR: 1 see no negatives at all, to be perfectly honest. and, hm well, selfishly
every so often, mommy will give an order or a command, and i was like i have no
idea what that was

K: ((smich))

AR: 1 don't know if it's something 1 need to enforce later or, so that's a
slight negative, but there are so many positives, that that there's there's been
a research recently that bilingual people are less 1likely to suffer from
alzheimer's disease because of the brain's constantly analyzing, they'll be more
able to pick other languages, they'll have a better understanding of english
based on a comparative.

K: mhm mhm

AR: yeah, 1 see only positives to my children being bilingual, to be perfectly
honest, other than the occasional this (.) embarrassment to myself.

K: <ok>

AR: perhaps, but that's really <a minor thing>

K: <ok> good, um, right right, did you research, um any information about how to
bring up your children bilingually?

AR: u:m no, i know gita's probably read a couple of articles and things like
that and (.) and she's, she generally brings these articles to my (.) attention
and i i'll look through them and (..) but i won't say we specifically did any
research. i know (.) we have, kristyna previously mentioned, that has a masters
in (her) pedagogy, so, that's (.) 1 suppose we dis- perhaps discussed it with
them, so maybe that's where we got the idea of, eh(.) the dominant, you should
speak your dominant language, so not to give a bad grammar

K: ah yeah

AR: Dbut, 1 could've pick it up anywhere, it's Jjust stuck in my, there's no
specific research, on my behalf anyway.

K: right right, ok. and she she, u:m, she is um, she lives here?

AR: no, unfortunately not, kristyna still lives in boston.

K: oh in boston, ok ok right. and th have you known any other couples that would
raise children bilingually?

AR: well, eh kristyna has an american husband, so they will do it-and then

K: and then, here in the uk?

AR: ehm, other than (.) eh people me i've met through czech school and things
like that, the majority of the people i've known in the past would be single
language families, th- well there's pavla and ken in london and they're english
czech, um

K: is it the distant cousin? or?

G: yeah it's gita's (.) i don't know, someone from the same village ((smich))
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K: <ok>

AR: (as sometimes described)

K: she did mention some distant cousin of cousin of someone, who 1lives in
london.

AR: so, but other than that it's mostly work colleagues perhaps who, em, say
english pakistani couples and things 1like that, where they've, where they'll
raise children speaking native languages as well but (.) eh mostly it's been
single, it's been single language couples or czechs who've (.) had couples of
(..) and (.) or (.) that's prior to meeting the various families from czech
school.

K: well, this question was aiming for (.) um, apart from (.) the information
itself, um if you've ever seek any advice from someone like that.

AR: not really, no.

K: ok

AR: other than (.) conversations probably with kristyna, but that again (.) none
of us had kids at that stage, we've all had our children since we unfor-
unfortunately parted ways.

K: yeah yeah ok, um, you said that before the girls were born, you didn't really
have a discussion about it, but you had some kind of ideas about it. u:m, did
you, even when after the, um, after the girls were born, have you always had the
same ideas about it, or was there any time that you, you know, you thought this
should be done this way and gita would think something else.

AR: ehm

K: again languagewise

AR: no, 1 think, languagewise we've always been pretty consistent that (.) we
have to give them the opportunity to (..) gain (.) maximize their skills in each
language, there's, there's that (.) gut fear in (newer) time which sort of goes

well are they gonna be held back at school, or if they're going through, say an
english educational system as they are then, ehm, would it hold them back in
their understanding of english? but (.) once we saw put that irrational fear to
bed=maybe we did actually, maybe gita or 1 did actually do some reading on
that. but, once we put that one aside, there was no, there's nothing but
positives to it and we, 1 think, we've always wanted, well i know, 1 know 1
have, we both wanted them to have brilliant, the best language skills they can
have.

K: ok, right, um (.) we covered that (.) is there, ehm well, as you've kind of
already touched to, you know the answers to the following question but, is there
any approach, um, or any goal you want to achieve, um with them.

AR: um, that they can be comfortable here or (.) in the czech home, ehm. there
was a moment that i recall from when miSa was quite young, and it was me and her
grandma, czech sorry czech grandma ( ), we went to a nursery, and um, and
EV((minéno Jjméno babicky)) and 1 can't really communicate, and (.) misa (.)
could understand EV, but she couldn't speak well in english, nor could she speak
well czech, and there was a fear in (.) um well gran- babi's eyes basically,

where, she's like how do i communicate with this child, how do i understand what
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she wants even if she just goes to the toilet, so i want the go- the ultimate
goal for me is for them all to just be comfortable whether they're here, whether
they're there, and, yeah just to be comfortable in their homes, (is it) they
have a home here and they have a home there. it's Jjust for them to be (.)
comfortable and happy wherever they are.

K: ok good good, right, um: (..) um the= this question's connected to, again to
the previous one. um, did your approach, um came up to your expectations?

AR: ehm, i thi- i would say it's working. um i'm not, i don't think gi- gita
certainly seems to (.) tell me that they're doing really well with their um,
(on) their own (folks, gita away happily)

K: [...]

AR: you know i am informed they do really well in czech and that seemed to be,
the best evidence to me it was when their grandparents came over couple of
months ago and, yeah they were able to communicate. a couple of days to (.) to
get over that self-consciousness about speaking czech, but, that, as i sort of
like to think of that 1like a light that switches, that switch where you can,
certainly in miSa's brain now, she can go oh i need to speak czech now right and
she will speak czech and she'll flick it back when she needs to speak english.
that's yeah, that that i think is the proof to me that they're doing well.
school reports say she's doing brilliantly in english, and grandparent report
seems to think they are doing well in czech, so i'm really happy.

K: ok, that's great yeah, ok. um and have you experienced any problems, anything
gone or turned out differently than you expected?

AR: ehm, i would have 1liked to have thought my language skills would have
improved in time with the girls' and (..) they just haven't. if i'm honest 1,
there's a strong element of laziness so far there i haven't gone (out), there's
a phrase book on there which has possibly been there for the last three months,
completely untouched. um, so yeah, there's a part of me who thinks i've got to
find the time to do a proper (.) it's probably gonna have to be classroom based
czech course, because i can't-

K: so you want to do that? learn czech

AR: yeah, i've 1 i personally think i'm pig-ignorant of being able to talk to my
in-laws. and they don't have to speak english, they don't live in england. it it
is rude of me to, it's british of me to assume they should, ehm, so the onus is
very much on me. and soon my kids are going to be talking to each other in czech
and <plotting against me, so>

K: ((smich)) <gita did mention that>

AR: <so, there is and element of self-preservation there as well>

K: <all right>. but she also she also mentioned that, um, you tried to take in
some kind of internet course or something.

AR: 1 tried to, i've looked to loads of different (.) access courses and 1 keep
looking on groupon ((minéno Groupon - slevovy server)) for courses and rosetta
st- rosetta stone ((minéno vzdéldvaci agentura Rosetta Stone, kterd nabizi
internetové jazykové kurzy)) 1is apparently the only one which i can find which

is czech and that's about (.) two hundred and fifty quid ((slangovy vyraz pro
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libru)) or something ridiculous, but the majority of the courses offered are
what britain seem to think of dominant languages (.) well the romantic language
is german and, occasionally you get a little bit of farsi and chinese thrown in,
but you don't seem to see the eastern european or or the slavic languages
included at all, in these things so, i'm finding my access to it (.) for someone
who can't just go off and do the course, becoming really problematic.

K: right right, well if if you want, i'm sure that the czech eh school is trying
to open a course for adults, it's been, patricie told me i think, she was trying
to do it, she has been trying to do it for some time and and, um, the two girls,
i think they did teach to to, um czech, not czech but to partners of czech czech
ladies, so i think there is a possibility. i don't know what's what's going on
now, but it's just like

AR: no, that would be superb if they come up.

K: right, um (.) does the english school play any role in your efforts to raise
the girls bilingually?

AR: ehm, sort of. ehm they don't (.) 1 explained to them more about czech (..)
little things. ehm, we got (..) 1 tried to avoid them getting in trouble, so
things like girls please always talk about a bubble blower. there's a bubble
blower, at school do not talk about bublifuk, it will be misheard, you will get
in trouble.

K: <ok>

AR: so, 1it's, never never exclaim loudly really in czech, these are all bad
things to do in an english house. um, so 1 speak to the school about these
things but they, 1 mean there's a- gita informed me that they have an (.) a
language board, saying hello in all the different languages and they got the
accent wrong on like hello in czech.

K: <ok>

AR: is it a dos dosi dosly? no, it wouldn't be dobry den

K: dobry den, yeah

AR: well i'd have seen dobry den, but i'm sure it's not that, it's not that one,
but there was a, gita told me there was a grammatical error, on the board, so
it's Dbrilliant ((feCeno ironicky)). so the school doesn't aid them in
development of czech, but i'm at least a little bit happy now that they're doing
other languages, they've done a french day recently, they had the french
ambassador apparently, which was not actual ambassador i don't think, an
ambassador to a college or something. so that was, so i'm glad that languages
are coming in more in the british educational system now, cause i think that,
once you get the rhythm of one language it should be easier to pick up
others=especially in such a formative age, i think that'll help, but
specifically in czech no ( ) .

K: <ok> right and why did you decide to enroll the girls to the czech school?

AR: ehm, it was gita's decision, ultimately, and, which i fully supported, and
because 1it, i think it again it it Dbleeds into that being comfortable in the
czech republic. if they're exposed to as much czech as possible and as much of

the czech culture as possible, um, then they will obviously be more comfortable,
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in the czech republic. and, whereas we can talk about (.) language, gita can
talk to them in czech, things like, that exposure to: ehm the education side of
things and, ehm, the cultural side of things that that they, the chris- the
difference in the christmas festivities, and things 1like that, that's not
something we would do as theatrically at home, but obviously (.) they get that
feeling of how it would be back home, whilst in czech school, so, yea, it was
that exposure to the czech culture and, normalizing it, so it doesn't feel like
when you go over like, this is different.

K: yeah yeah

AR: you know it's your home you shouldn't feel like that, so.

K: and do you think they like it there?

AR: the czech school or the czech republic?

K: eh, the czech school

AR: czech school, yeah i think they do, yeah, um, there's a timidity and soon
there's going to be a fatigue, and i think miSa, we (sort socks) at school, six
days a week counting, is the only, the only downside to it that 1 can see. but
ehm (.) nah that's, yeah they do enjoy it. sometimes they need a kick to get
moving, so, you know it's time to go into that class! but other than that

AR: good good, ok. um, do you do, um, 1 mean, you or G, do you do you do
anything else to improve their czech apart from the czech classes in the czech
school?

AR: ehm, they have the czech story books, they:, we have czech TV, um well,
czech programmes on DVD, unfortunately vcéelka méja has been, um, replaced by
this god awful maja the bee, um and tiny (pop) now, so they will want the newer
one rather than the czech original, so that's a bit of a shame, but-

K: ok (there's no )

AR: oh no, don't look at it, it's horrible. it's all computer generated and

singy dancy routines.

K: ok, right, so, what would you (.) say is their attitude to czech language?
AR: um
K: and (.) do you think it affects your efforts to raise them bilingually?

AR: i think they see it as a positive thing, i think the shy about it, but
that's just because of (.) eh, a lack of confidence in it and, so all of a
sudden when grandma appears on skype talking to them in czech, sometimes it can
be a bit of a step back, for the first five or ten minutes in the czech school
they'll generally respond in english. but when (.) they are comfortable with in
it, when they click and 1 think that's just something that's going to become
more and more natural to them as they get older, so. i think (..) i don't think
they have an attitude towards it, i think they are comfortable with it, it's
just, 1it's Jjust how mummy talks, and how daddy, daddy talks, differently
sometimes.

K: ok, good. yeah, um, do they have any czech friends?

AR: from the czech school, um. their cousins, they always love to see their
cousins via skype or in person. um (..) and (.) well, vyeah, they have the

friends in czech school who they go and see, but again-
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K: and what language-

AR: it's british czechs, so it's (.)

K: ok, yeah yeah

AR: if they go to say, if they go and see anna's kids, they will probably end up
speaking in english, Dbecause, um, i get the impression that kids are more
comfortable, that is their primary language unfortunately in that age, so it's
easier for them to talk like that, but if they go to one of the czech families
where there's not an english influence in the house, i think perhaps there'll be
more czech spoken. so (.) and then when we are in the czech republic, when
they're not talking to daddy, they'll talk with the czech children in czech, so,
they do have that (.) ability to switch. not completely, not fully, it takes a
few minutes again like anything but, they do.

K: ok, good good, yeah yeah.

AR: 1 think i think that covers the czech friends.

K: <ok> good, right, um, i think that you mostly answered this question already
but, do they have any other opportunities to speak czech? um, you mentioned the
cousins, um, the families, is there anything else (.) left to add?

AR: not really, i think that that is to whom they speak czech at the end of the
day, all the czech (uses) and myself to a very minor degree.

K: mhm mhm, right. um, good ok, i think that's that's all, is there something
you would like to add or just go back to some question?

AR: no, 1 think (i'm happy with) everything.

K: ok, is there anything that, i1 know that you did not know what to expect, but
is there anything you expected me to ask you but i didn't?

AR: ehm no, not what i can think of of the top of my head. i'm sure you've put a
lot more thought into those questions than i had.

K: <i've tried to> ((smich)) all right, so that's that's it. thank you very
much, i really really appreciate that you-

AR: no problem.

K: really, you know, you devoted your time and gita devoted her time.

[...]
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L: ok?

K: right. are you ready?

L: yeah, fine fine

K: <ok> right, so i1'll be asking you mostly the same questions

L: mhm

K: um, but i've got a couple of different ones, but, um, yeah, then you can, you
know, share what you were talking about <if you want to> ((smich))

L: yeah, it's all right

K: with petra. right ok, i will start with the, with one of the warming up (huh)

warming up questions, um if you can tell me how did you meet with P?

L:

(it was on a night out and somewhere) and we just having a drink and we met

(and that's where) we are now, SO

~ B X" & X B X xRN B2 =X

ok ok

nothing glamorous

right ((smich)), no it sounds glamorous enough, [...]
right, and how long have you been together?

a long time (i don't know )

((smich))ok, it's a trick question

nineteen, nineteen years.

all right, ok, that's good.

yeah

um, what about your languages, have you ever learned any languages, apart

from english of course?

L
K
L
K
L
J
L
J
J
L
K
L
K
L
K
J
K
L
K

ehm, Jjust english, yeah

just english, ok

i know some basic words, but not another language.

mhm mhm, so not even at school or anything?

i used to be, um, i used to (.) learn french and spanish at school
oh french!

yeah you know french, don't you

yeah but it's not like, overall (things and stuff)

have you forgot?

: (yeah, i've forgotten as well, it goes with age)

ok, right, that's good, [...]

shh! ((posunek na dceru, at je potichu)). i'm sorry.

good good, um and how is your czech, how is your czech language? um

not very good, malinky (.) malinky

ok

you know you know you can do a little bit

little bit, <ok>

(i've got to the point where i can do just), Jjust small talk and (.) and

right right, good. so you you've never tried to learn something like, you

know, actually learn

L:

a bit of studies that i've completed, 1like with the dictionary thing, but

i've never never progressed
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K: no course or anything like that?

L: no no, dictionary

L: the thing is, no one ever spoke czech, you know, and we went to czech very
little, there was never enough to do, so

K: ok good good, right. um, have you ever lived outside of great britain?

no

no, all right ok

no, hence the reason no languages, i think

yeah, well, i do have to ask it ((smich))

no no, that's fine

=~ £ = B = =

yeah, these these questions will probably, you know, go go back to what you
might be talking about already, so

L: that's fine, if that's what you need to ask, that's ok

K: all right, um, tell me if you (.) if you can try to compare, um, what do like
about british culture and if you can try to compare what you don't like what you
like, and if there are any features of czech culture that you like or don't
like, if you can try to.

L: yeah yeah (.) 1 think, probably the sort of czech things (you know) cause
it's more of a holiday, the people always been in touch, and more friendly and

nice, they remind me of like england so long ago, maybe twenty years ago, (it's

been all away) it's got so changed now but when we first (.) went over, it was
like nice and people were more, ehm (.) just normal and all. (looks 1like) in
england nowdays you've all this (.) political corectness and you can't do this

and you can't say that,

K: oh ok ok

L: you can't speak your mind, whereas in czech it still is (.) you could say,
you can be right or wrong, be what you want it to be really.

K: yeah yeah, i guess

L: it's just, 1 don't know, it's, it Jjust moved to the pubs, stuff like that,
(move with people and socialize) and, and they always seem to play music and do
more family things, i think, in czech, and they are more family orientated.

K: ok, ok, so you think czech is more family orientated.

L: in certain ways 1 think it 1is, but it depends, where you go (and get your
seats) or (i think it is)

K: mhm, all right. ok, is there anything you don't like about the czech culture?
or (.) dunno, 1f there is anything that-

L: probably not, because i don't know, cause we don't because we don't go that
often. (i think it is a lot of time, it is the people you meeting there really,
and they give you an impression of a country, if you meet nice people you think
the country 1is nice too, but every country is (.) the same really, (it's
actually who you meet and) where you go to, so

K: mhm. and if you could try, i know it can be hard because you don't know
czech, ehm, very well but, um, do you think that there are any advantages or
disadvantages, ehm, when you, when it comes to living in, you know, in england

or in czech republic?
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L: ehm, i think, for england's more, for like you if want to own your own
business, the england's more productive, (cause 1 think there's (.) 1it's more

geared up for people to be their own boss and tax and stuff like that, but i

think in czech it's more (..) a bit more bureaucratic, i think, every time we've
been over, and things like, 1 was getting the children's passports (.) there's
like a (.) there's like communist sort of ( ist), ah, like certain ways, some

of the things have changed, 1like stuff you can do online here, but nowdays we
take it for granted, there you have to go and get (your answers), so 1 think
that's a bit dated, i think.

K: ok ok, right.

L: does that answer your question all right? is that ok?

K: yeah, no, yeah, there's like no correct answer, so yeah yeah. and do you
think that there are any disadvantages when it comes to britain for example,
what do you think is better?

L: yeah yeah, like the:, the benefit system, i think that's just like become a
(.) not what it intended to be, it was to help people, now it's just become a
(.) people take it as a way of life (a lot of these) like eh quite younger
children don't seem to have a respect for things like this, they are expensive
and given. 1 think in czech it's a little bit more respect to the parents, i
think, from possible (rise again, you see) cause people haven't seen this).

K: mhm, sure sure, ok. and when it comes to your family do you think that there,
the fact the fact that petra is czech that, did it influence your family life,
how you brought up your children?

L: yeah i think it did, definitely does have an effect, obviously, also it's
given like a different perspective on life and often when jirka was young we
used to go to the czech for the summer time stay at babi and so from there he's
learned czech, but it's not like he's attached you know, he's got, he's had
experience, and there's different feels for different countries, don't you. so
that's definitely been a positive, so yeah.

K: all right, that's good. um right, would you ever consider living in the czech
republic?

L: yeah, i think so. probably petra would more, she has.

K: <yeah> why yes and why not?

L: i think it's eh (.) i think it's (hard to put it that way ) when you come
to live in the villages or the countryside(you feel like it's) nice and relaxing
and (i remember in the local pubs) people seems home and away (from my things
like) get fast and fast pace and everything seems nice and, but (well we would

go to places and this was one of the places) we would consider also.

K: mhm, and have you ever (..) like really considered moving to czech republic?
L: not really, not now. (not yet) it's obviously for work (ehm and petra's got
business here and obviously it's (.) it's not really the right time to not the

right time to consider that, but. plus we have a place in spain, so (that's
something that's.
K: yeah, she mentioned that, yeah, it sounds lovely

L: so possibly (a summer house in) czech is <down to number two>
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K: yeah, ok

L: but spain is number one

K: so you would consider living in spain?

L: didn't think so, (only) cause, like living in czech it's a (bit of when
i realize it, so peaceful). obviously it all depends on life (feelings, needs
also money), thinking (what i do and what we all thinking). think in an ideal

world you could live in all three.

yeah, not an ideal world <unfortunately>

nah, certainly (it ain't)

mhm, right, um, ar: are you in contact with the czech community,
yeah

um, around manchester? have you got any good friends there?

H =" & X B =X

yeah, (in che- it's normally with) local, the only ones (.) who are local are
probably petra's relations, the people whom she's met from work. yeah, i'm in
contact with people from from friends we've made in the years and are czech, and
go out- sometimes we go out in the evening with people who are, like petra's
(mum's) friends, (like some ) and they don't speak english they speak just
czech, we always make a night out, like a full bar and things, yeah

K: ok ok, and any of your good friends that you really consider good friend, are
they czech or (. ) just english?

L: yeah, (there's a )  ((pravdépodobné Jméno dotycné osoby)) i think,
obviously he's a cousin, that's obviously a relation, but definitely a good
friend, yeah. we (do keep) contact via facebook and stuff like that, and it's
always nice to see them.

K: yeah yeah, ok good good, right. um, what language do you think is most often
used in your family?

L: english

K: <english, ok>

L: i've never spoken czech, so (it's usually )

K: and what do you think, ehm, is the most used when (.) when it's just petra
and the children?

L: english, yeah

K: english, ok good

L: they say the odd word, but that has just become like a 1like a slang, Jjust
like i said before (of course), it's not a systematic conversation.

K: yeah, right right, ok.

L: (probably) petra, she she should be speaking to Jjennifer more really, cause
when jirka was young, (his mum) his grandmum was here a lot.

K: yeah, she mentioned that

L: i1 think she's missing out really, cause cause

K: well, she is still young

L:( years old) as i can see (she could be learning a little bit more),
cause (.) now (we've got this, cause we go to spain) and don't go czech very
often, and most people don't-

K: so how often do you go to czech
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L: we used to go (.) probably twice a year, probably mostly on summer holidays,
but now, cause we can go to spain and fly out like for a weekend, probably (.)
it's been like once (this year for the) weekend. and before i was maybe (i don't
know when last year at all, but it's quite rare, because it's- because of the
holidays, we can't actually go, which (i really miss), it's very nice there, to
spend time in there. ( )

K: ok, good, right. um, let's go to the, ehm, language management part. um,
before before both of the kids were born, did you talk about ehm, the language
you will use to communicate with them?

L: not really, no (.) (she just) develops the use. i think as we both spoke
english with each other and that have been in english. (they are not so (.)
communicative.) cause petra's mum came (last at the birth of jirka, because i
can't speak czech (she didn't speak english), and so there was no planning, it
just happens

K: so you didn't talk about it but it was clear that

L: it was always (here) towards (them to learn it) 1 just, (same with jennifer,
now we've got to (.) number of ( ) things, so yeah.

K: mhm mhm, ok. u:m (.) what do you think are the positives and negatives of
raising your children bilingually?

L: from the positive, (i Jjust), (it will) give you two perspectives on, two
identities, you see two different (.) two different cultures, you get two mixed

experiences and things are put a bit a bit different than everyone else has. i

suppose (among) negatives there maybe at school, they (maybe be (..) get a bit
more) picked on in a way at school when they are younger, but i think (.) when
they are older it don't make any difference (where you're from), so i think

definitely massive positive ( ) .
K: mhm mhm ok ok, and did you, ehm, research any information about bilingual

bringing up?

no
no, ok
(i'm no researcher) (yeah) ((smich))

and d- (do) you speak just for yourself or for both of you?
definitely for me, i don't know what petra did.

<ok, yeah ok, right right>

<i think she said yes>

she did say she did a little bit

she might have, she looks into things more than i do, so

~ £ X B X = =" ¢ =X -

<right right>, good ok, um did you:, you said you didn't really talk about it
but um, if you did, at some point, did you have the same ideas and opinions (.)
on the matter of bilingual bringing up, or?

L: i (think) we discussed it like in (passive) there was like, (like married men
do) like (should we get children, to teach jennifer to pick up things, just to
speak and do like simple things like, just trying to put labels on stuff like
this is the fridge), (like again, there was a lot of things we were) supposed to

do at that age, but we just never did it.
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K: ok ok, so there was, there wasn't like an explicit discussion?

L: yea no

K: 1 want to do that and (i want want to do this).

L: (yeah, it was like) i think we just got the idea, but we never (.) Jjust never
did anything about it.

K: ok, right right, so you had an idea, but, ehm, there wasn't (.) like

L: there wasn't action, so

K: ok <right right>, ok. um (...) um, right. do you talk about it now? more than
before?

L: not really, (that's), ehm, we haven't got the time to talk (about much),
since we've got the work, you know.

K: ok all right. um, originally the question was if you had the same ideas on
the matter and you if you still have the same ideas and opinions, so?

L: yes, it's still the same opinion on it, but there's nothing doing (about

this), (of course) jennifer did go to the (.) czech school one weekend, but she
didn't want to go back (not sure about jennifer), she's (.) she's struggling
with english (.) at the moment, so we considered it might confuse her too much

(two languages learning to read properly so).

K: right, ok. did you know any, um, other couples who would raise their children
bilingually?

L: yeah, we know other couples who've got children, with like english father and

czech eh mother, yeah.

K: and was it before you, before Jjirka or jennifer was born?

L: one was before, quite (some time) before-

K: before jirka?

L: before jirka a couple of years, (you know)

K: and that was czech and english?

L: czech and english, yeah yeah

K: ok ok

L: but say (.) (there were some, jirka like got some more, like he's), cause i
think (.) cause he's more (.) petra's mum was here like from birth, so (jirka)

was brought up with the czech and straight away (and that had an influence and
that they'd more understand and more confident to speak).

K: mhm mhm, ok ok, right, um (.) when you did bring them up bilingually even
though if you, even though you didn't really talk about it much, did you have an
idea what would you: what would you like them to achieve? if there was any goal
that you had on mind that they should be like that or speak that or understand
that?

L: not really, all we (wanted to) just let them choose what they wanted to do,
instead of being like(.) you must be this or that.

K: 1 don't don't mean it, that you would have to impose it, but your idea about
it, what would you (.) what would you like them

L: i think, just just to understand the language, i think, and be able to speak
it and be fluent also. they have to want it, you know, and (there's no point

being regimental) and say you have to study this and that.
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K: right, <yeah> ok ok, um and do you think that you, um, you know what you did
(.) you (.) that it came up to the expectations you had? if you had any?

L: i don't think we did that much really, i think, jirka just happened because
of mum and this influence he's got (to learn czech). jennifer's not the same,
she's different. so

K: ok right, good good.

L: we didn't really have any expectations, we just.

K: ok, yeah yeah, right, and um, did you have any problems with eh, you know,
with jirka or with (.) with jennifer? was there anything that, you know, gone or
turned out differently than you expected? when it comes to language.

L: i don't think so, no, 1 think, ehm, (it sounds like jennifer's talking a bit
s s english). so, i think it can be a bit confusing when (there's two
two languages)

J: when is it my (go)?

L: (in a minute jennifer)

J: it's (tiring) just waiting.

L: (it is isn't it, yeah)

K: aw, you can play, you can go and play.

J: 1 want to play with somebody not all alone.

K: aw <ah>

L: (get yourself a drink)

K: it should be over soon. um, just, just a few questions, a few more questions.
L: (here you go) ((mluvi k dceti))

K: right, ehm, good. why did you decide to enroll jennifer to the czech school?
L: i think for that reason, obviously, she was (.) cause she didn't really speak

enough czech-

J: 1i'm hearing a lot of jennifer

L: yeah, cause you've, yeah (we're talking about you).

J: why are you talking about me now? i want to talk about you

L: ( ) i think we wanted to take her somewhere where it's obviously a bit
different perspective, really no chance to do (it at home), to do more (czech),
it's just the very basic words which she has known (but not much going in but).
and i think she enjoyed it as well, (but obviously just, she's ).

K: ok, yeah, that actually answers my second question <haha>.

L: she actually enjoyed the lessons, but (.) didn't you jennifer?

J: mhm ((pozitivni pritakani))

K: that's great, good good, right. um, do you, as a family, do anything else to
improve her czech or jirka's czech? language.

J: 1 (know) something about jirka's czech.

K: ((smich))

J: it's very good

L: it's very good, yeah

J: (that was what we just said)

L: (don't know), i mean the only thing that's (.) no actually, like a (.) things

on television in czech, (now it's not very often, is it, for the moment).
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J: no

K: do do you have, eh, like a czech programme or is it just films? or or
L: only like films and stuff like that really, like the cartoons and, need to
remind myself of (what's what)

<ok>

we listened to radio blanik a lot once.

oh, yeah yeah, petra mentioned that.

yeah, that (was) all right.

and that was you your initiative?

that was mine, yeah

ok, that's interesting

remind me of czech (songs somehow)

ah, ok and why why why, why this one? why radio and why blanik?

H = & X &2 X & X =2 X

eh, there wasn't a lot of (room) to watch television, so (.) i think, i think
(cause we were next to the czech red army) then, then probably dad used to put
blanik on. Jjust put it on, cause the the songs aren't exactly, they're (a bit
carnival) and i1 like a lot of czech songs and like (see wanted a room) to listen
to them (..) and enjoy this.

K: yeah yeah

L: you know how it makes you think in czech and how they write songs, that's my
thinking, so

K: yeah, it's great, yeah yeah. ok, um, right, um, what do you think that it's,
eh, what what is jirka's and jennifer's attitude to czech language? what do you
think?

L: i think they might be, i think, really (as i would) the normal, they don't no
any different, they Jjust (.) just accept it, if someone speaks czech, it's (.) i
think like jirka is, can switch, no problem, it's Jjust a language to him and (.)
to jennifer it's-

K: so there's not positive negative feelings or? anything like that?

L: nah, i'm sure, i think it makes him feel good, but he's (.) (at) the school,
he's now finished school, but he's, i think it makes him feel a bit more special
(cause he's bilingual and when he's speaking to people he can say and they ask
him stuff and), it must be good to understand (to communicate with people like
this).

K: ok yeah, it's good, right. um

[...]((jJennifer mluvi v pozadi a otec ji odpovidd - neni k tématu rozhovoru))

K: u:m, do you think that the english school they go to or went to, played any
role? or plays any role, ehm, in your effort to raise them bilingually? or (..)
in their?

L: 1 don't think of any of, any (import- play any role whatsoever) really, 1it's
just Jjust (.) 1 don't think that education seems (.) (don't know about)
jennifer, she goes to school (for like when 1 was twenty eight) six or seven
hours (all she seems to get now is) her homework and reading support. so that's
from bilingual point of view they don't do anything. they don't probably even

know jennifer's ( )
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has any other language yeah, ok

i think that only jirka (because he has a different name)

= 0 X

ok, yeah ((smich)), right right
[...]((Jennifer mluvi v pozadi))
K: and and jirka has a different name? or what did you- did you, you mentioned a

different name, um?

L: just like he's-

K: oh right, because jirka, oh right right, no no, yeah

L: jennifer doesn't-

K: oh yeah, i didn't realize you mean the name, the first name, but yeah yeah

L: it just comes across as somewhere different (on the side)

K: no, yeah yeah, of course now-

L: that's some ( )

K: 1 just just was thinking about the surname and then i realized that, yeah

L: he's not ( ) cause he doesn't have an accent (or), and when jirka speaks
czech (he seems to have some (positive ) not quite certain why he gets (.)

he said (for some of the girls he was famous, for it)

K: all right, <really>?

L: like someone who doesn't speak with an english accent ( ), but not now
because he's (a bit older). ((smich))
K: ((smich)) good, right. um, do they learn any other languages at school? (..)

and would you like them to?

L: well, Jjennifer doesn't do any, she's a (don't know about a school book).
jirka is doing spanish, he's eh: (.) he's thinking to do spanish at A level's
((nejvyssi stupernl nadrocnosti u zavérelnych zkousSek)) but he's not sure what he's
going (going to do ) .

[...] ((jJennifer ukazuje néco otci a ten ji jen krétce odpovi))

L: so yes, he's trying to to a bit of spanish, and i think cause he does know
czech, his language, he's quite good at languages. whether he stays with it, 1
don't know.

K: right right, yeah ok. and, ehm, he's sixteen so he's about to finish or he's?
L: he's finished now

K: he's finished now, ok and is he going to (.) go to college, or?

L: he's (choos-), he's put his name down to go to college. and (provided that),
he might do spanish, (but, the thing is he's not sure what to do to be truthful)
K: ah, ok, right right, good ok. um, if you try to assess the level of their
language knowledge, ehm, what would you say?

L: for their speakingwise i know of little

K: u:m

L: (for their) speakingwise, their understanding, cause Jjirka's 1like a (..)
probably (not ) perfect, cause i was thinking (if he lived there for a month
he'd ignore his english) and jennifer'd be like myself level, i'd say really.

K: ok, so beginner or?

L: beginner, yeah, definitely a beginner

K: intermediate beginner maybe, mhm.
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i think i know probably more than jennifer, so
ah, ok ok, right

i think she would understand more

L
K
L
K: oh yeah, maybe
J (not really)
L: [...] ((mluvi na dceru, ne k tématu))
K: ok, um, right. d: do they have any czech friends?
L: there, yeah, jirka has a few (cause he's been going) for a long time, there
was um, he actually plays the xbox on (one) with someone who is czech and always
when he goes over, he spends some time with two or three of them. but quite a
few friends in czech really.
K: mhm
L: (so far as the) different ages go really ( -)
J: 1 just got to try something, i have (one) friend (who's already) here here,
there
((smich a ukazuje na mne))
L: oh, here, it doesn't count. in czech? ( )
J ( ) in there
L: have you got any friends in czech?
J: no
L: really? no you do have a couple of friends there, (you know the) two girls.
J: what two girls?
L: i can't remember the names now.
J: me to, don't even know what you mean. i1 do remember them, but i don't, ef,
don't even know what you mean.
ok
Claudia was (my friend), but i lost it.
( )
i won't find it, i won't find it.
she has some friends, but (it's just that) those friends we don't meet often

yeah yeah, right

K
J
L
J
L
K
J: i've got loads of friends in england
L: yeah, but none of them are czech friends

J: 1 don't know about czech friends

K ((smich))

J (could be) better

L: (but you don't know, do you?)

K: right, ok. um, do they have any other opportunities to speak czech? um, for
example with their relatives or, any other?

L: yeah, i said how jirka plays online, so on his xbox he's communicating online
and speaking speaks czech. so yeah, and i also think he's in touch on facebook,
so definitely. mhm, jennifer no (i think cause) it's just (the way life offers
it), school friends and (.) the the friends where czech, petra's cousins, they
translate to speak english, (probably able to say), so (P was )

K: ok ok, right, good, um yep. so that's that's basically all from me, is there

10
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anything you want to, you
L: 1 don't think so, yeah
((J pres néj mluvi))

J: (dad i know what) what
L: (weeky dance, yeah)

J: that's what you want,

L:<yeah>

know, add or, a question you would like to expand on?

( that's, we've done quite a few)

you want to tell me, that's the (weeky dance).

i know what you want in your head.

((mluvi na tatinka))

11
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8. Piepis rozhovoru — tatinci (Damien, Marta, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

K: good. ok, so let's let's start. um, maybe eh let's start with something
easy, <heh>.

DM: good

K: you can tell me how did you meet with marta.

DM: ehm, we met (.) in (..) a place where we were working together.

K: oh ok, ok.

DM: yeah, she'd come over from czech and i'd come over from sheffield and we
were working with disabled people.

K: oh, right right, yeah, so you are originally from sheffield.

DM: hm

K: all right, ok.

DM: so we met (.) in the- she was here before me and i came and join the place
of work

K: mhm, mhm mhm

DM: and i1 was put in the same house where she was working, that's how we met.

K: oh, right right, ok ok good, ok. um and how long have you been together?

DM: so, we met nineteen ninety eight, um, probably we (.) we were married in two
thousand.

K: oh, right ok, that's

DM: so, so we've been married fifteen years, and

K: yeah, yeah, true. and seventeen years

DM: yes, seventeen years we've known each other.

K: ok, right vyeah, that's a long time, heh ((smich)) ok, right, um, about
languages, cause that's- i don't know what marta told you about my research.

DM: not a lot.

K: ok ((smich)) i am writing a thesis about, ehm, family language management.
um, of czech-english families.

DM: mhm

K: so, 1 will be asking you about, mainly about, eh, your, you know, language
and your approach to raising bilingual children. so, tell me, have you ever
learned any languages?

DM: i had french at school.

K: ok

DM: and 1 learned that for (..) while i was (on) at school. and i followed it on
in college.

K: mhm mhm

DM: but then i, i did a bit of italian, bit of german, which i didn't remember.
K: oh, ok ((smich))

DM: and 1 did a crash course in greek, because when i was at college i went for
a work experience to crete, so we had to learn some basic.

K: oh, ok, so how long did you stay in greece? for the work experience.

DM: it was about (.) six weeks.

K: six weeks, all right, ok

DM: mhm

K: interesting. and you did- what did you do in greece?



46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90

8. Piepis rozhovoru — tatinci (Damien, Marta, Vanesa, Hellena, Julie, Rosalie)

DM: working in a hotel.

K: in a hotel, oh, all right, that's good. and that that was from college?

DM: yea

K: so they do work experiences abroad?

DM: it was a, 1 don't- it was a special, ehm, programme, it was funded by the
european union or something and because my (.) subject matter in college was
tourism, so it was linked in to that course. specifically.

K: oh, right right ok, interesting, yea yea. ok, so it is- you said french and,
ehm, italian, so how did you get to learn italian?

DM: that was also at college, and um (..) 1 did it (..) can't remember which
college.

K: <ok>

DM: because i've done french for all, all way through school

K: mhm

DM: it was just a different option and we had to choose a language to learn and
K: ok ok

DM: and i just went for that.

K: um, good good. and have you ever learned czech?

DM: 1 try.

K: mhm, ok

DM: i-

K: sorry sorry, go on.

DM: no, 1 (.) well, since since (we met) 1 try and i pick a lot of words, i know
a lot of words. and (.) it's dimproving, it's not very successful (.) ehm, 1
struggle with grammar. more than anything.

K: yeah, the grammar's very hard.

DM: i'll show you this book, i1 i found this yesterday. ( )

K: ok

DM: 1 bought this.

K: oh, czech in three months, <ok>

DM: it doesn't work.

K: ((smich))

DM: because 1i've had this for ten years and

K: <yeah, ok>

DM: but 1 (.) i i1 find now (.) some of the drama i i find difficult.

K: yeah yeah, the grammar's very difficult, yeah.

DM: and and sometimes when i think i've got it, marta uses a different grammar
form,

K: <oh, ok>

DM: and 1 say, well this is and she said no, it's different.

K: she confused you

DM: and then i say, well, i thought i learned it, but my vocabulary i think 1is,
is very good.

K: that's great

DM: and now with the children, we, phew ((rdznéjsi vydechnuti, naznacuje
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namahu)), i pick up a little bit more, i do understand (.) more than (.) i think
i know, because i can (sit here) when she's talking czech with somebody or, 1
can (uhuh i can i think, oh she said this, oh).

K: ok ok

DM: but (.) it's Jjust, i don't have really anywhere to practice and she's
doesn't

K: sure sure, all right right. so where would you, uhuh, how would you assess
yourself, i sent a little survey to marta before i came, and that was just, you
know, to (.) put your names in and, uhuh, what you do as a job and and your age,
and just the basic information. one of these, um, one of eh these information
was, um, your knowledge or czech, so how would you assess, and there was a scale
from one, starting with the beginner up till five, as a native speaker. so, how
how would you assess yourself on this scale?

DM: i would probably put it (.) two and a half maybe.

K: oh, ok ok, yeah

DM: 1 think because (.) i'm more than basic. i, 1 am able to survive if i'll
ever be on my own, and often when i go to czech, 1 travel from where she lives
to prague by myself, i buy a ticket. so, i get 1 get by. so, because 1 know a
lot of words, but i wouldn't put myself as, you know, it would take me a while,
to have a proper conversation.

K: yeah yeah, all it's yeah, it's it's, yeah.

DM: i would be like

K: that would be very impressive. <ok>. right right, good ok, um, have you ever
lived outside of great britain, um, you mentioned greece, have you ever lived
somewhere else?

DM: no, no not really.

K: ok, and, um, regarding british and czech culture, um, could you try to (.)
think of any things that you like or don't like about british culture and about
czech culture, if you maybe could compare the life in great britain and czech,
what is better what is worse, if there are any advantages or disadvantages?

DM: ehm, it's quite difficult. ehm, my experience is in, of the two countries
themselves, i 1 would put, although czech is on the level in europe as great
britain, 1 think they are quite still behind (.) in terms of development. and
(.) it strikes me, and it depends where i am in czech. say if i'm in Prague, you
see on television or on programme, you see only, this is what we want you to
see.

K: ok

DM: here is the charles bridge, cathedral or all these things tourists want to
go to. but one of the first times i went to Prague, we stayed with her cousin
who lives in the suburbs. and the the graffiti and the symbols of (.) naziism
((vyslovuje nacijism)) and things alike, 1 have photos and i took photos and i
put it in my album the other side of prague.

87 K: aw, ok.

88 DM: because it's contrasting. and (.) 1 know in europe itself there's a big

racism culture. and i think that's still quite (.) prominent, from my opinion.
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um, but where she lives in prague, (alls) not in prague, she doesn't live in
prague.

K: <yeah yeah>

DM: where she lives in czech, um, she lives in a very small village, and when i
am there, there's nothing for me to do. here i can walk to the shop, the shop is
open. um it's open all the day. There the shop is not open, i can't walk to the
shop, because if 1 walk there i get there and it's closed. even though it's a
good time, i would think. and the bus service that goes past their house there's
a bus service every (.) so many hours. you have to go early or you have to go
late and then you coming back early or late, it's not, so you would need a car.
91 K: yeah, yeah, but that's that's a village 1 guess.

DM: yes, yes yes, and (.) obviously i don't have experience in the big town, not
so much, because i don't have access to it (.) so much. um

K: and it terms of family life, do you think that there are any differences?

DM: there, the lifestyle they have over there, i don't know if it's just because
of it's a village, but they tend to have their main in the middle of the day.

K: oh yes yes, yeah yeah, that's not just the village, yes.

DM: which, um which flips it around for me, because in england we tend to have
our main meal at the end of the day. so, that that type of lifestyle is quite
different. so i'm (.) it always puts me off a little bit because they have this
big meal and her mother is obviously well here is your dinner and i'm not hungry
i only had breakfast, two hours ago, it's not time for lunch and (.) then it's
always, you know, it's things (have upses).

K: ok ok, right. is there, 1is there something about britain you (.) you would
say, um, that you maybe don't like so much?

DM: umpf ((vydechnuti))

K: i know it is hard.

DM: i (.) no (.) often when i am in czech, i think i would get used to this
lifestyle, i don't like eating in the middle of the day, but the way it breaks
everything and it seems to be a more gentle place, here when i'm working, 1i'm
always working and i work from the morning to the evening and then go home and
there's no physical break. i know the french do it as well. they have a dinner,
they stop, everybody stops, the shops close (.) around twelve o'clock, let's
have a break and then we-

K: oh, that's interesting, i've never encountered that.

DM: they they, 1it's (.) 1it's one of those things that (.) we don't do, because
we Jjust keep going, but i think other people in europe (.) it's a more set (.)
timetable over day, so they can come together and then they can

K: right right, i think there's more of the experience of the village.

DM: perhaps.

K: yeah yeah

DM: but

K: doesn't work like that in the city, yeah yeah. But no, that's interesting,
really interesting, mhm. ok.

DM: but because i1 don't have the big experience of the city and in-
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K: mhm, yeah, sure, no no, sure

DM: that's only my, yeah

K: that's fine, yeah yeah, that's absolutely good, yeah. all right right, good.
um, so you said that you, you would, you could get used to, um, living in czech
republic, so (.) would you ever consider moving there or?

DM: it's difficult now because we have children, and they are already in the
school system. 1 think if we wanted to do it, we would have done it before we
had children and, i think we should have done it, it would have helped me (.)
with my language, i think, for sure. And, sometimes i say to marta let's go, we
can go, doesn't matter. sell this house, buy a house there, no problem. but she
is worried that 1 wouldn't have a job. and we'd have to live in the city, in
order for me to get (.) a job. because where where she lives, no chance. there
wouldn't be anything for me.

K: right, so she wouldn't want to live in the city?

DM: no

K: no, ok ok.

DM: and, and she's not keen actually to go back. 1 think she's been here too
long and she got used to it. really, and the time she has in the summer is
enough for her. ((smich))

K: <ok>, right, yea yea, ok. eh, good, um, are you in contact with the czech
community in, you know, liverpool or around liverpool, if there is any?

DM: there's not so much, there are a few friends that marta has acquainted. um,
some of them are right here, she got to know them from czech school and oh you
live in 1liverpool ((C&st promluvy 'oh you live in liverpool' Jje pozita jako
pfrimd fe¢ a je pronesena jako udivend otézka). she met a czech girl, at a music
festival she goes to around the corner and we didn't know. so she Dbecame
friends, and i go to the czech the czech food shop.

K: oh, is there is czech food shop somewhere nearby?

DM: mhm, it's not too far, it's near where my bus garage is, so, sometimes i go
there.

K: oh, so do you like czech food?

DM: some of it

K: some of it, <ok>. well what do you like, what'd you don't like?

DM: we buy knedlik to go with goulash. i buy sometimes rohlik. and they have
little bits and pieces.

K: mhm, oh ok ok. so you like knedlik.

DM: knedlik

K: <yeah>

DM: <mhm>

K: <with goulash>

DM: <with goulash>

K: <all right> ok, so are there, there there's mainly her friends, do you have
any friends that would be czech?

DM: only the ones that i've met through, where we met in our work, because i

would work with lots of foreign people. so, there are some, i don't have many
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that are exclusively my friends.

K: yeah yeah, sure. there would be just like people you know and you say hello
to them, but you wouldn't probably say they are good friends.

DM: mhm ((souhlasné zamruceni)), yeah.

K: ok, good, right right. um um (.) about the language in the family, what
language 1is the most often used, in your family?

DM: english now. because the children are in school. um, before they were off
school age, they perhaps would speak more czech, because they didn't have
exposure to english as often, and i always tell marta you can speak czech to
them, i don't mind. you want to develop this language, you have to do 1it. but
she, very often, she she just flips on english. or when she's angry, she speaks
to me in czech.

K: <oh, ok>

DM: you, you know when the children are in trouble, because she's shouting in
czech.

K: <yeah, haha, ok>

DM: (because i don't know 1if that comes naturally), vyou know. but because
homeworks in english, they do a lot of english homework. all the children, they
would speak english and czech together, often they would put half a sentence of
each to make a full sentence. and then it stops, and now the two big ones would
speak english, mainly. and the baby is a little bit of both, i think.

K: ok, so when (..) do you know when she's alone with them, she would speak more
english or more czech?

DM: i think she's about fifty fifty.

K: fifty fifty, ok.

DM: she doesn't go exclusive into czech. even though all the children
understand. they would, but i think she doesn't, i think she just (.) um, yeah

K: ok, right right, ok. um, good, about the: language management, um before you
had any children, um, did you, eh, talk about, how you're going to raise them,
in terms of language?

DM: not as such, we didn't make any plans. but i (.) i think, i had the
expectation that the children would be able to speak anyway. because they have
it naturally in them. but we didn't say well on this day you speak czech, on
this day you speak english, it would, we'd just see what happens.

K: mhm mhm, so you didn't have any (.) like a particular discussion about

DM: not that 1 can remember. i think it was, vyou know, and 1 think marta
expected the children to be natural, speaking even even though they didn't have
any (.) problem but (.) it didn't seem to work.

K: mhm, ok, so so you both expected them to, kind of acquire czech

DM: anyway, yeah.

K: anyway
DM: mhm
K: ok ok, right. um, ok (). um, so you didn't do any specific plans, um, but

have you ever thought about, you know, the positives or negatives of of raising

children bilingually?
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DM: there're obviously lots of positives, because (.) they can speak with their
extended family. and when they are older, i would expect them to be visiting (.)
a family (.) alone maybe. and if they're able to automatically go into this (.)
situation, it makes it a lot easier for them. and (.) and even when when we,
they are speaking on the telephone or on the skype with they grandparents, they
can communicate, you know.

K: so, so they do speak with them. do do they really speak, or is it just more
of a (.) listening?

DM: no, the the two big ones now it's more a bit more speaking. and rosalie, the

eldest, she will read czech books to her babi, and you know, for practice and,

um, it's (.) dit's but it's difficult and i mean it's difficult from the other
side, because (.) babi and déda don't have much english (.) and they are often
quite sad, anyway that they can't, they can't talk properly with (.) with the
children.

K: right right, mhm, right. but, yeah, when they are there, does it make any
difference, when they are in czech?

DM: after the after the first couple of weeks, once they've gotten used to it.
and this year will be the best for it, i think, because i'm not there.

K: oh, right, ok. so this is the first time you're not there with them?

DM: i'm normally only there for a week or a week and a half, i don't stay for
the whole summer. but i'm not going at all this year, so i told marta, no
english at all, don't speak to them in english. and if they speak english ignore
them, you force them to do it. and often one day, when they do come back, they
are more inclined to speak czech for the first couple of weeks they are home,
until they get back into the system.

K: yeah sure sure, ok ok. um, did you (.) do any research on, you know, how to
(.) how to bring up your children bilingually?

DM: i didn't <heh>. she might have done, i just

K: ok, do you think she did? marta

DM: i think she might have had a look, because especially when they were a
little bit older and, i think she was more or aware that they weren't so keen to
speak czech. so then she's wondering why, why, how to force them, and then she
found czech school in manchester, so she want them to (.) to learn it, anyway.
but at the beginning not, i don't think so, it was just sort of, she was sort of
if i speak czech they'll speak czech. sort of thing, and then that didn't quite
work, so

K: yeah, sure, ok so, and how long have they been attenting attending the, ehm,
the czech school?

DM: ehm, this week it's the the third or fourth year now.

K: third or fourth year, ok.

DM: mhm, yeah.

K: all right, ok ok. and do you think it helps?

DM: i am not sure.

K: <ok>

DM: ehm, i've got i don't sit and do the homework.
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K: yeah yeah

DM: i think it helps them, ugh, understand them a little bit. i don't think it
develops their, ehm, spoken czech very much. because it goes, it's more about
()

K: it's more about the grammar, yes, that is true.

DM: vyeah, and because of the work, books and things and (..) they enjoy it
sometimes, they get fed up sometimes and, um. you know it's saturday and
everyone, all their friends are going out playing and oh, we are going to school
again.

K: yeah

DM: i think it's more of a social thing for marta. to some extent.

K: mhm mhm, ok ok

DM: and

K: that's interesting

DM: and there are times when i think it's a waste of time.

K: oh, mhm.

DM: and it (.) 1it's quite expensive

K: yeah yeah, mhm

DM: ehm, but she she wants to pursue it, um, i don't stand in the way because
it's important for them (.) to develop it.

K: all right, ok. um, so um, 1 have a question here, you've probably answered
it, but if you wanna add something. um if you had the same ideas and opinions,
on the matter, you know, of bilingual bringing up and if you still do have the
same ideas and opinions about it?

DM: vyes, 1it's the same. we we didn't change, i'm more inclined to tell her,
marta, that it's (.) 1 tell her you speak to them in czech. it's all the time
i'm like a broken record sometimes

K: mhm, ok, so you are more inclined (.) to push her somehow

DM: i'm more, 1 push her

K: oh, ok
DM: than she's she's, sometimes, i'd say (.) why are you sp speaking in english?
you know, there was- it wasn't ( ), cause when you were here seeing her and

i phoned, her on the telephone, and spoke in czech to me on the telephone. and i
said, why are you speaking in czech? because you know 1it's me (you're speaking
to)

K: <yeah yeah>

DM: and she didn't realize (.) and then i heard her shouting at some children
and she was speaking ((mumlavy zvuk)) and i don't know if she was doing that for
your benefit,

K: ((smich))

DM: because she she wouldn't often (.) speak to them in czech, 1in in such
readiness. but yeah

K: mhm mhm, ok ok ok. i think she probably didn't realize that she did, yeah

DM: no, and and when i told her when i came home, 1 said why did you speak? oh,

i didn't know. yeah, because she was telling me that you were here and she was
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(mhmhmhmh) ((mumlani nahrazujici konkrétni slova manzelky)) and 1 understood it
all, (and i said) why are you talking to me in czech?

K: ((smich)) <ok ok> <(dunno if she) even realized that she was speaking in
czech, yeah>

DM: hm

K: ok, um right, um, right. um, another question probably already answered, but
um, what 1is your approach to bilingual bringing up and what did you want to
achieve, so now, did you have any any goals or anything? um, anything that you
would think, all the girls should know that by that time, or?

DM: we'd didn't have anything set out, i think we just, perhaps hoped, more than
anything that, when they are of good speaking age, they are able to (.) to to
speak witch ever one is appropriate. at the time, so. now when they're in czech
i would expect them to go and ask babi something and, the will ask in czech. 1
know some of them won't, because they are lazy to speak, because english is now
the first tongue. but i know they are all able, if they so wish to. but (.)
there wasn't such eh we want them to be fluent at this age or we didn't have any
( ) .

K: right right, so um, the the approach kind of hoping (.) did it come up to
your expectations? you probably already mentioned that, but, eh

DM: yes, i think so, perhaps not not so much on the speaking level, but in terms
of their understanding. they (.) because i can see they understand everything
they are told in czech, because the y will give an answer in english which
answers the czech question, but they flip it immediately, so it's just that
speaking side of it is slower than the other side.

K: ok ok, right right. um and have you experienced any problems of anything gone
or turned out differently than you expected?

DM: not really, and only at the beginning when they started school. we had to
tell the teachers look, there are certain things they say only in czech, until
they got into the english way. we had to tell, umh, you know, umh-

K: all right, so the teacher was was prepared for that.

DM: mhm, she might say something in czech and (.) and this is the common thing
she says only in czech, so this, if she says this (you know what she means), and
just Dbecause otherwise the teacher would just 1like what what're saying, they
wouldn't know.

K: sure, sure sure, ok ok. um so why why do you think that you and marta, if it
was, you know, your your combined decision, to enroll the children to czech
school?

DM: it was marta, she she discovered it, she found it via her friends network

and she thought it was a good idea to to develop. she thought it would develop

the czech czech language on a (.) on a more (..) 1'd say on a more deeper level,
but more of (..) 1 can't think of the word, <uh heheh> more frequent, you know,
regular. regular, every saturday (.) and 1 know she started at the beginning

saturday 1s a czech day, we only gonna speak czech, we only listen to czech
music in the car, or when they come home, they watch czech fairy tales. (unless

i am here) and i have to watch czech fairy tale too.
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K: <ok>, do you enjoy that?

DM: no, not all of them((smich))

K: <ok> all right, um and you already mentioned that they sometimes like it
there ands, ehm (.) sometimes not.

DM: i think they like it mostly eh, they, rosalie it's the oldest, so she, she
gets a bit bored and I think she is the one who says mostly, i don't want to go,
i want to have, 1 don't want to go to school on saturday. that's cause she's
come to a certain age and (.) for the the little ones, because it's just play
time for them and, so.

K: mhm mhm, sure sure. so so do you pronounce her name rosalie? ((vyslovuje
nrejel™))

DM: yes, we do.

K: oh, ok ok.

DM: it was a mistake

K: why was it a mistake?

DM: when when we named our children, we tried to name them with names that were
the same in czech and english. we wanted name that were easy for the grand for
the czech family, that it wouldn't affect. so vanesa 1s vanesa 1in both
languages, it's Jjust spelled with the single s. julie is julie, we say dzuli.
and hellena is hellena ((vyslovuje ,helena“)). but rosalie in english we say
rouzali, but they say rozalie.

K: mhm mhm

DM: and that that that, it would, because, i say a mistake. it wasn't a mistake,
we wanted to call her rosalie, we thought at the time, you know, rosalie and
because it's spelled the same, but (.) they just call her rosdlie. sometimes we
use rosalie sometimes we use rosalie.

K: oh, all right ok, so sometimes you (th) sometimes you use both both names,
ok. (i was wondering at that).

DM: my my family would say redZina. me and marta would sometimes say redzina and
her family would say always rosalie. they wouldn't, never say redZina.

K: right right, ok, interesting. um, and do you do anything else to improve, um,
their czech apart from the classes in czech school?

DM: we have lots of czech books, story books, krtek, (pipi) books, all, we
always bring some books home from czech. we have awful lots of DVDs and films of
fairytales and (.) programmes to to entertain. so they read books and they watch
things, on TV.

K: ok ok right right. um (.) what do you think is their attitude to czech
language and does it affect your efforts to raise them bilingually?

DM: it's difficult. um, i don't think it affects us to raise them so much, it's
just so, come on you need to speak czech now, just encourage them. all of them,
i think vanesa when she was a bit smaller, she's not inclined to speak czech, as
much as rosalie might, or julie even. some of her (.) comes out wow, how does
she know that. perfect sentence, just made up. but vanesa, when she was a bit
smaller, we say, c'mon, there's babi go and speak and she would Jjust say ruZovy

(.) rtzovy, that's my czech word, rlGZovy. i'm speaking czech and every time we

10
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asked her to speak czech, she'd say rGzovy. um, she's a little bit lazy, for it.
so, she's a bit hard work. i don't think, mhm

K: mhm mhm, ok, right right. um and does the english school play any role in
your efforts (.) to raise them bilingually?

DM: the english school effects it because they don't teach czech in the english
school.

K: mhm mhm

DM: and they'll teach french or spanish

K: sure
DM: so, it Jjust adds a complication (.) to them, when they start learning
language(s), 1t won't be one. but in theory, they should be able to learn

easier, a different language. and then have three languages. mhm. ehm.

K: do they have any other bilingual kids in in their school?

DM: i think there are, there are lots of indian children. and they often, they
they would be bilingual. i think (.) there's somebody with a spanish father. and
i, i'm not sure if he does.

K: ok ok, right. um, so um, you mentioned that, um, rosalie is, eh, oh no, you
didn't, but i think marta did that she is already learning something, some other
language?

DM: she is, they've done a bit of spanish.

K: spanish? ok. and that would be rosalie and vanesa, or?

DM: i think just rosalie at the moment, vanesa I th- (.) vanesa did some after
school thing, which was on spanish, sort of, so much (for the) language, ugh.

K: ok ok, yeah, um. i actually skipped unintentionally one question, it's from
the language management, um, like a cluster, so Jjust just to go back to that.
d'you do you know any other couples that would raise their children bilingually?

DM: we do. we dealt (..) (lidi) whose czech, we we knew from where we worked
before, and she married the (.) an english man who also (from czechoslovak). and
they tried and their child refuses point blank to speak czech to him. she
((minéno dité)) said, no you're english you don't speak czech to me, they, she
has a bit of autism, a bit of, and i1 don't know if that affects, but it she
doesn't speak (.) so much.

K: so the father is the czech?

DM: no, the father is english

K: oh, ok, so mother is czech and father is english, and the daughter doesn't
want to speak

DM: to the father in czech.

K: to the father?

DM: mhm

K: but would the father understand it?

DM: yes, i think he's (..) he's probably (sli-) better than me.

K: ok

DM: at his speaking. but

K: so does she speak czech to the mother?

DM: i think so

11
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K: ok ok, all right. and they are older, or she is older than, uhm, rosalie?

DM: their child is probably (..) is the similar age, i'm not quite sure

K: similar age, ok

DM: slightly older or younger

K: ok ok, so have you ever, you know, talked about any (.) advice giving or any
problems or just?

DM: i haven't, marta might have. i just stay out of it.

K: <ok ok, right> ok and would you like them to learn any of the languages?

DM: i think (..) yes, <huh>, it's (.) it's very useful. um, 1 know it's forced
on us at school and it's little bit, you don't have a lot of choice, you only
choose later on when you want to pursue it or not. um, it's always advantageous,
but because we are english, everybody speaks english, so it's not essential and
if i go somewhere and 1 haven't learned a language, i will speak english,
because i expect them to speak english, because that's the mentality of the
english person, it's 1 go to africa and somebody will speak english, it doesn't
matter, that i have to learn african. <huh> and if we don't get an answer, we
just say it louder.

K: <oh,hehe, yeah>

DM: that's the stereotype, vyou know, DO YOU UNDERSTAND? DO YOU UNDERSTAND

((jesté vice nahlas)). english, english, ENGLISH. and then you get some, it's
it's just one of those things and (.) 1 know from my experience, i (.) because
of french i learned the most, so (.) and i still, when i'm looking at my czech

something and i think and i think, well i know this in french, but i don't know
it in czech and i i still sometimes confuse the words. hm

K: ok, d'you do you use your french sometimes?

DM: no no so much at the minute. but we, um, when i was a bit younger we always
had holidays in france or

K: all right, ok ok, good, and how would you?

((technické problémy prerusily nahravéani))

K: all right, 1let's continue, sorry about that, <hehe>. sorry about that, um,
interruption. wum, yeah, how would you how would you assess their level of czech
knowledge?

DM: the children?

K: mhm mhm. if you if you maybe use the scale from 1 to 5 again.

DM: i would, i would put their understanding at 5, really. but i would put their
speaking around 3 (.) because they don't use it a lot, but (.) whenever 1 hear
marta speak to them or ask them something, they understand everything. so i
would put their at the highest level their understanding. the usage, i don't
know.

K: sure, ok ok. um, do they have any czech friends?

DM: not as such, vanesa has a polish friend.

K: mhm mhm mhm. but she speaks in english with her.

DM: yes
K: ok
DM: we don't (..) the only children of czech (.) that they do meet is through

12
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the czech school, there's nobody around here that is (.) this is (strictly),
there are. we have friends that (.) he 1is czech, she is estonian, they two
children and sometimes they meet, but (.) there are not exclusive czech.

K: yeah, sure sure sure. so there's no, um, friend that would, you know speak in
czech to to them?

DM: not here, no.

K: ok, ok. and do they have any other opportunities to speak czech?

DM: hmm (.) not really, unless we go to the czech shop and i take a child with
me. ((smich))

K: <oh, ok ok>

DM: they can, but then they'd be like hm hm. there isn't any, there's the czech
school, or to their mother, to their grandmother.

K: and how often do, um, do they, um, skype with them, or?

DM: generally it's mondays and fridays, so twice a week.

K: twice a week? ok, that's quite a lot.

DM: yeah, it's a set time. then monday evening and friday evening, they they do
it.

K: oh, so so and they they speak to them like, uh (.)?

DM: rosalie generally reads a book, <heh> rather than having conversation.
vanesa generally just say AHOJ BABI! and then dissapears somewhere.

K: <oh, ok>

DM: she can't sit and do it, but they have opportunity ( and)

K: all right all right, ok ok, great, ok. u:m good, um, i have, one of the last
questions was their relationship to czech and english, but we probably already
kind of answered that. do you wanna add something to it?

DM: no, eh it's predominantly english, isn't it and then (.) czech (as an when)
sort of thing.

K: mhm mhm, ok, right right, great. is there anything you would like to go back
to, any question, um, you think that you might want to add to anything we talked
about?

DM: not that i can think of, no no.

K: ok, all right, ok, great and, um, i understand that you probably didn't know
what to expect, but is, was there anything that you maybe thought i'll ask you
about and then i didn't?

DM: no

K: no

DM: no, that's all

K: all right, ok, all right

DM: i've gone in blind

K: <ok, hehe>

DM: so i didn't expect, she said you (.) you gonna ask some questions, so i

K: <ok ok, hehe> right ok ok. ah, thank you thank you very much, 1 really
appreciate it.

DM: no problem.

K: thank you so much and i hope i didn't take up too much of your time.
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no, it's fine.

ok, 1'll stop it now.
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